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6,51
Petrol / unleaded = 86 octane, E10

1,11
Recommendation: SAE 5W-30

Loncin LC185FDS

375 cm?®

7,8 KW

2000 +/- 200 min™

134 x 70 x 115 cm

118 kg

70 cm

54 cm

2,7 km/h +/- 0,3

1,8 km/h +/- 0,3

ay, = max. 5,89 m/s?
K=1,5m/s?

760 TE
112930

6,51

Petrol / unleaded = 86 octane, E10

1,11
Recommendation: SAE 5W-30

Loncin LC190FDS

420 cm®

9 kW

2000 +/- 200 min™

134 x 76 x 115 cm

126 kg

76 cm

54 cm

3,0 km/h +/-0,3

1,8 km/h +/- 0,3

ay, = max. 3,72 m/s?
K=1,5m/s?




L,» = 86 dB(A) Loa =90 dB(A)
@ K =3 dB(A) K =3 dB(A)
L= 105 dB(A) L= 106 dB(A)
i )
‘—1 33,02cm /13" -
©
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Zu dieser Betriebsanleitung

ALKO

1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen konnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung flr sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

¥

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwérter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Betriebsanleitung werden mehrere
Schneefrasentypen beschrieben. Die Typen un-
terscheiden sich durch die Raumbreite, die Mo-
torstarke und ob sie Uber einen Elektrostarter so-
wie Beleuchtung verfugen.

Identifizieren Sie Ihr Modell anhand der Produkt-
bilder, der Beschreibung und des Typenschilds.

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Schneefrasen sind ausschliellich zum Rau-
men von frisch gefallenem, losem Nass- und Pul-
verschnee auf befestigten Wegen und Flachen —
z. B. fUr Innenhofe, Garageneinfahrten, FuBwege
oder Pkw-Stellplatze — im privaten Bereich geeig-
net. Die zu raumenden Wege und Flachen mis-
sen einen festen Untergrund und eine glatte
Oberflache haben, z. B. Betonpflaster, Granit-
pflaster oder Asphalt.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegenulber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch
Die Schneefrasen sind zum Raumen von unbe-
festigten Wegen und Flachen — z. B. fiir Schotter-
flachen, Kieswege oder Wiesen — nicht geeignet.
Schnee in groRer Menge und Hohe, sehr nasser
Schnee sowie festgefahrener Schnee und Eis
kénnen mit diesen Geraten nicht mehr beseitigt
werden.

Das Gerat ist weder fir den gewerblichen Einsatz
in offentlichen Parks und Sportstatten noch fiir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
zipiert.

2.3 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/N WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte

und auler Kraft gesetzte Sicherheits- und

Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-

zungen fuhren.

® | assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

m  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

474911_d
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ﬂ Produktbeschreibung

Kupplungshebel Nr. Bauteil
Am Gerat befinden sich zwei Kupplungshebel am

Fuihrungsholm. Im Gefahrenmoment beide Kupp- 2 Unterholm
lungshebel loslassen. 3 Bedienpanel mit Oberholm
®  Kupplungshebel fir den Schneckenantrieb 4 sSch o
des Schneeauswurfs. Schneckenantrieb wird chneeauswu
gestoppt. 5  Betriebsanleitung der Schneefrase
L] K_upplu_ngshebel fur den Fahrantrieb. Fahran- 6  Betriebsanleitung des Motors
trieb wird gestoppt.
Verstellbarer Schneeauswurf Beutel mit:
Stellen Sie den Schneeauswurf so ein, dass der 7 m  Befestigungssatz fiir Schneeauswurf
ausgeworfene Schnee keine Personen, Tiere ge- (3x)
fahrden, Gebaude, Fahrzeuge oder Sonstiges . .
beschadigen kann. Achten Sie an Strallen dar- 8 |® Zindkerzenschidssel
auf, nicht den StralBenverkehr zu beeintrachtigen 9 ®  Motorschlissel (2x)

der Verkehrsteilneh fahrden.
oder verkenrsietinehmer zu getanrden 10 = Ersatz-Abscherbolzen (6x)

2.4 Lieferumfang Beutel mit:
11 ®  Federstecker (6x)

12 m  Hebel fir Auswurfhéhe mit Feder-
ring

13 ®  Hebel fir Gangwahl mit Federring

14  Stange fir Gangwahlhebel

15 Handkurbel fir Auswurfverstellung

2.5 Symbole am Gerat

2.5.1 Sicherheitskennzeichen

Symbol Bedeutung

Achtung!

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
|||| triebsanleitung lesen!

Vom Auswurfbereich fernhalten.
Gefahr durch Schneeauswurf.

\

Zum Lieferumfang gehoren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Augen- und Gehdrschutz tragen!

Nr. Bauteil

1 Schneefrase




Produktbeschreibung

ALKO

Symbol Bedeutung

Nicht in rotierende Teile fassen.

% C Einzugsgefahr!
C

@ Nicht in Schneeauswurf fassen!

Nicht in Férderschnecke fassen
W oder treten!

W, Motor vor allen Arbeiten am Gerat
(o ; ausschalten.

=] Vor Wartungs- und Reparaturarbei-
E;J ten Ziindkerzenstecker ziehen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich

I w fernhalten!

Rotierende Teile im Auswurfbe-
reich! Einzugsgefahr!

2.5.2 Bedienzeichen

Symbol Bedeutung
Choke
CLOSE / OPEN I]\I] = I]{} [l

Langsam / Schnell

Motorschlissel

JiL IfL
Ein / Aus o= 1 B
Kraftstoffhahn p
OFF (Zu) ¢
ON (Auf) o]

Primerknopf

Symbol

Bedeutung

Schneckenantrieb
Starten / Stoppen

Fahrantrieb
Starten / Stoppen

Schneefrase nach
links / rechts lenken

Schneeauswurf mit
Kurbel ausrichten

474911_d
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Symbol

Schneeauswurfhéhe
mit Hebel einstellen

Produktbeschreibung

Bedeutung

2.6 Produktiibersicht 700 E (01)

Nr.

1
2

N

© 0o N o O

11
12
13
14
15
16
17

18
19

20
21
22

Bauteil
Kupplungshebel fiir den Fahrantrieb

Gangwahlhebel,
6 Vorwarts- und 2 Ruckwartsgange

Hebel zur Einstellung der Auswurfhdhe

Kupplungshebel fiir den Schneckenan-
trieb

Beheizbare Griffe
Schalter fiir Beleuchtung
Schalter fur Griffheizung
Ersatz-Abscherbolzen (2x)

Handkurbel zur Verstellung der Auswurf-
richtung

Motor

Zundkerzenstecker
Hoéhenverstellbare Gleitkufen
Raumplatte

Férderschnecke

Wurfrad

Schild

Reinigungswerkzeug (auf Schild befes-
tigt)
Schneeauswurf mit Eingreifschutz

Deflektor am Schneeauswurf zur Ein-
stellung der Auswurfhdhe

Oleinfiilldeckel
Tankdeckel

Beleuchtung

2.7 Produktiibersicht 760 TE (02)

IN

© 0 N O O

18
19

20
21
22
23

24

Bauteil
Kupplungshebel fir den Fahrantrieb

Gangwahlhebel,
6 Vorwarts- und 2 Ruckwartsgange

Hebel zur Einstellung der Auswurfhéhe

Kupplungshebel fir den Schneckenan-
trieb

Beheizbare Griffe
Schalter fir Beleuchtung
Schalter fur Griffheizung
Ersatz-Abscherbolzen (2x)

Handkurbel zur Verstellung der Auswurf-
richtung

Motor

Zundkerzenstecker
Hohenverstellbare Gleitkufen
Raumplatte

Férderschnecke

Wourfrad

Schild

Reinigungswerkzeug (auf Schild befes-
tigt)
Schneeauswurf mit Eingreifschutz

Deflektor am Schneeauswurf zur Ein-
stellung der Auswurfhohe

Oleinfiilldeckel
Tankdeckel
Beleuchtung

Betriebsarthebel:

= "Transport"

= "Normal"

®  "Packed Snow" (Dichter Schnee)

Kipphebel links und rechts zur Lenkung
der Raupe

16



Sicherheitshinweise

ALKO

3 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen! Unkenntnis der Si-
cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod
fihren.
®  Beachten Sie alle Sicherheitshinweise und
Bedienanweisungen dieser Betriebsanleitung
sowie der Betriebsanleitungen, auf die ver-
wiesen wird, bevor Sie das Geréat benutzen.

®  Bewahren Sie alle mitgelieferten Dokumente
fur die zukinftige Verwendung auf.

/\ WARNUNG! Brand- und Explosionsge-
fahr. Durch austretenden Kraftstoff entsteht ein
explosionsfahiges Benzin-Luft-Gemisch. Verpuf-
fung, Explosion und Brand kénnen bei unsachge-
malRem Umgang mit Kraftstoff zu schweren Ver-
letzungen und sogar zum Tode fiihren.
® | agern Sie den Motor nie vor offenen Flam-

men oder Hitzequellen.

®  Betreiben Sie den Motor nie in brennbarer

Umgebung.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fehlerhaftes Gerat. Der Betrieb eines fehlerhaf-
ten Gerats kann zu schweren Verletzungen und
zu einer Beschadigung des Gerats fiihren.

B Gerat nur betreiben, wenn es nicht defekt

oder beschadigt ist und keine Teile fehlen
oder lose sind.

/\ WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile fihrt zu schweren Verletzungen!
®  Greifen Sie niemals in die rotierende Forder-

schnecke!

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kdnnen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.
®  |assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-

einrichtungen reparieren.

®  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-

richtungen nie aulRer Kraft.

3.1 Sicherheitshinweise nach ISO 8437
Anhang A

Vorkenntnisse

1. Lesen Sie die Bedienungs- und Wartungsan-
leitung sorgfaltig. Machen Sie sich sorgfal-
tigst mit den Steuerelementen und dem sach-

gemalen Gebrauch des Gerates vertraut.
Eignen Sie sich die Fahigkeit an, das Gerat
schnell stoppen und die Steuerelemente
schnell abschalten zu kénnen.

2. Kindern darf die Bedienung des Gerates un-
ter keinen Umstanden gestattet werden. Be-
dienung des Gerates durch Erwachsene, die
nicht sachgeman eingewiesen wurden, darf
unter keinen Umstanden gestattet werden.

3. Halten Sie den Verwendungsbereich frei von
jeglichen Personen, insbesondere von klei-
nen Kindern, und von Haustieren.

4. Gehen Sie vor allem bei der Bedienung im
Rickwartsgang vorsichtig vor, um Ausrut-
schen oder Hinfallen zu vermeiden.

Vorbereitung

1. Inspizieren Sie sorgféltig den Bereich, in dem
das Gerat verwendet werden soll, und entfer-
nen Sie alle Turvorleger, Schlitten, Bretter,
Drahte u.a. Fremdkorper.

2. Kuppeln Sie vollstéandig aus und schalten Sie
in den Leerlauf, bevor Sie den Motor anlas-
sen.

3. Bedienen Sie das Gerat nicht ohne adaquate
Winterbekleidung. Tragen Sie Schuhe, die ei-
nen sicheren Stand auf rutschigem Boden
beguinstigen.

4. Vorsicht beim Umgang mit Benzin; es ist
leicht entziindlich.

®  Verwenden Sie einen ordnungsgemafien
Benzinkanister.

®m  Betanken Sie den Motor nie in laufendem
oder heillem Zustand.

B Fllen Sie den Benzintank stets im Freien mit
auBerster Vorsicht. Flllen Sie den Ben-
zintank nie in geschlossenen Raumen.

®  VerschlieBen Sie den Tankdeckel fest und
entfernen Sie verschittetes Benzin.

1. Fdur alle Gerate mit elektrischem Antrieb oder
elektrischer Zindung ist eine geerdete
Schutzkontaktsteckdose zu verwenden.

2. Stellen Sie die Hohe des Sammlergehauses
entsprechend ein, wenn Sie Kies- oder Ger-
oliflachen raumen.

3. Versuchen Sie nie, Einstellungséanderungen
bei laufendem Motor vorzunehmen (auf3er in
Fallen, in denen es ausdriicklich vom Her-
steller empfohlen wird).

4. Lassen Sie den Motor und die Maschine auf
Aufentemperaturen abkihlen, bevor Sie mit
dem Schneeraumen beginnen.

474911_d
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5.

6.

Sicherheitshinweise

Die Bedienung jeglicher motorgetriebener
Maschine kann zur Folge haben, dass
Fremdkorper in die Augen geschleudert wer-
den. Tragen Sie daher wahrend der Bedie-
nung, Einstellung oder Reparatur stets eine
Sicherheitsbrille oder einen Augenschutz.

Verwenden Sie einen Gehoérschutz, um Ge-
hérschaden zu vermeiden.

Bedienung

1.

Hande oder FlRe nicht in Nahe der oder un-
ter die beweglichen Teile bringen. Halten Sie
sich stets von der Auswurfoffnung fern.

Gehen Sie mit duRerster Vorsicht vor, wenn
Sie das Gerat auf Kieseinfahrten, -wegen
oder -straen benutzen oder solche tUberque-
ren. Achten Sie stets auf versteckte Hinder-
nisse oder etwaigen Verkehr.

Sollten Sie auf einen Fremdkorper stof3en,
stellen Sie den Motor ab, entfernen Sie das
Zindkabel, untersuchen Sie die Schneefrase
sorgfaltig auf etwaige Schaden und reparie-
ren Sie diese vor einem Neustart und erneu-
tem Einsatz der Schneefrase.

Sollte das Gerat ungewdhnlich vibrieren, stel-
len Sie den Motor ab und suchen Sie umge-
hend nach der Ursache. Vibrationen sind
grundsatzlich Zeichen dafir, dass ein Prob-
lem vorliegt.

Stellen Sie stets den Motor ab, wenn sie die
Bedienung unterbrechen, bevor Sie das
Sammler/-Antriebsradgehause oder die Aus-
wurfbahn reinigen, und wenn Sie Reparatu-
ren, Einstellungen oder Inspektionen vorneh-
men.

Wenn Sie Reinigungen, Reparaturen oder In-
spektionen vornehmen, stellen Sie vorher si-
cher, dass der Sammler/ das Antriebsrad und
alle beweglichen Teile stillstehen. Ziehen Sie
das Zindkabel und halten Sie das Kabel von
der Zindkerze fern, um versehentliche Ziin-
dungen zu vermeiden. Bei Elektromotoren ist
der Netzstecker zu ziehen.

Betreiben Sie den Motor nicht in geschlosse-
nen Raumen, es sei denn beim Anlassen,
oder um die Schneefrase in ein Gebaude
oder aus einem Gebaude zu bewegen. Off-
nen Sie dabei die Turen ins Freie; Abgase
sind gefahrlich.

Raumen Sie nicht an Abhangen. Seien Sie
sehr vorsichtig, wenn Sie auf abschissigem
Gelande wenden. Versuchen Sie nicht, steile
Abhange zu raumen.

9. Verwenden Sie die Schneefrése nie ohne die
ordnungsgemafen Schutzbleche, Schutz-
platten oder sonstigen Schutzvorrichtungen.

10. Verwenden Sie die Schneefrase nie in der
Nahe von Glaseinfassungen, Automobilen,
Lichtschachten, abschissigem Gelande,
usw., ohne die Schneeauswurfrichtung ent-
sprechend einzustellen. Halten Sie Kinder
und Haustiere fern.

11. Uberlasten Sie die Maschine nicht durch zu
schnelles Schneerdumen.

12. Verwenden Sie die Maschine auf rutschigen
Flachen nie bei hoher Transportgeschwindig-
keit. Vorsicht beim Rickwartsfahren.

13. Lenken Sie den Auswurf nie auf nebenste-
hende Personen und lassen Sie niemanden
vor das Gerat treten.

14. Unterbrechen Sie die Energieversorgung fiir
den Sammler/ das Antriebsrad, wenn die
Schneefrase transportiert oder nicht benutzt
wird.

15. Verwenden Sie lediglich vom Hersteller der
Schneefrase genehmigte Zusatz- und Zube-
horteile, wie z.B. Auswuchtgewichte, Aus-
gleichsgewichte, Gehause, usw.

16. Schneefrase nie bei schlechter Sicht oder
Beleuchtung bedienen. Verschaffen Sie sich
stets einen sicheren Stand und halten Sie die
Griffe gut fest. Nur im Laufen, nie im Rennen
bedienen.

Wartung und Lagerung

/\ WARNUNG! Schwere Handverletzungen
beim Reinigen des verstopften Auswurfka-
nals! Das Berlhren des sich drehenden Schau-
felrads im Auswurfkanal fihrt zu schweren Hand-
verletzungen. Das sind die haufigsten Verletzun-
gen an der Schneefrdse. Zum Reinigen des Aus-
wurfkanals:

®  Schalten Sie die Schneefrase aus!

®  Warten Sie ca. 10 s bis das Schaufelrad still
steht.

B Benutzen Sie zum Reinigen des Auswurfka-
nals immer ein geeignetes Werkzeug.

B Benutzen Sie zum Reinigen des Auswurfka-
nals niemals die Hande!

1. Kontrollieren Sie regelmaRig, dass die
Schutzvorrichtungen, die Schrauben der
Messer, die Befestigungsschrauben des Mo-
tors usw. fest angezogen sind und so einen
sicheren Geratebetrieb gewahrleisten.

18



Sicherheitshinweise
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Lagern Sie die Maschine nie in einem Ge-
baude, in dem Zindquellen wie HeilRwasser-
gerate, elektrische Heizllfter, Waschetrock-
ner, usw. vorhanden sind, so lange noch
Benzin im Tank ist. Lassen Sie den Motor zu-
nachst abkuhlen, bevor Sie das Gerat in ei-
nem geschlossenen Raum lagern.

Beachten Sie stets die genauen Hinweise in
der Betriebsanleitung, wenn die Schneefrase
fur langere Zeit gelagert werden soll.

Lassen Sie alle Sicherheits- und Bedienungs-
hinweisschilder am Gerat, oder erneuern Sie
sie gegebenenfalls.

Lassen Sie die Maschine nach dem Schnee-
raumen fur einige Minuten laufen, um das
Einfrieren des Sammlers/ Antriebsrades zu
verhindern.

3.2 Sicherheitshinweise zur Bedienung

Das Gerat nur fur diejenigen Arbeiten benut-
zen, fur die es vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemaRer Gebrauch kann zu Ver-
letzungen fiihren sowie Sachwerte schadi-
gen.

Das Gerat nie mit abgenutzten oder defekten
Teilen betreiben. Defekte Teile immer gegen
Original-Ersatzteile des Herstellers austau-
schen. Wird das Gerat mit abgenutzten oder
defekten Teilen betrieben, kdnnen gegenlber
dem Hersteller keine Garantieanspriiche gel-
tend gemacht werden.

In folgenden Fallen Motor abstellen, Still-
stand des Gerates abwarten und Ziindker-
zenstecker abziehen:

Beim Verlassen des Gerates
Bei Reinigungs- und Wartungsarbeiten
Vor allen Einstellarbeiten
Nach dem Auftreten von Stérungen
Vor dem L&sen von Blockierungen
Vor dem Beseitigen von Verstopfungen
Nach dem Kontakt mit Fremdkérpern
Wenn Stérungen und ungewdhnliche Vi-
brationen am Gerat auftreten
Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.
Um Verletzungen an Kopf und GliedmafRen
sowie Gehodrschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmafige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.
Die Kleidung muss zweckmafig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern. Niemals

lose Kleidungsstlicke oder Accessoires tra-
gen, die in das Gerat gezogen werden kénn-
ten, z. B. Schals.

Die personliche Schutzausrustung besteht
aus:

Gehdrschutz und Schutzbrille
Festen und rutschsicheren Schuhen
Schutzhandschuhen

Hande oder FiiRe bzw. andere Korperteile

und Kleidung vom laufenden Raumpaddel,
der Foérderschnecke und vom Waurfrad fern-
halten.

Ortliche Bestimmungen fiir die Betriebszeit
beachten.

Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt
lassen.

Niemals auf Dachern raumen.

3.3 Umgang mit Benzin und Ol

Explosions- und Brandgefahr:

Durch austretendes Benzin-Luft-Gemisch
entsteht eine explosionsfahige Atmosphare.
Verpuffung, Explosion und Brand kénnen bei
unsachgemalem Umgang mit Kraftstoff zu
schweren Verletzungen und sogar zum Tode
fihren. Beachten Sie Folgendes:

Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin
umgehen.

Handhaben Sie Benzin nur im Freien und
niemals in geschlossenen Raumen.

Beachten Sie unbedingt die im Folgen-
den aufgefiihrten Verhaltensregeln.

Transportieren und lagern Sie Benzin und Ol
ausschlieBlich in daflr zugelassenen Behal-
tern. Stellen Sie sicher, dass Kinder keinen

Zugang zu gelagertem Benzin und Ol haben.

Stellen Sie zur Vermeidung einer Kontami-
nierung des Erdbodens (Umweltschutz) si-
cher, dass beim Betanken kein Benzin und
kein Ol in das Erdreich eindringen. Benutzen
Sie zum Betanken einen Trichter.

Betanken Sie das Gerat niemals in geschlos-
senen Raumen. Auf dem FuRboden kann es
zu einer Ansammlung von Benzindampfen
und dadurch zu einer Verpuffung oder gar
Explosion kommen.

Wischen Sie verschiittetes Benzin unverziig-
lich vom Gerat und vom Erdboden ab. Las-
sen Sie Textilien, mit denen Sie Benzin auf-
gewischt haben, an einem gut belufteten Ort
trocknen, bevor Sie diese Textilien entsor-
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gen. Anderenfalls kann es zu einer plétzli-
chen Selbstentziindung kommen.

B Wenn Sie Benzin verschittet haben, entste-
hen Benzindampfe. Starten Sie den Motor
deshalb nicht am selben Ort, sondern min-
destens 3 m davon entfernt.

B Vermeiden Sie Hautkontakt mit Mineraldlpro-
dukten. Atmen Sie die Benzindédmpfe nicht
ein. Tragen Sie zum Betanken immer Schutz-
handschuhe. Wechseln und reinigen Sie
Schutzkleidung regelmafig.

®  Achten Sie darauf, dass Ihre Kleidung nicht
in Kontakt mit Benzin kommt. Wenn Benzin
auf lhre Kleidung gelangt ist, wechseln Sie
die Kleidung sofort.

= Offnen Sie niemals den Tankdeckel bei lau-
fendem oder heilRem Motor.

m  Betanken Sie das Gerat niemals bei laufen-
dem oder mit heiRem Motor.

= (berfiillen Sie niemals den Tank (Benzin
dehnt sich aus).

SchlieBen Sie den Tankdeckel immer fest.
Tauschen Sie einen beschadigten Tank oder
Tankdeckel aus.
®m  Essen, Trinken oder Rauchen Sie niemals
beim Einfiillen von Benzin oder Ol.
B Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten.
Zundversuche vermeiden.
Ausgelaufenes Benzin mit Bindemittel
oder Lappen aufsaugen und sachgemaf
entsorgen.
Gerat reinigen.

B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten.
Ausgelaufenes Ol mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaf ent-
sorgen.
Gerat reinigen.

4 GERAT AUSPACKEN (03)

/\ WARNUNG! Quetschgefahr durch umkip-

pendes Gerat! Das Gerat ist schwer! Wenn es

umkippt, kdnnen Korperteile eingequetscht und

Personen schwer verletzt werden.

®  Mindestens zwei Personen sind zum Auspa-
cken des Geréts erforderlich!

®  Vermeiden Sie ein Umkippen des Gerats!

Das Gerat mit allen Zubehorteilen wird in einer
Pappkiste geliefert. Die Kiste befindet sich auf ei-
ner Europalette.

1. Kiste auf eine ebene gerade Flache stellen.

Verpackungsbander entfernen.

Kiste oben 6ffnen (03/a).

Verpackungsmaterial entfernen.

Lose Teile, Beutel mit Kleinteilen und Be-

triebsanleitungen vorsichtig entnehmen.

6. Rickwand der Kiste (d. h. dort, wo sich der
Motor befindet) mit einem Messer vorsichtig
aufschneiden, damit das Gerat nicht bescha-
digt wird.

7. Rickwand der Kiste abklappen (03/b).

8. Die ubrigen losen Teile sowie weiteres Ver-
packungsmaterial vorsichtig entnehmen.

9. Schneefrase riickwarts, d. h. mit dem Motor
voran, aus der Kiste herausrollen (03/c).

@~

5 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.

B Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-
standig montiert ist!

®  Prifen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsfahig sind!

Erforderliches Werkzeug

Nr. Werkzeug

Gabel- oder Ringschlussel SW 10 (x2)
Gabel- oder Ringschlissel SW 13
Innensechskantschlissel 5 mm
Kombi- oder Spitzzange
Schraubendreher

Spruhol

N o a b~ W N -

Nur 700 E: Reifenluftpumpe mit Mano-
meter (KFZ-Ventil)

5.1 Unterholm montieren (04, 05)

Montieren Sie den Unterholm links und rechts un-
ten an der Schneefrase.

1. Schrauben (04/1) herausdrehen.
2. Unterholm (05/1) ansetzen.
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3. Schrauben (05/2) durch den Unterholm ste-
cken und festdrehen.

5.2 Bedienpanel montieren (06)

1. Linker Unterholm: 2 Schrauben (06/1) am
Befestigungswinkel (06/2) 16sen und Befesti-
gungswinkel entfernen.

2. Oberholm (06/3) mit Bedienpanel ansetzen.

3. Rechter Oberholm: 2 Schrauben (06/4) durch
Oberholm und Unterholm stecken sowie mit
Unterlegscheiben und Muttern festdrehen.

4. Linker Oberholm: 2 Schrauben (06/1) durch
Oberholm, Unterholm und Befestigungswin-
kel stecken sowie mit Unterlegscheiben und
Muttern leicht festdrehen.

5.3 Bowdenziige fiir Fahr- und
Schneckenantrieb montieren und
einstellen (07 - 12)
1. Bowdenzug (07/1) fir den Fahrantrieb (07/2)
in das untere Loch (07/3) des rechten Hebels
einhangen.
2. Bowdenzug (08/1) fir den Schneckenantrieb
(08/2) in das obere Loch (08/3) des linken
Hebels einhangen.
3. Stellen Sie die Bowdenzlge wie folgt ein:
®  Verstellteil am Bowdenzug (09/1) in Pfeil-
richtung drehen (09/a), bis der Bowden-
zug nicht mehr durchhangt (leicht ge-
spannt ist). Wahrend des Drehens den
Seilzug festhalten, damit sich dieser nicht
verdreht.

®  Kontermutter (09/2) festdrehen (09/b).
4. Bowdenzuge (10/1) mit den Klemmen (10/2)
links und rechts am Holm fixieren.
5. Bowdenzug spannen:
®  Kontermuttern (11/1, 12/1) locker drehen.
B Gewindeendstiick (11/2, 12/2) nach oben
drehen, bis der Bowdenzug gespannt ist.

= Kontermuttern gegen die Fiihrung (11/3,
12/3) drehen, um den Bowdenzug zu fi-
xieren.

6. Gummischutz (11/4, 12/4) bis zur Kontermut-
ter herunterziehen (11/a, 12/a), um den Bow-
denzug vor Korrosion zu schitzen.

5.4 Bowdenzug nachjustieren (13)

Die Feineinstellung erfolgt durch die Einstell-

schraube.

1. Kontermutter (13/2) an der Einstellschraube
|6sen (13/a).

2. Einstellschraube (13/3) drehen (13/b), um
den Weg des Bowdenzugs zu verlangern
oder zu verkirzen. Darauf achten, dass der
Bowdenzug leicht gespannt ist und nicht
durchhangt.

3. Kontermutter (13/2) wieder festziehen (13/a).

5.5 Bowdenzugeinstellung priifen (14)

Der Bowdenzug des Fahrantriebs verlangert sich

mit der Zeit. Lasst sich bei laufendem Motor der

Fahrantrieb nicht mehr einschalten, ist der Bow-

denzug zu lang geworden und muss gestrafft

werden.

1. Gerat ausschalten (siehe Kapitel 6.8 "Motor
stoppen (38, 39)", Seite 24).

2. Bowdenzug neu einstellen (siehe Kapitel 5.3
"Bowdenzlige fiir Fahr- und Schneckenan-
trieb montieren und einstellen (07 - 12)",
Seite 21).

Zum Prifen der Bowdenzugeinstellung:

1. Motor starten (siehe Kapitel 6.7 "Motor star-
ten (32 - 37)", Seite 24).

2. Gang einlegen (siehe Kapitel 7.1 "Rdumbe-
trieb starten (40 - 42)", Seite 24).

3. Rechten Griff (14/1) fir den Fahrantrieb lang-
sam nach unten drticken (14/a), bis ein leich-
ter Widerstand zu spiren ist. Der Druckpunkt
der Kupplung ist ermittelt.

4. Wird der Fahrantrieb nicht eingeschaltet: Die
vorherigen Schritte wiederholen.

5. lIst das Einstellen des Bowdenzugs nicht er-
folgreich: Servicestelle des Herstellers aufsu-
chen.

5.6 Stange fiir Gangwahlhebel montieren
(15, 16)
1. Stange (15/1) unten in die Halterung der
Gangschaltung (16/2) einhangen.
2. Stange oben am Gangwahlhebel (16/3) in die
Halterung einhangen.

3. Stange unten und oben mit Unterlegscheiben
und Federsteckern sichern.

5.7 Hebel fiir Gangwahl und Auswurfhéhe
montieren (17)

1. Federscheiben (17/1) auf die Gewinde auf-
setzen.

2. Hebel fir Auswurfhohe (17/2) aufschrauben
und festziehen.

3. Hebel fur Gangwahl (17/3) aufschrauben und
festziehen.
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5.8 Stecker fiir Heizung und Beleuchtung
anschlieBen (18)
1. Die Steckerteile (18/1) fur Heizung und Be-
leuchtung zusammenstecken.

2. Steckverbindung sichern.

5.9 Schneeauswurf montieren (19 - 22)

1. Gleitflache (19/1) des Schneeauswurfs an
der Schneefrase mit Sprahdl (auch Schmier-
fett verwendbar) leicht eindlen.

2. Plastikring (19/2) auf Gleitflache des Schnee-
auswurfs auflegen (19/a) und mit Spruhdl
(auch Schmierfett verwendbar) leicht eindlen.

3. Schneeauswurf (20/1) aufsetzen (20/a, 21/a).

4. Befestigungsschrauben (21/2) von innen
durch Laschen und Schneeauswurf stecken.

5. Schneeauswurf mit den selbstsichernden
Muttern festschrauben (21/3).

6. Befestigungsschrauben (22/1) durch die gro-
3e FUhrungsplatte (22/2) stecken und die
zwei kleinen Fuhrungsplatten (22/3) aufste-
cken.

Hinweis: Die kleinen Flihrungsplatten miis-
sen oben auf der groBen Fiihrungsplatte lie-
gen.

7. Fuhrungsplatten mit den Befestigungsschrau-
ben von unten in den Schneeauswurf ste-

cken.

8. Unterlegscheiben (22/4) auf die Schrauben
stecken.

9. Selbstsichernde Muttern (22/5) fest auf-
schrauben.

5.10 Bowdenzug an Auswurfklappe
befestigen (23)

Dieser Bowdenzug bewegt die Auswurfklappe

des Schneeauswurfs und dient der Einstellung

der Auswurfhohe.

1. Bowdenzug in die Fiihrungen (23/1, 23/2)
einhangen. Am auleren Bowdenzug muss
der Gummischutz befestigt sein.
2. Kontermutter (23/3, 23/4) fest gegen die Fih-
rung (23/2) drehen, bis der Bowdenzug ge-
spannt ist.
3. Mit dem Hebel zur Einstellung der Auswurf-
héhe die Lange des Bowdenzugs prufen:
®  Hebel bis zum vorderen Anschlag bewe-
gen. Die Auswurfklappe muss sich ganz
nach unten bewegen.

®  Hebel bis zum hinteren Anschlag bewe-
gen. Die Auswurfklappe muss sich ganz
nach oben bewegen.

®  Ggf. die Lange des Bowdenzugs veran-
dern.

5.11 Handkurbel fiir Schneeauswurf
montieren (24)

1. Handkurbel durch die Fihrung (24/1) am
Flhrungsholm schieben (24/a).
Hinweis: Wenn sich die Kurbelstange nicht
oder nur schwer zur unteren Fiihrung bewe-
gen lasst, die obere Flihrung lockern und
nach dem Einbau der Kurbelstange wieder
festziehen.

2. Federstecker (24/2) einstecken (24/b).

5.12 Bowdenzug einhdngen (25)

1. Bowdenzug (25/1) in die Halterung (25/2) un-
ter dem Motor einhangen.

6 INBETRIEBNAHME

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
fehlerhaftes Gerat. Der Betrieb eines fehlerhaf-
ten Gerats kann zu schweren Verletzungen und
zu einer Beschadigung des Geréts fiihren.

B Gerat nur betreiben, wenn es nicht defekt

oder beschadigt ist und keine Teile fehlen
oder lose sind.

H HINWEIS Vor Inbetriebnahme immer eine
Sichtkontrolle durchfihren. Mit losen, beschadig-
ten oder abgenutzten Betriebs- und/oder Befesti-
gungsteilen darf das Gerat nicht benutzt werden.

6.1 Betriebsmittel

/\ GEFAHR! Explosions- und Brandgefahr.
Durch austretendes Benzin/Luft-Gemisch ent-
steht eine explosionsfahige Atmosphare. Verpuf-
fung, Explosion und Brand kénnen bei unsachge-
malem Umgang mit Kraftstoff zu schweren Ver-
letzungen und sogar zum Tode fiihren.
®  Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin um-

gehen.

®  Handhaben Sie Benzin nur im Freien und

niemals in geschlossenen Raumen.
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/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-
tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-
monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-
ten toten kann.
®m  Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-
nen Raumen, sondern nur im Freien.
Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.
Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich
beim Betrieb Ubel, schwindelig oder schwach
fihlen. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

H HINWEIS Gebrauchtes Motordl umwelt-
freundlich entsorgen! Wir empfehlen, Altdl in ei-
nem geschlossenen Behalter beim Recycling-
Center oder einer Kundendienststelle abzuge-
ben. Altdl nicht:

® in den Abfall geben
B in Kanalisation oder Abfluss schitten
®  auf die Erde schitten

H HINWEIS Beachten Sie die mitgelieferte Be-
triebsanleitung des Motors!

Vor der Inbetriebnahme missen Sie Motordl ein-
flllen und die Schneefrase auftanken.

Angaben zu Benzin und Motordl: siehe techni-
sche Daten.

6.2 Motordl einfiillen (26)

1. Oleinfiilldeckel (26/1) abschrauben, Ver-
schluss an sauberer Stelle lagern.

2. Ol mit einem Trichter einfiillen.

3. Flllstand prifen.

4. Oleinfilléffnung fest verschlieRen und reini-
gen.

Zur korrekten Uberpriifung des Olffiillstands Mo-

toranleitung beachten.

6.3 Benzin einfiillen (26)

1. Tankdeckel (26/2) abschrauben, an sauberer
Stelle lagern.

2. Benzin mit einem Trichter einflllen.

3. Tankeinfllléffnung fest verschlieBen und rei-
nigen.

6.4 Reifendruck priifen [nur 700 E] (27)

1. Insbesondere vor der ersten Inbetriebnahme
im Winter und wahrend der Betriebszeit min-
destens alle drei Monate den Reifendruck
prifen.

Der maximal zulassige Reifendruck steht auf
den Reifen (27/1).
Hinweis: Hinweis: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Reifen mit Reifenluftpumpe gleichmaRig auf-
pumpen.

6.5 Raumhohe einstellen (28 - 30)

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Gefahr

von Schnittverletzungen beim Hineingreifen in die

laufende Forderschnecke.

m  Verstellen Sie die RAumhohe nur bei ausge-
schaltetem Motor und stillstehender Forder-
schnecke.

Raumhdhe so einstellen, dass kein Kies oder an-

dere Fremdkorper aufgenommen werden. Grol3e

Unebenheiten, zum Beispiel Spurrillen, Kanalde-

ckel oder Pflastersteine berticksichtigen.

1. Gerat zum Verstellen auf ebenen Untergrund
bewegen.

2. Klemmschrauben (28/1) der Gleitkufen (28/2)
links und rechts am Schild (28/3) I6sen.

3. Gleitkufen nach oben oder unten schieben
(28/a), um die Raumplatte (29/1) auf die ge-
wiinschte Héhe anzuheben.

4. Klemmschrauben der Gleitkufen festziehen.

5. Darauf achten, dass beide Gleitkufen gleich
weit nach unten stehen, damit die Raumplat-
te parallel zum Boden verlauft (29/a).

Gleitkufen verschlissen (30)

Wenn der Schleifrand (30/1) der Gleitkufen

durchgeschliffen ist, wenden Sie sie um 180°, um

die zweite Seite zu verwenden.

1. Muttern (30/2) samt Unterlegscheiben abdre-
hen.

2. Metallplatte (30/3) abnehmen.

3. Gleitkufe um 180° wenden (30/a).

4. Unterlegscheiben aufstecken und Muttern
festdrehen.
Hinweis: Achten Sie darauf, die Klemm-
schrauben (30/4) nicht zu vertauschen, weil
sie unterschiedlich lang sind.

6.6 Abscherbolzen am Gerét priifen (31, 48)

/\ ACHTUNG! Gefahr von Geriteschiden.

Ein eingefrorenes Schneckengetriebe kann zu

Schaden an den V-Riemen fiihren.

®  Prifen Sie vor dem Motorstart, ob das
Schneckengetriebe eingefroren ist.

m  Stellen Sie die Schneefrdse zum Auftauen
des Schneckengetriebes an einen dafiir ge-
eigneten Ort.

1. Vor jedem Start prifen, ob die Abscherbol-
zen (31/1, 48/2) unversehrt sind.

474911_d
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®m  Abgerissene Abscherbolzen gegen Origi-
nalersatzteile tauschen (siehe Kapitel 9.4
"Abscherbolzen ersetzen (31, 48)",
Seite 26). Bei Verwendung nicht zuge-
lassener Ersatzteile kann das Gerat
schwer beschadigt werden!

®  Zwei Ersatz-Abscherbolzen (01/8) befin-
den sich am Bedienpanel.

2. Alle Bedienelemente, Sicherheitseinrichtun-
gen, Muttern, Schrauben und Bolzen des Ge-
rats auf Vollstéandigkeit, festen Sitz und Un-
versehrtheit prufen.

6.7 Motor starten (32 - 37)

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-
tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-
monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-
ten téten kann.
®  Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-
nen Raumen, sondern nur im Freien.
Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.
Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich
beim Betrieb Ubel, schwindelig oder schwach
fihlen. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

/\ ACHTUNG! Gefahr von Gerateschiden.

Ein eingefrorenes Schneckengetriebe kann zu

Schaden an den V-Riemen fihren.

®  Prifen Sie vor dem Motorstart, ob das
Schneckengetriebe eingefroren ist.

®m  Stellen Sie die Schneefrase zum Auftauen
des Schneckengetriebes an einen daflr ge-
eigneten Ort.

Startprozess (32 - 34)
1. Ol- und Kraftstoffstand priifen.
2. Kraftstoffhahn (32/1) 6ffnen (32/a).

3. Prufen, ob Fahr- und Schneckenantrieb aus-
gekuppelt sind. Beide Kupplungshebel mus-
sen senkrecht stehen.

4. Choke (32/2) auf Position CLOSE stellen (32/
b).

5. Primerknopf (33/1) 3x driicken, im Zeitab-
stand von ca. 2 Sekunden. Bei Temperaturen
unter 10 °C den Primerknopf 5x driicken.

6. Gashebel (34/1) auf Position Schnell (34/2,
Hase) stellen (34/a).

7. Motorschlissel (35/1) einstecken (35/a).

Manueller Start (36)

1. Starterseil (36/1) leicht anziehen (36/a), bis
ein erster Widerstand spurbar wird, dann zi-

gig herausziehen und danach langsam wie-
der aufrollen lassen.

230 V Startprozess (37)
1. (37/a)

(37/b)

6.8 Motor stoppen (38, 39)

/\ WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile fuhrt zu schweren Verletzungen!
®  Greifen Sie niemals in die rotierende Forder-

schnecke!

1. Gashebel (38/1) auf Position Langsam (38/2,
Schildkréte) stellen (38/a).

2. Um ein Einfrieren zu verhindern, Forder-
schnecke und Wurfrad so lange nachlaufen
lassen, bis diese weitestgehend schneefrei
sind. V-Riemen konnten sonst beim Starten
beschadigt werden.

3. Motorschlissel (39/1) abziehen (39/a).

Motor schaltet aus.

5. Kraftstoffhahn (39/2) auf Position OFF (Zu)
drehen (39/b).

»>

7 BEDIENUNG
7.1 Raumbetrieb starten (40 - 42)

/\ WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile fuhrt zu schweren Verletzungen!
®  Greifen Sie niemals in die rotierende Forder-

schnecke!
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/\ WARNUNG! Herausschleudernde Gegen-
stande! Verletzungsgefahr und Gefahr von
Sachschéaden durch herausschleudernde Gegen-
stande!

®  Drehen Sie den Auswurfkanal nie in Richtung
von Personen, Tieren, Fenstern, Autos oder
Tdren.

1. Inbetriebnahme durchfiihren.

2. Position des Schneeauswurfs Gberprifen und
Auswurfrichtung mit Handkurbel (40/1) ein-
stellen.
3. Auswurfhéhe (40/2) einstellen.
4. Motor starten (siehe Kapitel 6.7 "Motor star-
ten (32 - 37)", Seite 24).
5. Gang fur den Fahrantrieb (41/3) einlegen:
® 1 bis 6 sind Vorwartsgange, wobei 1 der
langsamste und 6 der schnellste Gang
ist.

B R1und R2 sind Riickwartsgange, wobei
R1 der langsame und R2 der schnellere
Gang ist.

6. Kupplungshebel (41/4) fir den Schneckenan-
trieb driicken (41/a).

7. Kupplungshebel (42/5) fir Fahrantrieb dri-
cken (42/a).

7.2 Raumbetrieb stoppen (43)

1. Die Kupplungshebel (43/1) fir Schnecken-
und Fahrantrieb loslassen, d. h. auskuppeln
(43/a).

Um ein Einfrieren zu verhindern, Férderschnecke

und Wurfrad so lange nachlaufen lassen, bis die-

se weitgehend schneefrei sind. Eine eingefrorene

Foérderschnecke beschadigt die V-Riemen.

Schneefrase bleibt stehen, Férderschnecke und

Wourfrad stoppen.

7.3 Gang fir Fahrantrieb wechseln (42 - 44)

ACHTUNG! Gefahr der Geratebeschadigung.
Das Getriebe wird beschadigt, wenn vor dem
Gangwechsel nicht ausgekuppelt wird.

®  Kuppeln Sie erst aus und wechseln Sie dann
den Gang.

1. Kupplungshebel fir Fahrantrieb (43/1) loslas-
sen, d. h. auskuppeln (43/a).
Hinweis: Die Férderschnecke blockiert,
wenn sie bei nassem und schwerem Schnee
gestoppt und dann wieder gestartet wird.
Kupplungshebel fiir Schneckenantrieb nicht
loslassen!

2. Gang mit Ganghebel (44/1) wechseln.

3. Kupplungshebel (42/5) fir Fahrantrieb dri-
cken (42/a).

7.4 Betriebsart bei 760 TE wahlen

Mit dem Betriebsarthebel (02/23) kann durch Ver-

lagerung des Gewichtes der Schneefrase die HO-

he der Férderschnecke, der Rdumplatte und des

Schildes verstellt werden.

®  "Transport™: Das Gewicht liegt auf dem hinte-
ren Bereich der Schneefrase, damit Forder-
schnecke und Schild vom Boden entfernt
sind und die Schneefrase leicht geschoben
werden kann.

® "Normal": Waagerechte Stellung der Schnee-
frase fur den Normalbetrieb.

®  "Packed Snow": Bei dichtem Schnee kann
mit dieser Einstellung das Gewicht auf den
vorderen Bereich der Schneefrdse gebracht
werden.

7.5 Schneefrase 760 TE lenken (45)

1. Schneefrase nach links lenken: Linken Kipp-
hebel (45/1) anziehen (45/a).

2. Schneefrase nach rechts lenken: Rechten
Kipphebel (45/2) anziehen (45/b).

7.6 Verstopfungen im Schneeauswurf
beseitigen (43, 46)

E HINWEIS Zur Vermeidung von Verstopfun-
gen bei nassem und schwerem Schnee Foérder-
schnecke madglichst immer laufen lassen.

Wenn der Schnee nicht mehr richtig ausgeworfen
wird, kdnnen Schnee- und Eisablagerungen auf
den Forderschnecken und im Auswurfkanal dafur
verantwortlich sein.

1. Die Kupplungshebel (43/1) fir Schnecken-
und Fahrantrieb loslassen, d. h. auskuppeln
(43/a).

2. Motor ausschalten (siehe Kapitel 6.8 "Motor
stoppen (38, 39)", Seite 24).

3. Mit Reinigungswerkzeug (46/1) vorsichtig
den Schnee aus dem Auswurfkanal und von
der Forderschnecke beseitigen.

Bei weiterhin unzureichendem Schneeauswurf,

Fachwerkstatt aufsuchen.

474911_d
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8 REPARATUR

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei Repa-
raturarbeiten. Unsachgemafie Reparaturen kén-
nen zu schweren Verletzungen und Beschadi-
gungen des Gerats flhren.

B Lassen Sie Reparaturarbeiten nur von Ser-
vicestellen des Herstellers oder von autori-
sierten Fachbetrieben durchfiihren!

Fachmannische Uberpriifung ist immer erforder-
lich:

®  Nach Auffahren auf ein Hindernis.

®m  Bei plotzlichem Stillstand des Motors.

®  Beschadigter Forderschnecke oder Wurfrad.

9 WARTUNG UND PFLEGE

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-
kantige und sich bewegende Gerateteile kobnnen
zu Verletzungen fihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

B Schalten Sie den Motor aus und vergewis-
sern Sie sich, dass der Motor steht!

B Ziehen Sie den Zindkerzenstecker!
®  Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen.
Insbesondere Streusalzreste entfernen.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen. Eindrin-
gendes Wasser kann zu Stérungen fuhren
(Zundanlage, Vergaser).

Defekten Schalldampfer immer ersetzen.
Wartungsplan beachten.
Motoranleitung beachten.

9.1 Wartungsplan

Vor jedem Gebrauch

= QOlstand kontrollieren (sieche Motoranleitung).

®  Abscherbolzen kontrollieren.

®m  Gerat auf Beschadigungen kontrollieren.

®  Prifen, ob die Férderschnecke eingefroren
ist.

Nach den ersten 5 Betriebsstunden

®  Motordl wechseln (siehe Motoranleitung).

Alle 8 Betriebsstunden

®  Forderschnecke einfetten.

Alle drei Monate

m  Reifendruck prifen.

®  Ring des Schneeauswurfs mit Sprihdl
eindlen.

Jahrlich

B Zindkerze austauschen (siehe Motoranlei-
tung).

B Forderschnecke schmieren.
®  Motordl wechseln.

9.2 Forderschnecke schmieren (47)

Ca. 2-3 Hiibe Universalfett mit einer Fettpresse in
den Schmiernippel (47/1) pressen.

9.3 Fahr- und Schneckenantrieb warten (09)

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei War-
tungsarbeiten. Eine unsachgemafle Wartung
kann zu schweren Verletzungen und zu einer Be-
schadigung des Gerats fihren.
®  Stellen Sie den Bowdenzug nur bei ausge-
schaltetem Motor ein.

B Stoppen Sie den Motor, wenn sich der Fahr-/
Schneckenantrieb nicht ausschalten lasst.

®  Unternehmen Sie keinen Reparaturversuch
und suchen Sie sofort einen Fachbetrieb auf.

EH HINWEIS Feuchtigkeit im Bowdenzug kann
zu Korrosion oder Einfrieren flhren. Ein bescha-
digter Bowdenzug muss ausgetauscht werden.

Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Fahr-/Schne-
ckenantrieb nicht mehr einschalten, muss der
entsprechende Bowdenzug eingestellt werden.

1. Kontermutter (09/2) I6sen.

2. Verstellteil am Bowdenzug (09/1) in Pfeilrich-
tung drehen (09/a), bis der Bowdenzug nicht
mehr durchhangt (leicht gespannt ist). Wah-
rend des Drehens den Seilzug festhalten, da-
mit sich dieser nicht verdreht.

3. Kontermutter (09/2) festdrehen (09/b).

4. Zum Prifen der Einstellung den Motor star-
ten und den Fahr-/Schneckenantrieb ein-
schalten.

5. Lasst sich der Fahr-/Schneckenantrieb immer
noch nicht sicher ein- und auskuppeln, muss
das Gerat zu einem Fachbetrieb gebracht
werden.

9.4 Abscherbolzen ersetzen (31, 48)

Zur Sicherheit von Betreiber und Gerat kénnen
die Abscherbolzen (31/1) nach einer Blockade
der Forderschnecke rei3en.
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E HINWEIS Abgerissene Abscherbolzen ge-
gen Originalersatzteile tauschen. Bei Verwen-
dung nicht zugelassener Ersatzteile kann das
Gerat schwer beschadigt werden!

1. Gerat ausschalten und Ziindkerzenstecker
ziehen.

2. Federstecker (48/1) entfernen (48/a).

3. Beschadigten Abscherbolzen (48/2) heraus-
ziehen (48/b).

4. Welle auf Beschadigungen prifen.

5. Neuen Abscherbolzen einsetzen und mit Fe-
derstecker sichern.

9.5 Hohe der Forderschnecke feinjustieren
[nur 760 TE] (49)

Durch Verstellen der Schraube (49/1) kann eine

Feinjustierung vorgenommen werden, um For-

derschnecke und Schild zu heben oder zu sen-

ken.

Durch den Betriebsarthebel (02/23) wird die

Schraube verstellt:

®  Das Bild (49) zeigt die Stellung der Schraube
bei "Packed Snow" (Dichter Schnee).
Schneefrase in dieser Stellung leicht anhe-
ben.

®  |n der Stellung "Transport" wird die Achse fi-
xiert.

B Zum Betrieb muss der Betriebsarthebel auf
"Normal" gestellt werden.

9.6 Spannung der Ketten justieren (50)

Die Spannung der Ketten kann durch Anziehen
der Muttern (50/1) am Haken (50/2) justiert wer-
den. Jede Raupe kann justiert werden.

10 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile konnen

zu Verletzungen fiihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe!

®  Schalten Sie den Motor aus und vergewis-
sern Sie sich, dass der Motor steht!

B Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker!

H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kénnen, an unseren
Kundendienst.

Storung

Motor lauft nicht.

Motorleistung
lasst nach.

Fahrantrieb
funktioniert bei
gedriicktem
Kupplungshebel
nicht.

Fahrantrieb lasst
sich nicht mehr

stoppen (kuppelt
nicht mehr aus).

Forderschnecke
dreht sich bei
gedriicktem
Kupplungshebel
nicht.

Forderschnecke
lasst sich nicht
mehr stoppen
(kuppelt nicht
mehr aus).

Gerat vibriert au-
Rergewohnlich
stark.

Geriét zieht ein-
seitig.

Beseitigung
Benzin einfiillen.

Gashebel auf ,Start” stel-
len.

Choke einschalten, Primer
betatigen.

Zindkerzen warten.

Auswurfkanal/Gehause rei-
nigen.

Forderschnecke und Wur-
frad von Schnee und Eis
befreien.

Arbeitsgeschwindigkeit
verringern.

Bowdenzug nachstellen.

Kundendienst-Werkstatt
aufsuchen.
B Motor ausschalten.

Kein Reparaturver-
such!

®  Kundendienst-Werk-
statt aufsuchen.

Abscherbolzen gerissen,
tauschen.

Bowdenzug nachstellen.

Kundendienst-Werkstatt
aufsuchen.

Motor ausschalten.

m  Kein Reparaturver-
such!

®  Kundendienst-Werk-
statt aufsuchen.

Forderschnecke und Wur-
frad Uberprifen.

Reifendruck priifen, anpas-
sen.

474911_d
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Storung Beseitigung
Gleitkufen prifen, einstel-
len oder tauschen.
Ersatzteile

Siehe: www.al-ko.com

11 LAGERUNG

/\ WARNUNG! Brand- und Explosionsge-

fahr. Benzinddmpfe sind hochgradig entflamm-

bar.

®  Lagern Sie das Gerat nicht bei offenen Flam-
men oder Hitzequellen.

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschlieRbaren Platz und auRerhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.
Bei langerer Einlagerung des Gerats, zum Bei-
spiel nach dem Winter, sind die folgenden Arbei-
ten notwendig, um Beschadigungen zu vermei-
den:
®  Vergaser entleeren:

Motor starten.

Kraftstoffhahn schlieRen.

14 GARANTIE

Warten, bis der Motor abstirbt.
Motor auskiihlen lassen.

Gerat trocken und unzuganglich fir Kinder
und unbefugte Personen lagern.

Benzintank entleeren oder vollstandig fillen.
Motorschlissel abziehen.
Ziundkerzenstecker ziehen.

12 ENTSORGUNG

E .

®  Vor der Entsorgung des Gerats mussen der
Kraftstofftank und der Motordlbehalter geleert
werden!

®  Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

13 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Benzin und Motordl gehéren nicht in

den Hausmlill oder Abfluss, sondern

sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen
B Sachgemafer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

®  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind

®m  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen | xxxxxx (x) | gekennzeichnet sind

®  Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren

Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberthrt.
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About these operating instructions

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

®  Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

These operating instructions describe multiple
snow blower types. The types differ in their clear-

ing width, engine power and whether or not they
have an electric starter and lights.

Identify your model based on the product images,
description and type plate.

2.1 Designated use

The snow blowers are suitable exclusively for
clearing freshly fallen, loose wet snow and pow-
der snow on paved paths and areas — such as
patios, garage entrances, footpaths or car park-
ing spaces — in the private sector. The paths and
areas to be cleared must have a solid substrate
and a smooth surface, e.g. concrete paving,
granite paving or asphalt.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The snow blowers are not suitable for clearing
unpaved paths and areas — e.g. gravel surfaces,
gravel paths or meadows. Snow in large quanti-
ties and depths, very wet snow and hard-packed
snow and ice can no longer be cleared with these
appliances.

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

2.3 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.
®  Never disable safety and protective devices.

Clutch lever

The appliance has two clutch levers on the han-

dlebar. In the event of danger, release both

clutch levers.

®  Clutch lever for the auger drive of the snow
discharge spout. Auger drive is stopped.

®  Clutch lever for the travel drive. Travel drive
is stopped.

Adjustable snow discharge spout

Adjust the snow discharge spout so that persons
and animals are not endangered and buildings,
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vehicles and other objects cannot be damaged No. Component

by the discharged snow. When working on public i

roads, take care , not to hinder the road traffic or 9 ® Engine key (x2)
endanger other road users. 10 = Spare shear pins (x6)

2.4 Scope of supply Bag with:

11 = Cotter pins (x6)

12 m  Lever for discharge height with
spring lock washer

13 ®m  Lever for gear selection with spring
lock washer

14 Rod for gear selector lever

15 Hand crank for snow discharge spout
adjustment

2.5 Symbols on the appliance

2.5.1 Safety signs

Symbol Meaning

Important!

Pay special attention when handling
this product!

Read the operating instructions be-

IIlI fore starting operation!

Keep away from the discharge ar-
The items listed here are included in the standard ﬁ\ ea. Danger from discharged snow.
e

scope of supply. Check that all items are present:

No. Component

Wear safety goggles and ear pro-

Snow blower tectors!

Lower brace

Operating panel with upper brace Do not reach into rotating parts.

Snow discharge spout Risk of entanglement!

a H» W0 N =

Operating instructions for the snow
blower

Do not reach into the snow dis-

6  Operating instructions for the engine charge spout!

Bag with:

7 m Attachment kit for snow discharge
spout (x3)

Do not reach or step into the trans-
port auger!
8 ®m  Spark plug spanner
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Symbol Meaning

= Switch off the engine before starting
(c ; any work on the appliance.

= | Remove the spark plug connector
E:j before maintenance and repair

work.

Keep other people out of the danger
area!

Rotating parts in the discharge ar-
ea! Risk of entanglement!

2.5.2 Operating signs

Symbol Meaning

SEEI:E / OPEN I]\I] = I]{}I]

Throttle o M
Slow / Fast A

Engine key 3L JfL
On / Off & 1 )
Fuel cock oFF
OFF

(closed) DNQ:'_T
ON (open)

Primer button
/g

Symbol

Auger drive
Start / stop

Travel drive
Start / stop

Steer snow blower to
the left / right

Align snow discharge
spout with crank

Meaning
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Symbol

Adjust snow discharge
height with lever

Meaning

Tt £

R
’E

A 4

2.6 Product overview for 700 E(01)

No.

1

© O N O 0 b~ W

1"
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22

Component
Clutch lever for the travel drive

Gear selector lever,
6 forward and 2 reverse gears

Lever for setting the discharge height
Clutch lever for the auger drive
Heated handles

Light switch

Handle heater switch

Spare shear pins (x2)

Hand crank for adjusting the discharge
direction

Motor

Spark plug connector
Height-adjustable skids

Clearing plate

Transport auger

Discharge wheel

Plough

Cleaning tool (attached to the plough)
Snow discharge spout with guard

Deflector on snow discharge spout for
setting the discharge height

Qil filler cap
Tank cap
Lights

No.

1

© o N o o b~ W

11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23

24

2.7 Product overview for 760 TE (02)

Component
Clutch lever for the travel drive

Gear selector lever,
6 forward and 2 reverse gears

Lever for setting the discharge height
Clutch lever for the auger drive
Heated handles

Light switch

Handle heater switch

Spare shear pins (x2)

Hand crank for adjusting the discharge
direction

Motor

Spark plug connector
Height-adjustable skids

Clearing plate

Transport auger

Discharge wheel

Plough

Cleaning tool (attached to the plough)
Snow discharge spout with guard

Deflector on snow discharge spout for
setting the discharge height

QOil filler cap
Tank cap
Lights

Operating mode lever:
B "Transport"

= "Normal"

®  "Packed Snow"

Left and right tilt levers for steering the
caterpillar

474911_d

33



Safety instructions

3 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury! Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.

B Observe all safety instructions and instruc-
tions for use in these operating instructions
as well the operating instructions which are
referred to before you start using the appli-
ance.

. Keep all supplied documents in a safe place
for future reference.

/\ WARNING! Danger of explosion and fire.

Escaping fuel creates an explosive petrol/air mix-

ture. Deflagration, explosion and fire can lead to

serious and even fatal injuries if fuel is not han-

dled properly.

®  Never store the engine in front of naked
flames or heat sources.

®  Never operate the engine in a flammable en-
vironment.

/\ WARNING! Danger of injury from faulty
appliance. Operation of an faulty appliance can
result in serious injury and damage to the appli-
ance.

®m  QOperate the appliance only when it is undam-
aged and has not defects, and when no parts
are missing or loose.

/\ WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®m  Never reach into the rotating transport auger!

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

3.1 Safety instructions in accordance with
1SO 8437, Annex A

Getting to know the appliance

1. Read the operating and maintenance instruc-
tions through carefully. Familiarise yourself
thoroughly with the control elements and the
proper use of the appliance. Learn to quickly
stop the appliance and switch off the control
elements.

2. Children must not be allowed to operate the
appliance under any circumstances. Adults
who have not been properly instructed must
not be allowed to operate the appliance un-
der any circumstances.

3. Keep persons, in particular small children,
and pets out of the working area.

4. Walk carefully, particularly when working
backwards, to avoid slipping or falling.

Preparation

1. Carefully check the area in which the appli-
ance is to be used and remove all door mats,
sledges, boards, cables and other objects.

2. Disengage the clutch completely and shift to
neutral before starting the engine.

3. Do not operate the appliance without ade-
quate winter clothing. Wear shoes that en-
sure a good grip on slippery ground.

4. Take care when handling petrol; it is highly
inflammable.

Use a proper petrol canister.

Never refuel when the engine is running or
hot.

®m  Always fill the fuel tank outdoors and taking
the greatest care. Never fill the fuel tank in
closed rooms.

®  Fit the fuel tank cap tightly and wipe up any
spilled petrol.

1. Use an earthed plug socket for all appliances
with electric drive or electric ignition.

2. Adjust the height of the header casing when
clearing gravel or stony surfaces.

3. Never try to make changes to settings with
the engine running (except where expressly
recommended by the manufacturer).

4. Allow the engine and appliance to cool to the
outside temperature before starting to clear
snow.

5. Operation of any powered machine can result
in foreign objects being projected into the
eyes. Therefore always wear safety goggles
or eye protection during operation, adjust-
ment or repair.

6. Wear ear protectors to prevent hearing dam-
age.

Operation

1. Keep hands and feet away from all moving
parts, including under the appliance. Keep
away from the discharge opening at all times.
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2.

10.

11.

12.

13.

14.

Work particularly carefully when operating
the appliance on gravel drives, paths or
roads, or when crossing such. Always pay at-
tention to hidden obstacles or road traffic.

Should you collide with a foreign object,
switch off the engine, remove the spark plug
cable connector, inspect the snow blower
carefully for damage and repair the damage
before starting the engine and operating the
snow blower again.

If the appliance vibrates abnormally, switch
off the engine and immediately locate the
cause. Vibrations are generally a sign that
there is a problem.

Always switch off the engine when you stop
work, before cleaning the header/drive wheel
casing or the discharge chute, and when car-
rying out repairs, settings or inspections.
Before carrying out cleaning, repairs or in-
spections, always ensure that the header/
drive wheel and all moving parts are at a
standstill. Disconnect the spark plug cable
and keep it away from the spark plug to avoid
accidental ignition. In the case of electric mo-
tors, disconnect the mains plug.

Never operate the engine in closed rooms
except when starting or when moving the
snow blower into or out of a building. Keep
the doors open when doing so; exhaust gas-
es are toxic.

Do not use the appliance on slopes. Be very
careful when turning on sloping ground. Do
not try to clear steep slopes.

Never operate the snow blower without the
proper guards, safety plates or other protec-
tive equipment.

Never use the snow blower in the vicinity of
windows, motor vehicles, light wells, sloping
ground, etc. without adjusting the snow dis-
charge direction accordingly. Keep children
and pets away from the working area.

Do not overload the machine by trying to
clear snow too fast.

Never use the machine at high transport
speeds on slippery ground. Take care when
working backwards.

Never direct the snow discharge towards by-
standers and do not allow persons to walk in
front of the appliance.

Disconnect the power supply to the header/
drive wheel when the snow blower is being
transported or is not in use.

15.

16.

Use only attachments and accessories ap-
proved by the manufacturer of the snow
blower, e.g. balancing weights, counter-
weights, casings, etc.

Never operate the snow blower in poor visi-
bility or with poor lighting. Always ensure a
secure footing and hold the handles firmly.
Only walk and never run when operating the
appliance.

Maintenance and storage

/\ WARNING! Serious hand injuries when
cleaning the blocked discharge channel!
Touching the rotating paddle wheel in the dis-
charge channel results in serious hand injuries.
These are the most common injuries on the snow
blower. To clean the discharge channel:

Switch off the snow blower!

Wait around 10 s until the paddle wheel
stops.

Always use a suitable tool to clean the dis-
charge channel.

Never use your hands to clean the discharge
channel!

Check regularly that the guards, the knife
bolts, the engine mounting bolts, etc. are se-
curely tightened in order to ensure safe oper-
ation of the appliance.

Never store the appliance in a building where
there are sources of ignition, such as water
heaters, electric fan heaters, clothes dryers,
etc., as long as there is petrol in the tank. Al-
low the engine to cool down before storing
the appliance in a closed room.

Always observe the precise instructions in
the operating instructions if the snow blower
is to be placed into storage for a prolonged
period.

Leave all safety and operating instruction
signs on the appliance, and renew them, if
necessary.

Allow the appliance to run for a few minutes
after finishing snow clearing to prevent freez-
ing of the header/drive wheel.

3.2 Safety instructions relating to operation

Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.
Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
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er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

In the following cases, switch off the engine,
wait for the appliance to come to a standstill
and disconnect the spark plug connector:

When leaving the machine
During cleaning and maintenance work
Before starting adjustment work
In the event of malfunctions
Before clearing blockages
Before unclogging
After contact with foreign objects
If malfunctions and unusual vibrations oc-
cur in the appliance
Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injury to the head and limbs as well as
to avoid hearing impairment.
The clothing must be appropriate (tightly fit-
ting) and must not restrict movements. Never
wear loose items of clothing or accessories
that could be drawn into the appliance, e.g.
scarves.
The personal protective equipment compris-
es:
Hearing protection and protective eye-
wear

Sturdy, non-slip shoes
Protective gloves

Keep hands, feet, other limbs and clothing
away from the rotating clearing paddle, trans-
port auger and discharge wheel.

Observe the local working time regulations in
force.

Do not leave the operational appliance unsu-
pervised.

Never clear snow from roofs.

3.3 Handling of petrol and oil

Risk of explosion and fire:

An escaping petrol/air mixture can cause an
explosive atmosphere. Deflagration, explo-
sion and fire can lead to serious and even fa-
tal injuries if fuel is not handled properly. Ob-
serve the following:

Do not smoke when dealing with petrol.

Only handle petrol out of doors and never
in enclosed spaces.

It is essential to heed the code of conduct
stated below.

Only transport and store petrol and oil in con-
tainers approved for that purpose. Ensure
that children have no access to stored petrol
and oil.

In order to avoid ground contamination (envi-
ronmental protection) when filling, ensure
that no petrol or oil enters the soil. Use a fun-
nel for filling.

Never fill the appliance in enclosed spaces.
Petrol vapours may gather at ground level,
and thereby result in a deflagration or even
an explosion.

Immediately wipe any spilled petrol off the
appliance and the ground. Allow textiles used
to wipe off petrol to dry in a well ventilated
place before disposing of them. Otherwise,
sudden self-ignition may occur.

If petrol has been spilled, petrol vapours oc-
cur. For this reason, do not start the engine
at the same location and move it at least 3 m
away.
Avoid skin contact with mineral oil products.
Do not inhale petrol vapours. When filling, al-
ways wear protective gloves. Change and
clean protective clothing regularly.
Ensure that your clothing does not come into
contact with petrol. If petrol has got onto your
clothing, change it immediately.
Never open the fuel tank cap while the en-
gine is running or hot.
Never fill the fuel tank while the engine is run-
ning or hot.
Never over-fill the fuel tank (petrol expands).
Always screw on the fuel tank cap tightly.
Replace a damaged fuel tank or fuel tank
cap.
Never eat, drink or smoke when filling the ap-
pliance with petrol or oil.
If petrol has leaked out:
Do not start the engine.
Avoid start attempts.
Pick up leaked petrol using a binding
agent or cloth and dispose of in the prop-
er manner.
Clean the appliance.
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®  |f engine oil has leaked out:
Do not start the engine.

Pick up leaked oil using an oil binding
agent or cloth and dispose of in the prop-
er manner.

Clean the appliance.

4 UNPACKING APPLIANCE (03)

/\ WARNING! Danger of crushing if the ma-
chine tips over! The appliance is heavy! If it tips
over, limbs can be crushed and persons can be
seriously injured.

B At least two persons are required for unpack-
ing the appliance!

= Avoid tipping the appliance!
The appliance is supplied with all accessory parts

in a cardboard box. The box is located on a euro
pallet.

1. Place the box on a level horizontal surface.

Remove the packing straps.

Open the box at the top (03/a).

Remove the packaging material.

Carefully remove loose parts, bag with small

parts and operating instructions.

6. Use a knife to carefully cut open the rear wall
of the box (i.e. where the engine is located)
so that the appliance is not damaged.

7. Fold down the rear wall of the box (03/b).

8. Carefully remove the other loose parts and
other packaging material.

9. Roll the snow blower backwards, i.e. with the
engine at the front, out of the box (03/c).

ok wbd

5 ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled device can result in serious injury.

B Only use the device when it is fully assem-
bled!

®m  Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

Necessary tools
No. Tool
1 Open-end or ring spanner WAF 10 (x2)
2 Open-end or ring spanner WAF 13

No. Tool

5 mm Allen key

Combination or long-nose pliers
Screwdriver

Spray oil

N o o b~ W

700 E only: Tyre pump with pressure
gauge (car tyre valve)

5.1 Fitting the lower brace (04, 05)

Mount the lower brace on the left and right at the
bottom of the snow blower.

1. Undo the screws (04/1).

2. Attach the lower brace (05/1).

3. Insert the bolts (05/2) through the lower
brace and tighten.

5.2 Fitting the operating panel (06)

1. Left lower brace: Unfasten 2 bolts (06/1) on
the mounting bracket (06/2) and remove the
mounting bracket.

2. Attach upper brace (06/3) with control panel.

3. Right upper brace: Insert 2 bolts (06/4)
through the upper brace and lower brace and
tighten with washers and nuts.

4. Left upper brace: Insert 2 bolts (06/1) through
upper brace, lower brace and mounting
bracket and tighten slightly with washers and
nuts.

5.3 Installing and adjusting Bowden cables
for travel and worm drives (07 - 12)
1. Attach the Bowden cable (07/1) for the travel
drive (07/2) into the lower hole (07/3) of the
right-hand lever.
2. Attach the Bowden cable (08/1) for the worm
drive (08/2) into the upper hole (08/3) of the
left-hand lever.
3. Adjust the Bowden cables as follows:
®  Turn the adjuster on the Bowden cable
(09/1) in the direction of the arrow (09/a)
until the Bowden cable no longer sags (is
slightly tensioned). While turning the ad-
juster, hold the cable so that it does not
become twisted.

®m  Tighten lock nut (09/2) (09/b).

4. Fix the Bowden cables (10/1) with the clamps
(10/2) on the left and right of the handlebar.

5. Tension the Bowden cable:

| oosely tighten the lock nuts (11/1, 12/1).
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B Turn the threaded end piece (11/2, 12/2)
upwards until the Bowden cable is ten-
sioned.

B Turn the lock nuts against the guide
(11/3, 12/3) to fix the Bowden cable.

6. Pull down the rubber sheath (11/4, 12/4) to
the lock nut (11/a, 12/a) to protect the

Bowden cable against corrosion.

5.4 Adjusting the Bowden cable (13)

The fine adjustment is carried out via the adjust-
ing screw.

1. Loosen the lock nut (13/2) on the adjusting
screw (13/a).

2. Turn the adjusting screw (13/3) (13/b) to
lengthen or shorten the path of the Bowden
cable. Ensure that the Bowden cable is
slightly taut and is not sagging.

3. Re-tighten the lock nut (13/2) (13/a).

5.5 Checking the Bowden cable setting (14)
The Bowden cable of the travel drive lengthens
over time. If the travel drive can no longer be
switched on while the engine is running, the
Bowden cable has become too long and must be
tightened.
1. Switch off the appliance (see chapter 6.8
"Stopping the engine (38, 39)", page 41).
2. Re-adjusting the Bowden cable (see chapter
5.3 "Installing and adjusting Bowden cables
for travel and worm drives (07 - 12)",
page 37).
To check the Bowden cable setting:

1. Start the engine (see chapter 6.7 "Starting
the engine (32 - 37)", page 40).

2. Putinto gear (see chapter 7.1 "Starting clear-
ing (40 - 42)", page 41).

3. Slowly push the right handle (14/1) down-
wards (14/a) until a slight resistance is felt.
The pressure point of the clutch has been de-
termined.

4. If the travel drive is not switched on: Repeat
the previous steps.

5. If adjusting the Bowden cable is not success-
ful: Contact one of the manufacturer's service
centres.

5.6 Mounting the rod for the gear selector
lever (15, 16)

1. Attach the rod (15/1) at the bottom into the
gear shift mount (16/2).

2. Attach the rod on the top of the gear selector
lever (16/3) in the mount.

3. Secure the rod at the top and bottom with
washers and cotter pins.

5.7 Fitting the levers for gear selection and
discharge height (17)
1. Push spring washers (17/1) onto the thread.
2. Screw on and tighten the discharge height le-
ver (17/2).
3. Screw on and tighten the gear selection lever
(17/3).

5.8 Connecting the heater and lighting plug
(18)
1. Connect the plug parts (18/1) for the heater
and lighting.
2. Secure the plug connection.

5.9 Fitting the snow discharge spout (19-
22)

1. Apply spray oil (or grease) to the sliding sur-
face (19/1) of the snow discharge spout on
the snow blower.

2. Place the plastic ring (19/2) on the sliding
surface of the snow discharge spout (19/a)
and lightly oil it with spray oil (lubricating
grease can also be used).

3. Fit the snow discharge spout (20/1) (20/a, 21/
a).

4. Insert the mounting bolts (21/2) through the
brackets and snow discharge spout from the
inside.

5. Secure the snow discharge spout with the
self-locking nuts (21/3).

6. Insert the mounting bolts (22/1) through the
large guide plate (22/2) and fit the two small
guide plates (22/3).

Note: The small guide plates must lie on top
of the large guide plate.

7. Insert the guide plates with the mounting
bolts from below into the snow discharge
spout.

8. Fit washers (22/4) onto the bolts.

9. Securely tighten the self-locking nuts (22/5).

5.10 Connecting the Bowden cable to the
discharge flap (23)

This Bowden cable moves the discharge flap of

the snow discharge spout and serves to set the

discharge height.
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1. Hook the Bowden cable into the guides (23/1,
23/2). The rubber sheath must be attached to
the outer Bowden cable.

2. Turn the lock nut (23/3, 23/4) firmly against
the guide (23/2) until the Bowden cable is
tensioned.

3. Use the lever for setting the discharge height
to check the length of the Bowden cable:

B Move the lever all the way to the front.
The discharge flap must move all the way
down.

®  Move the lever all the way to the rear.
The discharge flap must move all the way
up.

®  |f necessary, change the length of the
Bowden cable.

5.11 Fitting the snow discharge spout hand
crank (24)

1. Push the hand crank through the guide (24/1)
in the handlebar (24/a).
Note: If the connecting rod cannot be moved
to the lower guide or can only be moved with
difficulty, loosen the upper guide and tighten
it again after installing the connecting rod.

2. Insert the cotter pin (24/2) (24/b).

5.12 Attaching the Bowden cable (25)

1. Attach the Bowden cable (25/1) into the
mount (25/2) under the engine.

6 START-UP

/\ WARNING! Danger of injury from faulty
appliance. Operation of an faulty appliance can
result in serious injury and damage to the appli-
ance.
®  Operate the appliance only when it is undam-

aged and has not defects, and when no parts
are missing or loose.

EI NOTE Always perform a visual check prior
to start-up. Do not operate the equipment if the
operating and/or fastening parts are loose, dam-
aged, or worn.

6.1 Operating material

/\ DANGER! Risk of explosion and fire. An
escaping petrol/air mixture can cause an explo-
sive atmosphere. Deflagation, explosion and fire
can lead to serious and even fatal injuries if fuel
is not handled properly.

® Do not smoke when dealing with petrol.

®  Only handle petrol out of doors and never in
enclosed spaces.

/\ DANGER! Risk of poisoning. The engine
exhaust gases contain carbon monoxide that can
kill a person within a few minutes.

®  Operate the engine only outdoors, never in a
closed room.

Do not inhale the engine exhaust gases.

Switch off the engine if you feel nauseous,
dizzy or weak during use. Immediately con-
sult a doctor.

EHI NOTE Dispose of used engine oil in an envi-
ronmentally responsible manner! We recommend
disposing of waste oil in a closed container at a
recycling centre or customer service centre. Do
not dispose of waste oil:

B |n domestic waste
B |n sewers or drains
®  |n the ground

EHI NOTE Observe the enclosed operating in-
structions for the engine!

Before starting operation, the engine must be
filled with oil and the snow blower filled with pet-
rol.

For information on petrol and engine oil: see

technical data.

6.2 Filling with engine oil (26)

1. Unscrew the oil filler cap (26/1) and put it
down in a clean place.

2. Pour in oil through a funnel.

3. Check the oil level.

4. Securely tighten and clean the oil filler neck.

Refer to the engine operating instructions for cor-

rect checking of the oil level.

6.3 Filling with petrol (26)

1. Unscrew the tank cap (26/2) and put it down
in a clean place.

2. Pour in petrol through a funnel.
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3. Securely tighten the fuel filler cap and clean
the tank filler neck.

6.4 Checking the tyre pressure [700 E only]
(27)

1. Check the tyre pressure particularly before
using for the first time in the winter and at
least every three months during the season.
The maximum permissible tyre pressure is in-
dicated on the tyres (27/1).

Note: Note: 1 bar = approx. 14.5 psi

2. Inflate the tyres uniformly using a tyre pump.
6.5 Adjusting the clearing height (28 - 30)

/\ CAUTION! Risk of injury. Risk of cuts
when reaching into the running transport auger.
®  Adjust the clearing height only with the en-

gine switched off and the transport auger at
standstill.

Adjust the clearing height so that no gravel or
other foreign matter can be picked up. Give con-
sideration to very uneven ground, for example
tyre tracks, and to manhole covers or paving
stones.

1. Park the appliance on level ground for adjust-
ment.

2. Unfasten the clamping screws (28/1) of the
skids (28/2) on the left and right of the plough
(28/3).

3. Push the skids up or down (28/a) to raise the
clearing plate (29/1) to the desired height.

4. Tighten the clamping screws of the skids.

5. Ensure that both skids are at the same height
so that the clearing plate runs parallel to the
ground (29/a).

Skids worn (30)

If the wear edge (30/1) of the skids is worn down,

turn it 180° to use the second side.

1. Unscrew the nuts (30/2) including the wash-
ers.

2. Remove the metal plate (30/3).

3. Turn the skid by 180° (30/a).

4. Fit washers and tighten nuts.
Note: Be careful not to swap the clamping
screws (30/4) because they are of different
lengths.

6.6 Checking the shear pins on the
appliance (31, 48)

/\ IMPORTANT! Danger of damage to the
appliance. A frozen auger gearbox can result in
damage to the V-belt.

B Check whether the auger gearbox is frozen
before starting the engine.

®  Park the snow blower in a suitable place to
allow the auger gearbox to thaw, if neces-
sary.

1. Before every start, check that the shear pins
(31/1, 48/2) are undamaged.

B Replace broken shear pins with OEM
spare parts (see chapter 9.4 "Replacing
the shear pins (31, 48)", page 43). Use
of non-approved spare parts can result in
serious damage to the appliance!

B Two spare shear pins (01/8) can be
found on the operating panel.

2. Inspect all operating elements, safety devic-
es, nuts, bolts and studs of the device for
completeness, tightness and sound condi-
tion.

6.7 Starting the engine (32 - 37)

/\ DANGER! Risk of poisoning. The engine

exhaust gases contain carbon monoxide that can

kill a person within a few minutes.

. Operate the engine only outdoors, never in a
closed room.

Do not inhale the engine exhaust gases.

Switch off the engine if you feel nauseous,
dizzy or weak during use. Immediately con-
sult a doctor.

/\ IMPORTANT! Danger of damage to the
appliance. A frozen auger gearbox can result in
damage to the V-belt.

B Check whether the auger gearbox is frozen
before starting the engine.

®  Park the snow blower in a suitable place to
allow the auger gearbox to thaw, if neces-
sary.

Starting process (32 - 34)

1. Check the oil and fuel level.

2. Open fuel cock (32/1) (32/a).

3. Check that travel drive and auger drive are
disengaged. Both clutch levers must be in the
upright position.
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4. Move choke (32/2) to the “CLOSED” position
(32/b).

5. Press primer button (33/1) 3x at intervals of
approx. 2 seconds. At temperatures below 10
°C, press the primer button 5x.

6. Move throttle lever (34/1) to the Fast position
(34/ 2, Hare) (34/a).

7. Insert engine key (35/1) (35/a).

Manual start (36)

1. Pull the starter cable (36/1) out slightly (36/a)
until initial resistance is felt, then pull out
sharply and allow it to wind back in slowly.

230 V starting process (37)
1. (37/a)

(37/b)

6.8 Stopping the engine (38, 39)

/\ WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®  Never reach into the rotating transport auger!

1. Move the throttle lever (38/1) to the "Slow"
position (38/2, Tortoise) (38/a).

2. To prevent freezing, allow transport auger
and discharge wheel to continue to run until
they are more or less free of snow. The V-
belts could otherwise be damaged during
starting.

3. Remove engine key (39/1) (39/a).

The engine stops.

5. Turn fuel cock (39/2) to the “OFF” (closed)
position (39/b).

»

7 OPERATION
7.1 Starting clearing (40 - 42)

/\ WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®m  Never reach into the rotating transport auger!

/\ WARNING! Objects being discharged!
Risk of injury and risk of material damage due to
objects being discharged!
®  Never turn the discharge channel in the di-

rection of persons, animals, windows, cars or
doors.

1. Start clearing.
2. Check the position of the snow discharge
spout and adjust the discharge direction us-
ing the hand crank (40/1).
3. Adjust the discharge height (40/2).
4. Start the engine (see chapter 6.7 "Starting
the engine (32 - 37)", page 40).
5. Engage the gear for the travel drive (41/3):
® 1 to 6 are forward gears, with 1 the low-
est and 6 the highest gear.
®  R1 and R2 are reverse gears, with R1
the lower and R2 the higher gear.
6. Push clutch lever (41/4) for the auger drive
(41/a).
7. Push clutch lever (42/5) for the travel drive
(42/a).

7.2 Stopping clearing (43)

1. Release the clutch lever (43/1) to disengage
the auger drive and travel drive (43/a).

To prevent freezing, allow transport auger and

discharge wheel to continue to run until they are

more or less free of snow. A frozen transport au-

ger would damage the V-belts.

The snow blower comes to a standstill, transport

auger and discharge wheel stop.

7.3 Changing gear for the travel drive (42 -
44)

IMPORTANT! Risk of damage to the appli-
ance. The transmission is damaged if the clutch
is not disengaged before the gear change.
®  First disengage the clutch, then change

gears.

1. Release clutch lever for the travel drive
(43/1), i.e. disengage (43/a).
Note: The transport auger blocks when it is
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stopped in wet and heavy snow and then re-
started. Do not release the clutch lever for
the auger drive!

2. Change gear with gear lever (44/1).

3. Push clutch lever (42/5) for the travel drive
(42/a).

7.4 Selecting operating mode at 760 TE

The operating mode lever (02/23) can be used to

adjust the height of the transport auger, clearing

plate and plough by displacing the weight of the

snow blower.

®  "Transport": The weight lies on the rear area
of the snow blower, so that the transport au-
ger and plough are away from the ground
and the snow blower can be easily pushed.

® "Normal": Horizontal position of the snow
blower for normal operation.

B "Packed Snow": With dense snow, the weight
can be moved to the front area of the snow
thrower with this setting.

7.5 Steering the 760 TE snow blower (45)

1. Steering the snow blower to the left: Tighten
the left tilt lever (45/1) (45/a).

2. Steering the snow blower to the right: Tighten
the right tilt lever (45/2) (45/b).

7.6 Clearing clogging in the snow discharge
spout (43, 46)

H NOTE Allow the transport auger to run at all
times, if possible, in order to avoid clogging in
heavy and wet snow.

If the snow is no longer discharged correctly,

snow and ice deposits on the transport augers

and in the discharge channel may be the cause.

1. Release the clutch lever (43/1) to disengage
the auger drive and travel drive (43/a).

2. Switch off the engine (see chapter 6.8 "Stop-
ping the engine (38, 39)", page 41).

3. Carefully clear the snow from the discharge
channel and transport auger using the clean-
ing tool (46/1).

If the snow discharge is still unsatisfactory, take

the appliance to a specialist workshop.

8 REPAIR

/\ WARNING! Risk of injury during repair
work. Improper repairs can lead to serious inju-
ries and damage to the appliance.

®  Have repair work performed by the manufac-
turer's service centres and authorised spe-
cialist companies only!

A professional inspection is always required:

®  After colliding with an obstacle.

®  |f the engine stops suddenly.

®  |f the transport auger or discharge wheel are
damaged.

9 MAINTENANCE AND CARE

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

®  Switch off the engine and check that the en-
gine is at a standstill!

B Remove the spark plug connector!
®m  Clean the appliance after every use. In partic-
ular, remove any residues of road salt.

® Do not spray the appliance with water. Pene-
trating water can lead to malfunctions (igni-
tion system, carburettor).

Always replace a defective silencer.
Observe the maintenance schedule.
Observe the engine operating manual.

9.1 Maintenance schedule

Before every use

B Check the oil level (see engine operating
manual).

B Check the shear pins.
®  |nspect the appliance for damage.
®  Check whether the transport auger is frozen.

After the first 5 operating hours

B Change the engine oil (see engine operating
manual).

Every 8 operating hours

B Grease the transport auger.

Every 3 months

®  Check the tyre pressure.

®  Qil the ring of the snow discharge spout with
spray oil.
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Once a year
B Replace the spark plug (see engine operating
manual).

B Grease the transport auger.
B Change the engine oil.

9.2 Greasing the transport auger (47)
Pump approx. 2-3 strokes of multi-purpose
grease into grease nipple (47/1) using a grease
gun.

9.3 Servicing the travel and auger drives
(09)

/\ WARNING! Risk of injury during mainte-
nance work. Improper maintenance can result in
serious injury and in damage to the appliance.
®  Adjust the Bowden cable only with the engine
switched off.

®  Stop the engine if the travel/auger drive can-
not be switched off.

® Do not try to carry out repairs yourself and
contact a specialist workshop immediately.

EH NOTE Moisture in the Bowden cable can re-
sult in corrosion or freezing. A damaged Bowden
cable must be replaced.

Adjust Bowden cable

If the travel/auger drive cannot be engaged with
the engine running, the respective Bowden cable
must be adjusted.

1. Loosen lock nut (09/2).

2. Turn the adjuster on the Bowden cable (09/1)
in the direction of the arrow (09/a) until the
Bowden cable no longer sags (is slightly ten-
sioned). While turning the adjuster, hold the
cable so that it does not become twisted.

3. Tighten lock nut (09/2) (09/b).

4. To check the setting, start the engine and
switch on the travel/auger drive.

5. If the travel/auger drive still cannot be proper-

ly engaged, the appliance must be taken to a
specialist workshop.

9.4 Replacing the shear pins (31, 48)

For the safety of the operator and appliance, the
shear pins (31/1) can break after a blockage of
the transport auger.

H NOTE Replace broken shear pins with OEM
spare parts. Use of non-approved spare parts
can result in serious damage to the appliance!

1. Switch off the appliance and remove the
spark plug connector.

2. Remove the cotter pin (48/1) (48/a).

3. Pull out the damaged shear pins (48/2) (48/
b).

4. Inspect the shaft for damage.

5. Insert a new shear pin and secure with cotter
pin.

9.5 Fine adjustment of the height of the

screw conveyor [760 TE only] (49)

By adjusting the screw (49/1), a fine adjustment
can be carried out to raise or lower the transport
auger and the plough.

The operating mode lever (02/23) adjusts the
SCcrew:

®m  The figure (49) shows the position of the
screw for "Packed Snow". Slightly raise the
snow blower in this position.

In the "Transport" position, the axle is fixed.
For operation, the operating mode lever must
be set to "Normal".

9.6 Adjusting the tension of the chains (50)

The tension of the chains can be adjusted by
tightening the nuts (50/1) on the hook (50/2).
Each caterpillar can be adjusted.

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTIONS

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged
and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work!

®  Switch off the engine and check that the en-
gine is at a standstill!

®  Remove the spark plug connector!

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Malfunction Remedy

Engine does not
start.

Fill with petrol.

Move the throttle lever to
the “Start” position.

Switch on the choke and
press the primer button.

Service the spark plug.

474911_d
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Malfunction

Engine loses
power.

Travel drive
does not func-
tion with clutch
lever pressed.

Travel drive can-
not be stopped
(does not disen-
gage).

Transport auger
does not rotate
with clutch lever
pressed.

Transport auger
cannot be
stopped (does
not disengage).

Abnormal appli-
ance vibrations.

Appliance pulls
to one side.

Remedy

Clean the discharge chan-
nel/housing.

Clear snow and ice from
the transport auger and
discharge wheel.

Reduce the working speed.

Adjust the Bowden cable.

Take the appliance to a
Customer Service Centre.
Switch off the engine.

Do not try to repair the
appliance yourself!

®  Take the appliance to
a Customer Service
Centre.

Shear ping broken; replace
the shear pin.

Adjust the Bowden cable.

Take the appliance to a
Customer Service Centre.

Switch off the engine.
Do not try to repair the
appliance yourself!

B Take the appliance to
a Customer Service
Centre.

Inspect transport auger
and discharge wheel.

Check tyre pressure and
correct, if necessary.

Check the skids and adjust
or replace, as necessary.

Replacement parts
See: www.al-ko.com

11 STORAGE

/\ WARNING! Danger of explosion and fire.

Petrol vapours are highly inflammable.

® Do not store the appliance close to naked
flames or sources of heat.

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

If the appliance is to be stored for a prolonged
period, such as after the winter, the following op-
erations are necessary to prevent damage:

®  Draining the carburettor:
Start the engine.
Close the fuel cock.
Wait until the engine stops.
Allow the engine to cool down.

Store the appliance in a dry place out of the
reach of children and unauthorised persons.

Empty the fuel tank or fill it completely.
Remove the engine key.
Remove the spark plug connector.

12 DISPOSAL

):Q

®m  Before disposing of the device you must
empty the fuel tank and the engine oil tank!

B Packaging, equipment and accessories are
made from recyclable materials, and must be
disposed of accordingly.

Petrol and motor oil do not belong in
household waste or the public sewer
system, but should be collected and
disposed of separately.

13 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts
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14 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded ®  Unauthorised repair attempts

" The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

®  |nternal combustion engines (these are covered by the guarantee provisions of the corresponding
engine manufacturers)

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

®  Conservez toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

EH REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

La présente notice d’utilisation décrit plusieurs
types de fraises a neige. Les types se distinguent
par la largeur de déblayage, la puissance du mo-
teur et s’ils disposent d’'un démarreur électrique
et d'un éclairage.

Identifiez votre modele a I'aide des photos des
produits, de la description et de la plaque signa-
létique.

2.1 Utilisation conforme

Les fraises a neige ont été congues uniquement
pour le déblayage de neige humide et poudreuse
fraichement tombée et non tassée sur des voies
et surfaces stabilisées — par exemple pour les
cours intérieures, les entrées de garage, les che-
mins piétonniers ou les places de parking — dans
le domaine privé. Les voies et surfaces a dé-
blayer doivent avoir un sol ferme et une surface
lisse, par exemple des pavés en béton, des pa-
vés en granit ou de I'asphalte.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

Les fraises a neige ne conviennent pas au dé-
blayage de voies et de surfaces non stabilisées
telles que les surfaces caillouteuses, les chemins
de graviers ou les prairies. La neige en grande
quantité et en hauteur, la neige trés humide ainsi
que la neige et la glace tassées ne peuvent plus
étre éliminées avec ces appareils.

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

474911_d
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2.3 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-

Description du produit

tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Levier d'embrayage
L’appareil est équipé de deux leviers d’em-

brayage situés sur le guidon. En cas de danger,

relachez les deux leviers d’'embrayage.

Levier d’'embrayage de la transmission a vis
sans fin du canal d’éjection. La transmission

a vis sans fin s’arréte.

Levier d’'embrayage du systéme d’entraine-
ment. Le systéme d’entrainement s’arréte.

Canal d’éjection réglable

Réglez le canal d’éjection de fagon que la neige

éjectée ne puisse pas mettre des personnes ou

des animaux en danger ni endommager des bati-
ments, des véhicules ou tout autre objet. Sur les

routes, veillez a ne pas géner la circulation ni a
mettre les usagers en danger.

2.4 Contenu de la livraison

@3@9?

=
SO

;

Q@ c—0—0)

mm%

N

25

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifiez que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

N°
1

Piéce
Fraise a neige
Guidon inférieur

Panneau de commande avec guidon su-
périeur

Canal d’éjection

Notice d’utilisation de la fraise a neige
Notice d’utilisation du moteur

Sachet avec :

®  Kit de fixation pour canal d’éjection
(3x)

®  Clé a bougie
®  Clé de contact (2x)

®  Boulons de cisaillement de re-
change (6x)

Sachet avec :
B Goupilles a ressort (6x)

®  Levier pour hauteur d’éjection avec
rondelle élastique

B | evier pour passage de vitesses
avec rondelle élastique

Barre pour levier de vitesse

Manivelle de réglage de I'éjection
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2.5 Symboles sur I'appareil

2,51

Symbole

\

Etiquette de sécurité

Signification
Attention !

Une prudence particuliere est re-
quise lors de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Se tenir éloigné de la zone d’éjec-
tion. Risque lié au canal d’éjection.

Porter une protection oculaire et au-
ditive !

Ne pas toucher les pieces en rota-
tion. Risque de happement !

Ne pas mettre les mains dans le ca-
nal d’éjection !

Ne pas mettre les mains ni les
pieds dans la vis sans fin !

Couper le moteur avant toute inter-
vention sur I'appareil.

Avant tous travaux de maintenance
ou de réparation, retirer la cosse de
bougie.

Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques !

Piéces en rotation dans la zone
d’éjection | Risque de happement !

252

Symbole

Choke
CLOSE / OPEN

Accélérateur
Lent / rapide

Clé de contact
MAR / ARR

Robinet de carburant
OFF (fermé)
ON (ouvert)

Bouton d’amorceur

Transmission a vis
sans fin

Démarrer / arréter

Systeme d’entraine-
ment

Démarrer / arréter

Etiquette de commande

Signification

474911_d
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Symbole

Signification

Conduire la fraise a
neige vers la gauche /
droite

Aligner le canal d’éjec-
tion avec la manivelle

Régler la hauteur de
canal d’éjection avec
le levier

*t £

\ .

4

2.6 Apercu du produit 700 E (01)

N° Piece
1 Levier d’'embrayage du systeme d’en-
trainement

2 Levier de vitesses,

6 vitesses en marche avant et 2 vitesses
en marche arriére

3 Levier de réglage de la hauteur d’éjec-
tion

4 Levier d’'embrayage de la transmission a
vis sans fin

Poignées chauffantes
Interrupteur d’éclairage

Interrupteur de chauffage des poignées

© N o o

Boulons de cisaillement de rechange
(2x)

9  Manivelle de réglage de la direction
d’éjection

10  Moteur

11 Cosse de bougie

12 Patins réglables en hauteur

Ne
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22

o N o O

10
1"
12
13
14
15
16

Piece

Plaque de déblayage

Vis sans fin

Roue d’éjection

Bouclier

Outil de nettoyage (fixé sur le bouclier)
Canal d’éjection avec protection

Déflecteur sur le canal d’éjection pour le
réglage de la hauteur d’éjection

Bouchon de remplissage d’huile
Bouchon du réservoir
Eclairage

Apergu du produit 760 TE (02)
Piéce
Levier d’'embrayage du systeme d’en-
trainement

Levier de vitesses,

6 vitesses en marche avant et 2 vitesses
en marche arriere

Levier de réglage de la hauteur d’éjec-
tion

Levier d’'embrayage de la transmission a
vis sans fin

Poignées chauffantes
Interrupteur d’éclairage
Interrupteur de chauffage des poignées

Boulons de cisaillement de rechange
(2x)

Manivelle de réglage de la direction
d’éjection

Moteur

Cosse de bougie

Patins réglables en hauteur

Plaque de déblayage

Vis sans fin

Roue d’éjection

Bouclier
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N° Piéece
17 Outil de nettoyage (fixé sur le bouclier)
18  Canal d’éjection avec protection

19  Déflecteur sur le canal d’éjection pour le
réglage de la hauteur d’éjection

20 Bouchon de remplissage d’huile
21 Bouchon du réservoir
22  Eclairage

23  Levier de mode de fonctionnement :
B« Transport »
®  « Normal »
m  « Packed Snow » (Neige compacte)

24 Levier basculant a gauche et a droite
pour la conduite de la chenille

3 CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves ! La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d'utilisa-
tion peut entrainer de trés graves blessures,
voire la mort.

®  Avant d'utiliser I'appareil, tenez compte de
toutes les consignes de sécurité et des ins-
tructions d’utilisation de ce manuel d’utilisa-
tion ainsi que des manuels d’utilisation men-
tionnés.

B Conservez tous les documents fournis en
vue d’une utilisation ultérieure.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie et
d’explosion. Du carburant qui déborde est a
I'origine d’'un mélange essence-air explosif. Une
déflagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures, voire la
mort, en cas de manipulation incorrecte du car-
burant.

®  Ne jamais stocker le moteur pres de flammes
nues ou de sources de chaleur.

= Ne faites jamais tourner le moteur en envi-
ronnement inflammable.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
da a un appareil défectueux. L'utilisation d’un
appareil défectueux risque d’entrainer des bles-
sures graves et d’endommager I'appareil.
®  Nutiliser 'appareil que lorsqu’il ne présente

aucun défaut ni endommagement et qu’au-
cune piece ne manque.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque dii a des
piéces en mouvement ! Passer la main dans
des pieces de I'appareil en mouvement entraine
des blessures graves !

®  Ne jamais mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation !

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

B Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

3.1 Consignes de sécurité selon la norme
ISO 8437, annexe A

Connaissances préalables

1. Lisez attentivement les instructions d'utilisa-
tion et de maintenance. Familiarisez-vous
trés soigneusement avec les éléments de
commande et I'utilisation correcte de I'appa-
reil. Apprenez a arréter I'appareil et a désac-
tiver les éléments de commande rapidement.

2. |l estinterdit que les enfants se servent de
I'appareil. Il est interdit que des adultes non
formés a I'utilisation se servent de 'appareil.

3. Veillez a ce que personne ne se tienne dans
la zone d'utilisation, notamment les enfants
en bas age et les animaux domestiques.

4. Soyez particulierement prudent lorsque vous
utilisez I'appareil en marche arriere afin d’évi-
ter de glisser ou de tomber.

Préparation

1. Examinez soigneusement la zone dans la-
quelle I'appareil doit étre utilisé et retirez les
paillassons, les luges, les planches, les fils
et, entre autres, les corps étrangers.

2. Débrayez a fond et passez au point mort
avant de faire démarrer le moteur.

3. Nutilisez pas I'appareil sans porter de véte-
ments d’hiver appropriés. Portez des chaus-
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sures qui permettent de rester en équilibre
sur un sol glissant.

Prudence avec I'essence, celle-ci étant trés
inflammable.

Utilisez un jerrican conforme aux regles.

Ne remplissez jamais le réservoir a essence
lorsque le moteur tourne ou qu’il est chaud.

Remplissez toujours le réservoir a essence a
I'air libre avec la plus grande prudence. Ne
remplissez jamais le réservoir a essence
dans des locaux fermés.

Refermez le bouchon du réservoir et éliminez
I'essence qui s’est éventuellement répandue.

Pour tous les appareils équipés d’'un moteur
électrique ou a allumage électrique, il est né-
cessaire d'utiliser une prise de type F avec
prise de terre.

Réglez la hauteur du carter du collecteur en
conséquence si vous déblayez la neige sur
un sol en gravier ou caillouteux.

N’essayez jamais de modifier les réglages
lorsque le moteur tourne (a part si cela a été
recommandé expressément par le fabricant).

Laissez le moteur et la machine refroidir a la
température extérieure avant le déneige-
ment.

Lors de I'utilisation d’'une machine motorisée,
il se peut que des corps étrangers soient pro-
jetés dans les yeux. Par conséquent, portez
toujours des lunettes de sécurité ou une pro-
tection oculaire lors de I'utilisation, du réglage
ou de réparations.

Portez une protection auditive afin d’éviter
des troubles auditifs.

Utilisation

1.

Ne pas mettre les mains ni les pieds a proxi-
mité ou sous les piéces mobiles. Tenez-vous
toujours éloigné de I'ouverture d’éjection.

Faites preuve d’une trés grande prudence si
vous utilisez I'appareil sur des entrées, des
allées ou des voies en gravier ou que vous
les traversez avec I'appareil. Faites toujours
attention quant a des obstacles éventuelle-
ment cachés et la circulation.

Si vous heurtez un corps étranger, coupez le
moteur, retirez le cable de bougie, examinez
la fraise a neige avec soin afin de détecter
tout dommage. Le cas échéant, réparez-la
avant de la faire redémarrer et de I'utiliser.

Si I'appareil vibre anormalement, coupez le
moteur et recherchez en immédiatement I'ori-

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

gine. En regle générale, des vibrations si-
gnalent toujours un probleme.

Coupez toujours le moteur si vous arrétez de
vous servir de I'appareil, avant de nettoyer le
carter du collecteur/de la roue d’entrainement
et lorsque que vous effectuez des répara-
tions, des réglages ou des inspections.

Avant tout nettoyage, toute réparation ou ins-
pection, assurez-vous que le collecteur/la
roue d’entrainement ainsi que toutes les
pieces mobiles sont a I'arrét. Retirez le cable
de bougie et tenez-le éloigné de la bougie
afin d’éviter tout allumage involontaire. Dans
le cas d’un moteur électrique, retirez la fiche
secteur.

Ne faites pas tourner le moteur dans des lo-
caux fermés, a part au démarrage ou pour
sortir la fraise a neige d’'un batiment ou I'y
rentrer. En 'occurrence, ouvrez les portes
pour aérer étant donné que les gaz d’échap-
pement sont dangereux.

Ne déblayez pas la neige sur des pentes.
Soyez prudent si vous faites demi-tour sur un
terrain en pente. Ne tentez pas de déblayer
des terrains trés en pente.

N’utilisez jamais la fraise a neige sans les
téles de protection, les plaques de protection
ou tout autre dispositif de protection
conformes aux régles.

N'utilisez pas la fraise a neige a proximité de
vitrages, de véhicules, de soupiraux, de ter-
rains en pente, etc. sans régler en consé-
quence la direction vers laquelle la neige doit
étre éjectée. Tenez les enfants et les ani-
maux domestiques éloigné.

Ne surchargez pas la machine en déblayant
la neige trop vite.

N’utilisez jamais la machine a grande vitesse
de transport sur des surfaces glissantes. Pru-
dence en marche arriére.

N’orientez jamais le canal vers des per-
sonnes qui se tiennent a coté et ne laissez
passer personne devant I'appareil.

Coupez I'alimentation du collecteur/de la
roue d’entrainement lorsque vous transportez
la fraise a neige ou que vous ne I'utilisez pas.
Utilisez toujours les piéces additionnelles et
les accessoires agréés par le fabricant de la
fraise a neige tels que les masses d’équi-
librage, les masselottes, les carters, etc.
N’utilisez jamais la fraise a neige en cas de
mauvaise visibilité ou d’un faible éclairage.
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Veillez a toujours rester en équilibre et tenez
fermement les poignées. Lors de I'utilisation,
toujours marcher, ne jamais courir.

Maintenance et stockage

/\ AVERTISSEMENT ! Graves blessures
des mains lors du nettoyage du canal d’éjec-
tion obstrué ! Le contact avec la roue a aubes
en rotation dans le canal d’éjection entraine de
graves blessures des mains. Ce sont les bles-
sures les plus fréquentes sur la fraise a neige.
Pour le nettoyage du canal d’éjection :

m  Eteignez la fraise a neige !

B Patientez environ 10 s jusqu’a ce que la roue
a aubes soit immobilisée.

®  Utilisez toujours un outil approprié pour le
nettoyage du canal d’éjection.

= N'utilisez jamais les mains pour le nettoyage
du canal d’éjection !

1. Vérifiez régulierement que les dispositifs de
protection, les vis des lames, les vis de fixa-
tion du moteur, etc. sont serrés correctement,
ce qui ainsi garantit une utilisation en toute
sécurité.

2. Ne stockez jamais la machine dans un bati-
ment abritant des sources d’inflammation
telles que des chauffe-eau, des ventilateurs
électriques, des séche-linge, etc. tant qu'il
reste de I'essence dans le réservoir. En pre-
mier, laissez le moteur refroidir avant de ran-
ger I'appareil dans un local fermé.

3. Respectez toujours les indications exactes
des instructions de service si la fraise a neige
doit étre stockée pendant une période prolon-
gée.

4. Laissez toutes les plaques relatives a la sé-
curité et a l'utilisation sur I'appareil ou, le cas
échéant, remplacez-les.

5. Apres le déneigement, laissez tourner la ma-
chine pendant quelques minutes afin d’éviter
que le collecteur/la roue d’entrainement
gelent.

3.2 Consignes de sécurité relatives a
Iutilisation

m  Utiliser 'appareil uniguement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

®  Ne jamais utiliser I'appareil avec des pieces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les piéces défectueuses par des pieces de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil

est utilisé avec des piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.
®  Dans les cas suivants, couper le moteur, at-
tendre que l'appareil soit completement arré-
té et retirer la cosse de bougie :
En fin d’utilisation de I'appareil

Lors de travaux de nettoyage ou de
maintenance

Avant toute opération de réglage
Apres 'apparition de pannes
avant de déverrouiller des blocages ;
avant d’éliminer les obstructions ;
aprés contact avec ces corps étrangers.
En cas de pannes ou de vibrations inha-
bituelles sur I'appareil
® | ’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.
®  Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des Iésions auditives,
des vétements et un équipement de protec-
tion réglementaires doivent étre portés.
| es vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner. Ne jamais
porter de vétements amples ou d’accessoires
qui peuvent étre entrainés dans I'appareil,
par exemple une écharpe.
® | ’équipement de protection individuelle est
composé de :
protection auditive et lunettes de protec-
tion,
chaussures solides et antidérapantes,
gants de protection
®m  Tenir les mains, les pieds ou toute autre par-
tie du corps ainsi que les vétements a I'écart
de la palette de déneigement, de la vis sans
fin et de la roue d’éjection.
m  Respecter les directives locales en ce qui
concerne les horaires d’utilisation.
®  Ne pas laisser I'appareil sans surveillance
lorsqu'il est prét a I'emploi.
®  Ne jamais déblayer la neige sur un toit.

3.3 Manipulation de I’essence et de I'huile
B Risque d’explosion et d’incendie :
Les émissions du mélange essence/air
créent une atmosphére explosive. Une dé-
flagration, une explosion ou un incendie
peuvent provoquer de graves blessures,
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voire la mort, en cas de manipulation incor-
recte du carburant. Tenez compte des points
suivants :

Ne fumez pas quand vous manipulez de
I'essence.

Manipulez I'essence en extérieur unique-
ment, jamais dans des locaux fermés.

Respectez impérativement les régles de
comportement citées plus bas.

Transportez et stockez I'essence et I'huile ex-
clusivement dans des conteneurs prévus a
cet effet. Veillez a ce qu’aucun enfant n’ait
acces a I'essence et a I'huile stockées.

Pour éviter toute contamination du sol (pro-
tection de I'environnement), veillez a ce que
I'essence et I'huile ne pénétrent pas dans la
terre quand vous faites le plein. Pour faire le
plein, utilisez un entonnoir.

Ne remplissez jamais le réservoir de I'appa-
reil dans une piéce fermée. Des vapeurs
d’essence peuvent s’accumuler sur le sol et
provoquer une déflagration ou méme une ex-
plosion.

Essuyez immédiatement les déversements

d’essence sur I'appareil et au sol. Laissez sé-
cher les tissus utilisés pour essuyer I'essence
dans un endroit bien ventilé avant de le jeter.
Sinon, il y a risque de combustion spontanée.

Si vous renversez de I'essence, des vapeurs
d’essence se forment. Pour cette raison, ne
démarrez pas le moteur au méme endroit,
mais a au moins 3 m de distance.

Evitez tout contact de la peau avec des pro-
duits pétroliers. Ne respirez pas les vapeurs
d’essence. Portez toujours des gants de pro-
tection quand vous faites le plein. Changez et
nettoyez réguliérement vos vétements de
protection.

Veillez a ce que vos vétements n’entrent pas
en contact avec I'essence. Si vos vétements
sont tachés d’essence, changez-vous immé-
diatement.

N’ouvrez jamais le bouchon du réservoir
lorsque le moteur tourne ou qu'il est chaud.
Ne remplissez jamais I'appareil quand le mo-
teur tourne ou qu’il est chaud.

Ne remplissez jamais le réservoir de trop
('essence se dilate).

Refermez toujours bien le bouchon du réser-
voir.

B Remplacez le réservoir ou le bouchon du ré-
servoir s’ils sont endommagés.

®  Ne mangez pas, ne buvez pas et ne fumez
pas lorsque vous remplissez I'appareil avec
de I'essence ou de I'huile.

®  En cas d’écoulement d’essence :
Ne pas mettre le moteur en marche.
Eviter les essais d’allumage.
Absorber I'essence qui s’est écoulée
avec un liant ou un chiffon et I'éliminer
dans les regles.
Nettoyer I'appareil.

B |orsque de I'huile de moteur s’est répandue :
Ne pas mettre le moteur en marche.

Absorber I'huile qui s’est répandue avec
un liant pour huile ou un chiffon et I'élimi-
ner dans les régles.

Nettoyer I'appareil.

4 DEBALLAGE DE L’APPAREIL (03)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de contusion
lié au renversement de 'appareil ! L'appareil
est lourd ! S'’il se renverse, des parties du corps
risquent d’étre coincées et des personnes
risquent de se blesser.

B | e déballage de I'appareil nécessite au
moins deux personnes !

®  Evitez un renversement de I'appareil !
L’appareil est livré dans une caisse en carton

avec tous ses accessoires. La caisse se trouve
sur une europalette.

1. Poser la caisse sur une surface plane.

Oter les bandes d’emballage.

QOuvrir la caisse par le haut (03/a).

Oter le matériau d’emballage.

Retirer avec précaution les piéces en vrac, le

sachet avec les petites piéces et les notices

d’utilisation.

6. Ouvrir avec précaution la paroi arriére de la
caisse (c’'est-a-dire la ou se trouve le moteur)
a l'aide d’un cutter afin de ne pas endomma-
ger l'appareil.

7. Abaisser la paroi arriere de la caisse (03/b).

8. Retirer avec précaution les pieces en vrac
restantes ainsi que les autres matériaux
d’emballage.

9. Sortir la fraise a neige de la caisse en la fai-
sant rouler a reculons, c’est-a-dire avec le
moteur en avant (03/ c).

o~
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5 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un
montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil
qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-
ner de graves blessures.

m  Utiliser 'appareil uniquement lorsqu’il est en-
tierement monté !

m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

Outils requis

N°  Outil
Clé a fourche ou polygonale de 10 (x2)
Clé a fourche ou polygonale de 13
Clé Allen de 5 mm
Pince universelle ou a long bec
Tournevis

Huile en spray

N o a o~ WN -

Seulement 700 E : Pompe a air avec
manometre (valve de véhicule)

5.1 Monter le guidon inférieur (04, 05)
Montez le guidon inférieur en bas a gauche et a
droite sur la fraise a neige.

1. Dévisser les vis (04/1).

2. Poser le guidon inférieur (05/1).

3. Insérer les vis (05/2) a travers le guidon infé-
rieur et les serrer a fond.

5.2 Monter le panneau de commande (06)

1. Guidon inférieur gauche : Desserrer 2 vis
(06/1) sur I'équerre de fixation (06/2) et retirer
I'équerre de fixation.

2. Mettre en place le guidon supérieur (06/3)
avec le panneau de commande.

3. Guidon supérieur droite : Mettre 2 vis (06/4) a
travers le guidon supérieur et le guidon infé-
rieur et les visser a fond avec les rondelles et
les écrous.

4. Guidon supérieur gauche : Mettre 2 vis (06/1)
a travers le guidon supérieur le guidon infé-
rieur et 'équerre de fixation, et les visser a
fond avec les rondelles et les écrous.

5.3 Monter et régler les cables Bowden du
systéme d’entrainement/de la
transmission a vis sans fin (07 - 12)

1. Accrocher le cable Bowden (07/1) du sys-

teme de transmission (07/2) dans le trou infé-
rieur (07/3) du levier droite.

2. Accrocher le cable Bowden (08/1) de la
transmission a vis sans fin (08/2) dans le trou
supérieur (08/3) du levier gauche.
3. Réglez les cables Bowden de la fagon sui-
vante :
®  Faire tourner (09/a) I'élément de réglage
sur le cable Bowden (09/1) dans le sens
de la fleche jusqu’a ce que celui-ci ne
pende plus (soit Iégérement tendu). Pen-
dant la rotation, maintenir le cable afin
qu’il ne se torde pas.

®m  Serrer a fond (09/b) le contre-écrou
(09/2).

4. Fixer les cables Bowden (10/1) a gauche et a
droite sur le guidon avec les pinces (10/2).

5. Tendre le cable Bowden :

. Desserrer les contre-écrous (11/1, 12/1).

®  Tourner 'embout de filetage (11/2, 12/2)
vers le haut, jusqu’a ce que le cable
Bowden soit tendu.

®  Tourner les contre-écrous contre le guide
(11/3, 12/3) pour fixer le cable Bowden.

6. Tirer (11/a, 12/a) sur la protection en caout-
chouc (11/4, 12/4) jusqu’au contre-écrou afin
de protéger le cable Bowden contre la corro-
sion.

5.4 Ajuster le cable Bowden (13)

Le réglage de précision se fait par I'intermédiaire

de la vis de réglage.

1. Desserrer (13/a) le contre-écrou (13/2) sur la
vis de réglage.

2. Tourner (13/b) la vis de réglage (13/3) afin de
rallonger ou de raccourcir la course du cable
Bowden. Veiller a ce que le cable Bowden
soit [égérement tendu et qu’il ne pende pas.

3. Resserrer a fond (13/a) le contre-écrou
(13/2).

5.5 Vérifier le réglage de cable Bowden (14)

Avec le temps, le cable Bowden du systeme
d’entrainement s’allonge. S’il n’est plus possible
d’allumer le systéme d’entrainement lorsque le
moteur tourne, le cable Bowden est trop long et il
faut le retendre.
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1. Eteindre I'appareil (voir chapitre 6.8 "Arréter
le moteur (38, 39)", page 59).

2. Reéajuster le cable Bowden (voir chapitre 5.3
"Monter et régler les cables Bowden du sys-
teme d’entrainement/de la transmission a vis
sans fin (07 - 12)", page 55).

Pour le contréle du réglage de cable Bowden :

1. Démarrer le moteur (voir chapitre 6.7 "Dé-
marrer le moteur (32 - 37)", page 58).

2. Passer une vitesse (voir chapitre 7.1 "Démar-
rer le déblayage (40 - 42)", page 59).

3. Enfoncer (14/a) lentement vers le bas la poi-
gnée droite (14/1) pour le systeme d’entrai-
nement, jusqu’a ce qu’une légére résistance
soit perceptible. Le point de pression de I'em-
brayage est détecté.

4. Sile systéme d’entrainement ne s’allume
pas : répéter les étapes précédentes.

5. S'il est impossible de régler le cable Bow-
den : faire appel au service de maintenance
du fabricant.

5.6 Monter la barre pour le levier de
vitesses (15, 16)

1. Accrocher la barre (15/1) en bas dans le sup-
port du changement de vitesse (16/2).

2. Accrocher la barre en haut sur le levier de vi-
tesses (16/3).

3. Fixer la barre en haut et en bas avec des
rondelles et des goupilles a ressort.

5.7 Monter le levier de vitesses et le levier
de réglage de la hauteur d’éjection (17)
1. Placer les rondelles élastiques (17/1) sur les
filets.
2. Visser et serrer le levier de réglage de la
hauteur d’éjection (17/2).
3. Vissez et serrez le levier de vitesses (17/3).

5.8 Raccorder la fiche pour le chauffage et
I’éclairage (18)
1. Assembler les éléments de fiche (18/1) pour
le chauffage et I'éclairage.
2. Sécuriser la connexion.

5.9 Monter le canal d’éjection (19 - 22)

1. Lubrifier Iégérement la surface de glissement
(19/1) du canal d’éjection sur la fraise a neige
avec de I'huile en spray (il est également
possible d’utiliser de la graisse).

2. Mettre en place (19/a) la bague en plastique
(19/2) sur la surface de frottement du canal
d’éjection de neige et graisser légérement

avec de I'huile en spray (il est également
possible d'utiliser de la graisse).

3. Mettre en place (20/a, 21/a) le canal d’éjec-
tion (20/1).

4. Insérez les vis de fixation (21/2) par l'intérieur
a travers les pattes et le canal d’éjection.

5. Visser le canal d’éjection avec les écrous au-
tobloguants (21/3).

6. Insérer les vis de fixation (22/1) a travers la
grande plaque de guidage (22/2) et mettre en
place les deux petites plaques de guidage
(22/3).

Remarque: Les petites plaques de guidage
doivent se trouver en haut sur la grande
plaque de guidage.

7. Enficher les plaques de guidage avec les vis
de fixation par le bas dans le canal d’éjection.

8. Poser des rondelles (22/4) sur les vis.

9. Serrer a fond les écrous autobloquants
(22/5).

5.10 Fixer le cable Bowden sur la trappe
d’éjection (23)

Ce cable Bowden déplace la trappe d’éjection du

canal d’éjection et sert au réglage de la hauteur

d’éjection.
1. Accrocher le cable Bowden dans les guides
(23/1, 23/2). La protection en caoutchouc doit
étre fixée sur le cable Bowden situé a I'exté-
rieur.
2. Serrer a fond les contre-écrous (23/3, 23/4)
contre le guide (23/2), jusqu’a ce que le cable
Bowden soit tendu.
3. Avec le levier de réglage de la hauteur
d’éjection, controler la longueur du cable
Bowden :
®  déplacer le levier jusqu’a la butée avant.
La trappe d’éjection doit se déplacer
complétement vers le bas.

®  Déplacer le levier jusqu’a la butée ar-
riere. La trappe d’éjection doit se dépla-
cer complétement vers le haut.

B |e cas échéant, modifier la longueur du
cable Bowden.

5.11 Monter la manivelle de réglage de
I’'éjection (24)
1. Pousser la manivelle a travers le guide (24/1)
situé sur le guidon (24/a).
Remarque: Si la bielle de manivelle est im-
possible ou difficile a déplacer vers le guide
inférieur, desserrer le guide supérieur et le
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resserrer apres le montage de la bielle de
manivelle.

2. Enficher (24/b) la goupille a ressort (24/2).

5.12 Accrocher le cable Bowden (25)

1. Accrocher le cable Bowden (25/1) dans le
support (25/2) au-dessous du moteur.

6 MISE EN SERVICE

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
dd a un appareil défectueux. L'utilisation d’'un
appareil défectueux risque d’entrainer des bles-
sures graves et d’endommager I'appareil.
®  N'utiliser I'appareil que lorsqu’il ne présente

aucun défaut ni endommagement et qu’au-
cune piéce ne manque.

H REMARQUE Toujours effectuer un contréle
visuel avant la mise en service. L’appareil ne doit
pas étre utilisé si des éléments de fixation ou
d’utilisation sont desserrés, endommagés ou
usés.

6.1 Consommables

/\ DANGER! Risque d’explosion et d’incen-
die. Les émissions du mélange essence/air
créent une atmospheére explosive. Une déflagra-
tion, une explosion ou un incendie peuvent pro-
voquer de graves blessures, voire la mort, en cas
de manipulation incorrecte du carburant.
®  Ne fumez pas quand vous manipulez de I'es-

sence.

B Manipulez I'essence en extérieur unique-
ment, jamais dans des locaux fermés.

/\ DANGER! Danger de mort par intoxica-
tion. Les fumées dégagées par le moteur
contiennent du monoxyde de carbone qui peut
entrainer la mort d’'une personne en quelques mi-
nutes seulement.
= Ne faites jamais tourner le moteur dans des

locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

®  N’inhalez pas les gaz d’échappement du mo-
teur.

m  Eteignez le moteur si vous vous sentez mal
quand il fonctionne, si vous ressentez des
vertiges ou des signes de faiblesse. Consul-
tez immédiatement un médecin.

H REMARQUE Eliminer I'huile moteur usagée
en respectant les consignes écologiques ! Nous
recommandons de mettre I'huile usagée dans un
flacon fermé et de la confier au centre de recy-
clage ou a un point de service aprés-vente. Ne
pas verser 'huile usagée :
® 3 lapoubelle,

B njdans les canalisations, ou les égouts
®m surlaterre

EH REMARQUE Respectez également les ins-
tructions de la notice du moteur fournie avec I'ap-
pareil !

Avant la mise en service, vous devez remplir le
réservoir d’huile du moteur et le réservoir a es-
sence de la fraise a neige.

Indications relatives a I'essence et a I'huile-mo-
teur : voir les caractéristiques techniques.

6.2 Faire le plein d’huile moteur (26)

1. Dévisser le bouchon de remplissage d’huile
(26/1) et le poser sur une surface propre.

2. Faire le plein d’huile avec un entonnoir.

3. Vérifier le niveau de remplissage.

4. Bien fermer et nettoyer I'ouverture de rem-
plissage d’huile.

Pour vérifier correctement le niveau d’huile,

consulter la notice du moteur.

6.3 Faire le plein d’essence (26)

1. Dévisser le bouchon du réservoir (26/2) et le
poser sur une surface propre.

2. Faire le plein d’essence avec un entonnoir.

3. Bien fermer et nettoyer I'ouverture du réser-
Vvoir.

6.4 Vérification de la pression des pneus
[seulement 700 E] (27)

1. Veérifier la pression des pneus, notamment a
la premiére mise en service en hiver et au
moins tous les trois mois pendant la période
de fonctionnement.

La pression maximale admissible est indi-
quée sur les pneus (27/1).
Remarque: Remarque : 1 bar = env. 14,5 psi

2. Gonfler les pneus au méme niveau avec une
pompe a air.
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6.5 Reégler la hauteur de déblayage (28 - 30)

/\ ATTENTION ! Risque de blessures.
Risque de coupure si vous mettez les mains
dans la vis sans fin lorsqu’elle tourne.

®m  Réglez la hauteur de déblayage uniquement

lorsque le moteur est coupé et que la vis
sans fin est a I'arrét.

Régler la hauteur de déblayage de fagon a ne
pas ramasser du gravier ou tout autre corps
étranger. Tenir compte de grandes inégalités

telles que les ornieres, les plaques d’égout ou les

pavés.

1. Avant chaque démarrage, vérifier que les
boulons de cisaillement (31/1, 48/2) sont in-
tacts.

®  Remplacer les boulons de cisaillement
rompus par des piéces de rechange
d’origine (voir chapitre 9.4 "Remplacer
les boulons de cisaillement (31, 48)",
page 61). En cas d'utilisation de piéces
de rechange non agréées, I'appareil peut
étre gravement endommagé !

B Deux boulons de cisaillement de re-
change (01/8) se trouvent sur le panneau
de commande.

1.

Pour le réglage, placer I'appareil sur un sol
plan.

2. Desserrer les vis de serrage (28/1) des pa-
tins (28/2) a gauche et a droite sur le bouclier
(28/3).

3. Décaler (28/a) les patins vers le haut ou vers
le bas, afin de lever la plague de déblayage
(29/1) a la hauteur souhaitée.

4. Serrer a fond les vis de serrage des patins.

5. Veiller a ce que les deux patins soient a la

méme hauteur vers le bas afin que la plaque
de déblayage se déplace (29/a) paralléle-
ment au sol.

Patins usés (30)

Lorsque le bord abrasif (30/1) des patins est usé,
tournez-les a 180° afin d’utiliser le deuxieme c6-

té.

1. Dévisser les écrous (30/2) avec les rondelles.
2. Retirer la plaque métallique (30/3).

3. Tourner le patin de 180° (30/a).

4. Mettre en place les rondelles et serrer a fond

les écrous.
Remarque: Veillez a ne pas intervertir les vis
de serrage (30/4), car elles sont de longueurs
différentes.

6.6 Vérifier les boulons de cisaillement sur

I'appareil (31, 48)

/\ ATTENTION ! Risque d’endommagement
de I'appareil. Si la vis sans fin est gelée, cela
risque d’'endommager les courroies trapézoi-
dales.

Avant de faire démarrer le moteur, vérifiez
que la vis sans fin n’a pas gelé.

Placez la fraise a neige dans un endroit ap-
proprié afin que la vis sans fin puisse dége-
ler.

Pour tous les éléments de commande, les
dispositifs de sécurité, les écrous, les vis et
les boulons de I'appareil, vérifier leur bonne
mise en place, leur fixation correcte et leur in-
tégrité.

6.7 Démarrer le moteur (32 - 37)

/\ DANGER ! Danger de mort par intoxica-
tion. Les fumées dégagées par le moteur
contiennent du monoxyde de carbone qui peut
entrainer la mort d’'une personne en quelques mi-
nutes seulement.

®  Ne faites jamais tourner le moteur dans des
locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

®  N’inhalez pas les gaz d’échappement du mo-
teur.

®  Eteignez le moteur si vous vous sentez mal

quand il fonctionne, si vous ressentez des
vertiges ou des signes de faiblesse. Consul-
tez immédiatement un médecin.

/\ ATTENTION ! Risque d’endommagement
de I'appareil. Si la vis sans fin est gelée, cela
risque d’'endommager les courroies trapézoi-

dales.

®  Avant de faire démarrer le moteur, vérifiez
que la vis sans fin n’a pas gelé.

B Placez la fraise a neige dans un endroit ap-

proprié afin que la vis sans fin puisse dége-
ler.

Processus de démarrage (32 - 34)

1.
2.
3.

Vérifier le niveau de I'huile et du carburant.
Ouvrir (32/a) le robinet de carburant (32/1).
Veérifier que le systéme d’entrainement et la
transmission a vis sans fin sont désaccou-

plés. Les deux leviers d’'embrayage doivent
étre a la verticale.
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4. Positionner le starter (32/2) sur CLOSE (32/
b).

5. Appuyer 3x sur le bouton d’amorceur (33/1),
a un intervalle d’environ 2 secondes. En cas
de températures inférieures a 10 °C, appuyer
5x sur le bouton d’amorceur.

6. Positionner la manette de gaz (34/1) sur Ra-
pide (34/2, lievre) (34/a).

7. Introduire (35/a) la clé de contact (35/1).

Démarrage manuel (36)

1. Tirer (36/a) Iégérement sur le cable de dé-
marrage (36/1) jusqu’a ce qu’une premiére
résistance se fasse sentir, puis le tirer rapide-
ment et le laisser ensuite s’enrouler de nou-
veau lentement.

Processus de démarrage 230 V (37)
1. (37/a)

(37/b)

6.8 Arréter le moteur (38, 39)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque dii a des
piéces en mouvement ! Passer la main dans
des piéces de I'appareil en mouvement entraine
des blessures graves !

B Ne jamais mettre les mains dans la vis sans
fin en rotation !

1. Positionner (38/a) la manette de gaz (38/1)
sur Lent (38/ 2, tortue).

2. Afin d’éviter qu’elles ne gélent, laisser tourner
la vis sans fin et la roue d’éjection jusqu’a ce
que celles-ci soient en grande partie
exemptes de neige. Sinon, les courroies
trapézoidales risquent d’étre endommagées
au démarrage.

3. Retirer la clé de contact (39/1) (39/a).

4. Le moteur s’arréte.

5. Tourner le robinet de carburant (39/2) sur
OFF (fermé) (39/b).

7 UTILISATION
7.1 Démarrer le déblayage (40 - 42)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque dii a des
piéces en mouvement ! Passer la main dans
des pieces de I'appareil en mouvement entraine
des blessures graves !
®  Ne jamais mettre les mains dans la vis sans

fin en rotation !

/\ AVERTISSEMENT ! Objets projetés !

Risque de blessures et de dommages matériels

lié a des objets projetés !

®  Ne tournez jamais le canal d’éjection en di-
rection de personnes, d’animaux, de fe-
nétres, de voitures ou de portes.

1. Effectuer la mise en service.

2. Vérifiez la position du canal d’éjection et ré-
glez la direction d’éjection avec la manivelle
(40/1).

3. Régler la hauteur d’éjection (40/2).

4. Démarrer le moteur (voir chapitre 6.7 "Dé-
marrer le moteur (32 - 37)", page 58).

5. Passer une vitesse pour le systeme d’entrai-
nement (41/3) :

B 136 sont les vitesses en marche avant,
1 correspondant a la plus lente et 6 a la
plus rapide.

B R1 et R2 sont les vitesses en marche ar-
riere, R1 correspondant a la plus lente et
R2 a la plus rapide.

6. Appuyer sur le levier d’embrayage (41/4) de
la transmission a vis sans fin (41/a).

7. Appuyer sur le levier d’embrayage (42/5) du
systéme d’entrainement (42/a).

7.2 Arréter le déblayage (43)

1. Relacher les leviers d’embrayage (43/1) de la
transmission a vis sans fin et du systeme
d’entrainement, c’est-a-dire débrayer (43/a).

Afin d’éviter qu’elles ne gélent, laisser tourner la

vis sans fin et la roue d’éjection jusqu’a ce que

celles-ci soient en grande partie exemptes de
neige. Toute vis sans fin gelée endommage les
courroies trapézoidales.

La fraise a neige s’arréte ainsi que la vis sans fin
et la roue d’éjection.
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7.3 Changer la vitesse du systéme
d’entrainement (42 - 44)

ATTENTION ! Risque de détérioration de
I'appareil. La boite de vitesses est endommagée
si on ne débraye pas avant le changement de vi-
tesse.

®  Commencez par débrayer puis changez de
vitesse.

1. Relacher le levier d’'embrayage du systéme
d’entrainement (43/1), c’est-a-dire débrayer
(43/a).

Remarque: La vis sans fin se bloque si elle
est arrétée puis redémarrée en présence de
neige humide et lourde. Ne pas relacher le
levier d’embrayage pour la transmission a vis
sans fin !

2. Changer de vitesse avec le levier de vitesses
(44/1).

3. Appuyer sur le levier d’embrayage (42/5) du
systéeme d’entrainement (42/a).

7.4 Sélectionner le mode de fonctionnement

pour 760 TE

Le levier de mode de fonctionnement (02/23) per-

met de régler la hauteur de la vis sans fin, de la

plaque de déblayage et du bouclier par déplace-
ment du poids de la fraise a neige.

B« Transport » : le poids se trouve dans la
zone arriere de la fraise a neige, afin que la
vis sans fin et le bouclier soient éloignés du
sol et que la fraise a neige puisse étre pous-
sée facilement.

B« Normal » : position horizontale de la fraise
a neige pour le fonctionnement normal.

B« Packed Snow » : en cas de neige com-
pacte, ce réglage permet d’'amener le poids
sur la zone avant de la fraise a neige.

7.5 Conduire la fraise a neige 760 TE (45)

1. Conduire la fraise a neige vers la gauche : ti-
rer (45/a) le levier basculant gauche (45/1).

2. Conduire la fraise a neige vers la droite : tirer
(45/b) le levier basculant droite (45/2).

7.6  Eliminer toute obstruction dans le canal
d’éjection (43, 46)

H REMARQUE Afin d’éviter toute obstruction
en cas de neige lourde et humide, si possible,
laisser toujours tourner la vis sans fin.

Si la neige n’est plus éjectée correctement, cela
peut étre imputable a des dépdts de neige et de

glace sur les vis sans fin et dans le canal d’éjec-

tion.

1. Reléacher les leviers d’embrayage (43/1) de la
transmission a vis sans fin et du systéme
d’entrainement, c’est-a-dire débrayer (43/a).

2. Arréter le moteur (voir chapitre 6.8 "Arréter le
moteur (38, 39)", page 59).

3. Avec un outil de nettoyage (46/1), éliminer
avec précaution la neige du canal d’éjection
et de la vis sans fin.

En cas d’éjection de neige encore insuffisante,

consulter un atelier spécialisé.

8 REPARATION

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de réparations. Des réparations inappro-
priées risquent d’entrainer des blessures graves
et endommager I'appareil.

®  Confier les travaux de réparation uniquement
aux centres SAV du fabricant ou a des spé-
cialistes agréés !

Une vérification par un spécialiste est toujours in-

dispensable :

B Apres avoir heurté un obstacle.

®  En cas d’arrét soudain du moteur.

® Vis sans fin ou roue d’éjection endommagée.

9 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

B Coupez le moteur et assurez-vous que le
moteur est a l'arrét !

®  Retirer la cosse de bougie !
®  Nettoyer I'appareil apres chaque utilisation.

Eliminer notamment les résidus de sel de dé-
neigement.

B Ne pas projeter d’eau sur I'appareil. La péné-
tration d’eau peut provoquer des pannes
(systeme d’allumage, carburateur).

B Toujours remplacer tout silencieux défec-
tueux.

Respecter le plan de maintenance.

Respecter les instructions de la notice du
moteur.
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9.1 Programme de maintenance

Avant chaque utilisation

®  Vérifier le niveau d’huile (voir la notice du
moteur).

Vérifier les boulons de cisaillement.

Vérifier 'absence de dommages sur I'appa-
reil.

®  Verifier que la vis sans fin n’a pas gelée.

Apres les 5 premiéres heures de

fonctionnement

®  Vidanger 'huile moteur (voir la notice du mo-
teur).

Toutes les 8 heures de fonctionnement

B Craisser la vis sans fin.

Tous les trois mois

®m  Vérifier la pression des pneus.

®  Lubrifier la bague du canal d’éjection avec de
I'huile en spray.

Tous les ans

®  Remplacer la bougie (voir la notice du mo-
teur).

B Graisser la vis sans fin.

= Vidanger I'huile.

9.2 Graisser de la vis sans fin (47)

Injecter de la graisse universelle environ 2 a 3
fois dans le graisseur (47/1) avec une pompe a
graisse.

9.3 Maintenance du systéme
d’entrainement/de la transmission a vis
sans fin (09)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
lors de travaux de maintenance. Une mainte-
nance inappropriée peut entrainer des blessures
graves et endommager 'appareil.

®  Ne réglez le cable Bowden que quand le mo-
teur est arrété.

B Arrétez le moteur s’il n’est pas possible de
désactiver le systéme d’entrainement/la
transmission a vis sans fin.

®  Ne tentez pas de réparer I'appareil et contac-
tez immédiatement un atelier spécialisé.

H REMARQUE Toute humidité dans un cable
Bowden risque d’entrainer sa corrosion ou de le
geler. Tout cable Bowden endommagé doit étre
remplacé.

ALKO
Régler le cable Bowden

S’il n’est plus possible d’activer le systéme d’en-
trainement/la transmission a vis sans fin lorsque
le moteur tourne, il faut régler le cable Bowden
correspondant.

1. Desserrer le contre-écrou (09/2).

2. Faire tourner (09/a) I'élément de réglage sur
le cable Bowden (09/1) dans le sens de la
fleche jusqu’a ce que celui-ci ne pende plus
(soit Iégérement tendu). Pendant la rotation,
maintenir le cable afin qu'’il ne se torde pas.

3. Serrer a fond (09/b) le contre-écrou (09/2).

4. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur
et allumer le systeme d’entrainement/la
transmission a vis sans fin.

5. S’il n’est toujours pas possible d’accoupler ou
de désaccoupler le systéme d’entrainement/
la transmission a vis sans fin de maniére
s(re, il faut emmener I'appareil a un atelier
spécialisé.

9.4 Remplacer les boulons de cisaillement

(31, 48)

Aprés un blocage de la vis sans fin, il se peut que

les boulons de cisaillement (31/1) aient rompu

afin d’assurer la sécurité de I'utilisateur et de I'ap-
pareil.

H REMARQUE Remplacer les boulons de ci-
saillement rompus par des piéces de rechange
d’origine. En cas d'utilisation de piéces de re-
change non agréées, I'appareil peut étre grave-
ment endommageé !
1. Eteindre I'appareil et retirer la cosse de bou-
gie.

2. Retirer (48/a) la goupille a ressort (48/1).

3. Extraire (48/b) le boulon de cisaillement en-
dommagé (48/2).

4. Vérifier 'absence de dommages sur I'arbre.

5. Mettre en place un boulon de cisaillement
neuf et le fixer avec une goupille a ressort.

9.5 Ajuster finement la hauteur de la vis
sans fin [seulement 760 TE] (49)

En réglant la vis (49/1), il est possible de réaliser

un ajustement fin pour lever ou abaisser la vis

sans fin et le bouclier.

Le levier de mode de fonctionnement (02/23) per-

met de régler la vis :

®  La figure (49) montre la position de la vis en
« Packed Snow » (Neige compacte). Lever
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légerement la fraise a neige dans cette posi-
tion.

B Dans la position « Transport », I'essieu est
fixé.

B Pour le fonctionnement, il faut mettre le levier
de mode de fonctionnement sur « Normal ».

9.6 Ajuster la tension des chaines (50)

La tension des chaines peut étre ajustée en ser-
rant les écrous (50/1) sur le crochet (50/2).
Chaque chenille peut étre ajustée.

10 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, portez toujours des gants de
protection !

®  Coupez le moteur et assurez-vous que le
moteur est a 'arrét !

®m  Retirer la cosse de bougie !

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-
pétent.

Panne Remeéde

Le moteur ne
fonctionne pas.

Faire le plein d’essence.

Positionner la manette de
gaz sur « Start ».

Activer le starter et action-
ner 'amorceur.

Effectuer I'entretien des
bougies.

Baisse de puis-
sance du mo-
teur.

Nettoyer le canal d’éjec-
tion/le carter.

Retirer la neige de la vis
sans fin et de la roue
d’éjection.

Réduire la vitesse de tra-
vail.

Panne Remeéde

Le systeme d’en-
trainement ne
fonctionne pas
alors que le le-
vier d’em-
brayage est ac-
tionné.

Régler le cable Bowden.

Contacter un atelier de ser-
vice apres-vente.
Arréter le moteur.

Ne pas tenter de répa-
rer 'appareil !
Contacter un atelier de
service aprés-vente.

Le systeme d’en- =
trainement ne n
peut plus étre ar-
rété (n’est plus
désaccouplé).

Boulons de cisaillement
rompus ; les remplacer.

La vis sans fin
ne tourne pas
alors que le le-
vier d’em-
brayage est ap-
puyé.

Régler le cable Bowden.

Contacter un atelier de ser-
vice aprées-vente.

Arréter le moteur.

Ne pas tenter de répa-
rer I'appareil !
Contacter un atelier de
service aprés-vente.

La vis sans fin u
ne peut plus étre »
arrétée (n’est

pas désaccou-
plée).

Vérifier la vis sans fin et la
roue d’éjection.

L’appareil vibre
trés fortement.

L’appareil dévie
d’un coté.

Vérifier la pression des
pneus, le cas échéant, la
corriger.

Vérifier les patins, les ré-
gler ou les remplacer.

Piéces de rechange
Voir : www.al-ko.com
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11 STOCKAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie et
d’explosion. Les vapeurs d’essence sont trés in-
flammables.
®  Ne stockez pas I'appareil pres de flammes

nues ou de sources de chaleur.

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.
Si I'appareil doit étre stocké pendant une période
prolongée, par exemple apres I'hiver, les opéra-
tions suivantes sont nécessaires afin d’éviter tout
endommagement :
®  Vider le carburateur :
Démarrer le moteur.
Fermer le robinet de carburant.
Patienter jusqu’a ce que le moteur soit
coupé.
Laisser le moteur refroidir.
Stocker I'appareil au sec et hors de portée
des enfants et des personnes non autori-
sées.

14 GARANTIE

®  Vider le réservoir a essence ou le remplir
complétement.

Retirer la clé de contact.
Débrancher la cosse de bougie.

12 ELIMINATION

E .

B Avant la mise au rebut de I'appareil, le réser-
voir a carburant et le réservoir a huile moteur
doivent étre vidés !

®m | ’emballage, I'appareil et les accessoires

sont fabriqgués en matériaux recyclables et
doivent étre éliminés de maniére adéquate.

L’essence et I'huile moteur ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant
leur mise au rebut !

13 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les piéces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.al-ko.com/service-contacts

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur 'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas de :
B Respect du présent manuel d'utilisation

®  Utilisation correcte,

®  Utilisation de piéces de rechange d’origine.

Sont exclus de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas de :

Tentatives de réparation par I'utilisateur
Modifications techniques par I'utilisateur
Utilisation non conforme

B | es détériorations de la peinture dues a une usure normale

®  Les pieces d’'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | xxxxxx (x)
B | es moteurs a explosion (ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des

constructeurs respectifs des moteurs)

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, muni de cette déclaration et de la preuve d’achat.
Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette

déclaration.
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Traduzione del manuale per l'uso originale
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1 ISTRUZIONI PER L'USO

B |e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

B Conservare le presenti istruzioni per l'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in sicurezza e senza problemi.

Istruzioni per I'uso

i

Non utilizzare I'apparecchio a ben-
zina in prossimita di fiamme libere o
fonti di calore.

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Nelle presenti istruzioni per 'uso vengono de-
scritti diversi modelli di spazzaneve. | vari modelli
si distinguono tra loro per differenti larghezze di
sgombero e potenze del motore e per il fatto di
disporre o meno di avviamento elettrico e/o luce.

Individuare il proprio modello sulla base delle im-
magini di prodotto, della descrizione e della tar-
ghetta.

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Gli spazzaneve sono concepiti esclusivamente
per l'uso privato, per la rimozione della neve fre-
sca, bagnata e polverosa da percorsi e superfici
solidi, ad esempio cortili, vialetti, marciapiedi o
spazi di parcheggio. | percorsi e le aree da sgom-
berare devono avere un fondo solido e superfici
lisce, come ad esempio pavimentazioni in calce-
struzzo, granito o asfalto.

Questo apparecchio € concepito esclusivamente
per l'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

Gli spazzaneve non sono adatti per lo sgombero
di percorsi e superfici non consolidati, ad es. aree
con ciottoli, sentieri ghiaiosi o prati. Con questi
apparecchi non € piu possibile rimuovere neve in
grande quantita o molto alta, neve molto bagnata
0 neve e ghiaccio gia compattatisi sul terreno.

474911_d

65



Descrizione del prodotto

L’apparecchio non € progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

2.3 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-

sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-

tivati possono avere come conseguenza lesioni

gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

Leve della frizione

L’apparecchio presenta due leve della frizione
sulla stegola. In caso di pericolo, rilasciare en-
trambe le leve della frizione.

®  |eva della frizione per 'azionamento della
coclea dello scarico neve. L’azionamento del-
la coclea si arresta.

B |eva della frizione per la trazione. La trazione
si arresta.

Scarico neve regolabile

Regolare lo scarico neve in modo che la neve e-
spulsa non possa comportare un pericolo per
persone o animali né danneggiare edifici, veicoli
o altro. Sulle strade e vie pubbliche, assicurarsi
che il traffico non venga ostacolato e che non vi
siano pericoli per i passanti.

2.4 Dotazione

@3@9?
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La dotazione comprende gli articoli sotto elencati.
Controllare se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente

1 Spazzaneve

2 Manico inferiore
3

Pannello di comando con manico supe-
riore

Scarico neve

Istruzioni per 'uso dello spazzaneve
6 Istruzioni per I'uso del motore

Sacchetto contenente:
7 | |
8 |
9 =
10 =

Kit di fissaggio per scarico neve (3x)
Chiave per candele

Chiavi del motore (2x)

Bulloni di trancio di ricambio (6x)

Sacchetto contenente:

11 = Coppiglie (6x)

12 ®m  Leva per l'altezza di scarico con a-
nello elastico

13 ®m  Leva di selezione marce con anello

elastico
14  Asta per leva di selezione marce

15  Manovella per regolazione dello scarico
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2.5 Simboli sull'apparecchio 2.5.2 Indicazioni di utilizzo

Simbolo Significato
2.5.1 Simboli di sicurezza

Choke
Simbolo _Significato CLOSE / OPEN I]\” = ”{}”

Attenzione!

Accelerat
Maneggiare con estrema cautela! ceeleratore stop m
Lento / Veloce
Chiave del motore 3L IgL
Prima di mettere in funzione legge- On / Off P o
Il re le istruzioni per l'uso! 1
|——| Rubinetto del carbu- oFF
rante
Mantenersi a distanza dall’area di OFF (chiuso) ONC:—T
scarico. Pericolo dovuto allo scarico
di neve. ON (aperto)

\

Pulsante dello starter

amm. | /ndossare delle protezioni per occhi
e udito!

Azionamento della co-
clea

Avvio / Arresto

Non toccare le parti rotanti. Pericolo
di trascinamento!

Non introdurre le mani nello scarico
neve!

Non introdurre mani o piedi nella
coclea trasportatrice!

“ Prirpa di qualu_nque interveqto Trazione
:'I feull apparecchio, spegnere il moto- Awvio / Arresto
STOP ’

Prima di ogni intervento di manu-

=
EIEZJ tenzione e riparazione, sfilare la spi-

na della candela.

Tenere lontane le altre persone dal-

I |n| la zona di pericolo!

Parti rotanti nell’area di scarico! Pe-
ricolo di trascinamento!
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Simbolo

Orientamento a sini-
stra / a destra dello
spazzaneve

Allineamento dello
scarico neve con la
manovella

Regolazione dell’altez-
za di scarico neve con
la leva

Descrizione del prodotto

Significato

2.6 Panoramica del prodotto 700 E (01)

10
11
12
13

Componente
Leva della frizione per la trazione

Leva di selezione marce,
6 marce avanti e 2 retromarce

Leva per la regolazione dell'altezza di
scarico

Leva della frizione per 'azionamento
della coclea

Impugnature riscaldabili
Interruttore per la luce

Interruttore per il riscaldamento delle im-
pugnature

Bulloni di trancio di ricambio (2x)

Manovella di regolazione della direzione
di scarico

Motore
Spina della candela
Pattini regolabili in altezza

Piastra di sgombero

14
15
16
17
18

19

20
21
22

10
1"
12
13
14
15
16
17

Componente

Coclea trasportatrice

Ruota di lancio

Copertura

Utensile di pulizia (fissato alla copertura)

Scarico neve con protezione dall’acces-
so

Deflettore sullo scarico neve per la rego-
lazione dell’altezza di scarico

Tappo dell’olio
Tappo del serbatoio

Luce

Panoramica del prodotto 760 TE (02)

Componente
Leva della frizione per la trazione

Leva di selezione marce,
6 marce avanti e 2 retromarce

Leva per la regolazione dell'altezza di
scarico

Leva della frizione per I'azionamento
della coclea

Impugnature riscaldabili
Interruttore per la luce

Interruttore per il riscaldamento delle im-
pugnature

Bulloni di trancio di ricambio (2x)

Manovella di regolazione della direzione
di scarico

Motore

Spina della candela
Pattini regolabili in altezza
Piastra di sgombero
Coclea trasportatrice
Ruota di lancio

Copertura

Utensile di pulizia (fissato alla copertura)
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N. Componente

18  Scarico neve con protezione dall’acces-
so

19  Deflettore sullo scarico neve per la rego-
lazione dell’altezza di scarico

20 Tappo dell’olio
21  Tappo del serbatoio
22 Luce

23  Leva per la modalita di funzionamento:
®  "Transport"
= "Normal"
®  "Packed Snow" (neve compatta)

24  Leve a squadra sinistra e destra per I'o-
rientamento del cingolo

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di
lesioni gravissime! La mancata conoscenza
delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo puo cau-
sare incidenti gravissimi e anche fatali.

B Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza e di
utilizzo del presente manuale e alle istruzioni
operative prima di utilizzare I'apparecchio.

®  Conservare tutta la documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. In seguito a perdite di carburante si
produce una miscela benzina/aria esplosiva.
Deflagrazione, esplosione e incendio possono
derivare da un uso improprio del carburante cau-
sando lesioni gravi e persino la morte.

®  Non rifornire il motore in prossimita di fiamme
libere o fonti di calore.

B Non azionare il motore in ambienti infiamma-
bili.

/N\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se si u-
tilizza I'apparecchio non completo. L'utilizzo di
un apparecchio non montato completamente puo
causare lesioni gravi e danneggiare I'apparecchio
stesso.

B Azionare 'apparecchio soltanto se non & di-
fettoso o danneggiato e nessuna parte &
mancanti o allentata.

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti
rotanti! L’'introduzione di parti del corpo nelle
parti rotanti dell'apparecchio puo causare lesioni
gravi!

B Non introdurre mai le mani o altre parti del

corpo nella coclea trasportatrice in rotazione!

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.
®  Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

B Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

3.1 Avvertenze di sicurezza ai sensi di
ISO 8437 Allegato A

Nozioni preliminari

1. Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e
la manutenzione. Familiarizzarsi in particola-
re con gli elementi di comando e con il corret-
to utilizzo dell’apparecchio. Imparare ad arre-
stare rapidamente I'apparecchio e a disinseri-
re rapidamente gli elementi di comando.

Non autorizzare in nessun caso l'uso dell’ap-
parecchio da parte di bambini. Non autorizza-
re in nessun caso I'uso dell’apparecchio da
parte di adulti non adeguatamente istruiti.

3. Tenere lontano dall’area di lavoro tutte le al-
tre persone - in particolare i bambini piccoli -
e gli animali domestici.

4. Procedere con cautela soprattutto in retro-
marcia, per evitare di cadere o scivolare.

Operazioni preliminari

1. Controllare attentamente I'area in cui si inten-
de utilizzare I'apparecchio e rimuovere even-
tuali tappetini, slitte, assi, cavi e altri corpi e-
stranei.

2. Prima di avviare il motore, disinnestare com-
pletamente la frizione e passare al minimo.

3. Non utilizzare I'apparecchio senza un abbi-
gliamento invernale adatto. Indossare delle
scarpe che aiutino a mantenere la presa sul
suolo scivoloso.

4. Maneggiare con cura la benzina, in quanto
facilmente infammabile.

m  Utilizzare per la benzina una tanica regola-
mentare.

®  Non rifornire mai il motore quando & in moto
0 ancora caldo.
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Riempire la tanica di benzina sempre e solo
all’'aperto, procedendo con la massima caute-
la. Non riempire mai la tanica di benzina in
luoghi chiusi.

Chiudere e stringere a fondo il tappo del ser-
batoio ed eliminare I'eventuale benzina ver-
sata.

Per tutti gli apparecchi ad azionamento elet-
trico o ad accensione elettrica & necessario

utilizzare una presa con contatto di protezio-
ne.

Regolare in modo adeguato I'altezza della
cassa del collettore quando si lavora su su-
perfici ghiaiose o in presenza di detriti.

Non tentare mai di modificare le regolazioni
con il motore in moto (salvo nei casi espres-
samente indicati dal produttore).

Lasciare che il motore e la macchina si raf-
freddino alla temperatura esterna prima di ini-
ziare a spazzare la neve.

L’uso di una macchina a motore comporta un
rischio per gli occhi in caso di proiezione di
corpi estranei. Indossare pertanto sempre
degli occhiali di sicurezza o altra protezione
per gli occhi durante 'uso, la regolazione e la
riparazione dell’apparecchio.

Indossare una protezione auricolare per evi-
tare danni all’'udito.

Utilizzo

1.

Non portare mani e piedi sotto le parti in mo-
vimento o nelle loro vicinanze. Mantenersi
sempre a distanza dall’apertura di scarico.

Procedere con estrema cautela quando si uti-
lizza o si guida I'apparecchio su zone di ac-
cesso, sentieri o strade ghiaiosi. Prestare
sempre attenzione al traffico e a possibili o-
stacoli nascosti.

In caso di urto con un corpo estraneo spe-
gnere il motore, staccare il cavo di accensio-
ne, ispezionare con cura lo spazzaneve per
individuare eventuali danni e porvi rimedio
prima di riavviare e utilizzare nuovamente
I'apparecchio.

Se l'apparecchio vibra in modo anomalo,
spegnere il motore e cercare immediatamen-
te la causa. In linea generale, le vibrazioni in-
dicano la presenza di un problema.

Spegnere sempre il motore quando si inter-
rompe il lavoro con I'apparecchio, prima di ri-
pulire la cassa del collettore / della ruota mo-
trice o la guida di scarico e prima di procede-
re ad ispezioni, regolazioni o riparazioni.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Prima di intraprendere le operazioni di puli-
zia, riparazione o ispezione, accertarsi che il
collettore / la ruota motrice e tutti i compo-
nenti mobili siano fermi. Staccare il cavo di
accensione e tenerlo a distanza dalla cande-
la per evitare un’accensione involontaria. Per
i motori elettrici, staccare la spina di rete.

Non far funzionare il motore in ambienti chiu-
si, salvo per I'accensione o per portare lo
spazzaneve dentro o fuori da un edificio. In
questi casi, aprire prima le porte che danno
sull’esterno: i gas di scarico sono pericolosi.

L’apparecchio non & adatto per sgomberare
terreni in pendenza. Procedere con la massi-
ma cautela quando si gira la macchina su ter-
reni ripidi. Non tentare di spazzare la neve
sui pendii particolarmente ripidi.

Non utilizzare mai lo spazzaneve senza i pa-
rafanghi e le piastre regolamentari o senza
gli altri dispositivi di protezione previsti.

Non utilizzare mai lo spazzaneve in prossimi-
ta di vetrine, finestre, veicoli o su terreni in
pendenza ecc. senza prima aver regolato di
conseguenza la direzione di scarico della ne-
ve. Tenere a distanza bambini e animali do-
mestici.

Non sovraccaricare la macchina facendola
lavorare troppo velocemente.

Sulle superfici scivolose, non utilizzare mai la
macchina a velocita di trasporto elevate. U-
sare prudenza quando si procede in retro-
marcia.

Evitare di dirigere lo scarico verso persone
presenti nelle vicinanze e impedire a chiun-
que di posizionarsi davanti all’'apparecchio.

Quando lo spazzaneve viene trasportato o
non viene utilizzato, staccare I'alimentazione
per il collettore / la ruota motrice.

Utilizzare esclusivamente pezzi aggiuntivi ed
accessori - ad es. contrappesi, pesi di equili-
bratura, alloggiamenti ecc. - autorizzati dal
produttore dello spazzaneve.

Non utilizzare mai lo spazzaneve in condizio-
ni di visibilita o di illuminazione ridotte. Assi-
curarsi sempre un appoggio sicuro e tenere
saldamente le impugnature. Utilizzare 'appa-
recchio solo camminando, mai correndo.
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Manutenzione e magazzinaggio

/\ ATTENZIONE! Gravi lesioni alle mani du-
rante la pulizia del canale di espulsione inta-
sato! In caso di contatto con la girante in rotazio-
ne all'interno del canale di espulsione possono
prodursi gravi lesioni alle mani. Si tratta del tipo
di lesione piu frequente causata dallo spazzane-
ve. Per la pulizia del canale di espulsione:

®  Spegnere lo spazzaneve!

®  Attendere per ca. 10 secondi che la girante si
fermi.

m  Utilizzare sempre un attrezzo adatto per la
pulizia del canale di espulsione.

®  Non utilizzare mai le mani per pulire il canale
di espulsione!

1. Controllare a intervalli regolari che i dispositi-
vi di protezione, le viti delle lame, le viti di fis-
saggio del motore ecc. siano serrati a fondo
e garantiscano un funzionamento sicuro
dell’apparecchio.

2. Se il serbatoio contiene ancora della benzina,
non immagazzinare mai la macchina in un e-
dificio in cui sono presenti possibili fonti di i-
gnizione quali scaldabagni, stufe elettriche,
asciugatrici ecc. Prima del rimessaggio
dell’'apparecchio in un ambiente chiuso, la-
sciare raffreddare il motore.

3. Se lo spazzaneve deve essere immagazzina-
to per un periodo prolungato, attenersi sem-
pre alle indicazioni specifiche contenute nelle
istruzioni per I'uso.

4. Non rimuovere nessuna delle etichette di si-
curezza o di istruzione applicate sull’apparec-
chio e sostituirle se danneggiate.

5. Dopo aver terminato di spazzare la neve, la-
sciar funzionare la macchina ancora per
qualche minuto per evitare la formazione di
ghiaccio sul collettore / sulla ruota motrice.

3.2 Indicazioni di sicurezza per lI'uso

®  Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui € previsto. Un uso non conforme pud ave-
re come conseguenza lesioni e danni a beni
materiali.

®  Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre le parti
difettose con pezzi di ricambio originali del
produttore. Se I'apparecchio viene utilizzato
con parti usurate o difettose, non & possibile
avanzare richieste di garanzia nei confronti
del produttore.

Fermare il motore, attendere l'arresto dell’ap-
parecchio e sfilare la spina della candela:

quando si abbandona l'apparecchio
per i lavori di pulizia e manutenzione
prima di tutte le operazioni di regolazione
appena si presentano dei guasti
prima di rimediare a eventuali blocchi
prima di eliminare eventuali ostruzioni
dopo il contatto con corpi estranei
quando si notano malfunzionamenti e vi-
brazioni inusuali dell’'apparecchio
Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.
Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito & necessario indossare I'abbiglia-
mento e I'attrezzatura di protezione individua-
le previsti.
L'abbigliamento deve essere adatto (aderen-
te) e non deve essere d'impaccio. Non indos-
sare mai vestiti ampi o accessori che si pos-
sano impigliare nell'apparecchio, ad es.
sciarpe.
L'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:
Protezione per I'udito e occhiali protettivi
Scarpe robuste e antiscivolo
Guanti di protezione
Tenere mani, piedi, altre parti del corpo e ve-
stiti a distanza dalla pala, dalla coclea tra-
sportatrice e dalla ruota di lancio.
Attenersi alle disposizioni vigenti a livello lo-
cale per quanto riguarda gli orari di lavoro.
Non lasciare mai incustodito I'apparecchio
pronto per il funzionamento.

Non spazzare mai la neve dai tetti.

3.3 Manipolazione di benzina e olio

Rischio di esplosione e di incendio:

In seguito a perdite di miscela aria/carburan-
te si produce un'atmosfera esplosiva. Un uso
improprio del carburante puo¢ causare defla-
grazioni, esplosioni e incendi e provocare le-
sioni gravi e persino la morte. Osservare le
seguenti istruzioni:

Non fumare mentre si maneggia la benzi-
na.

Manipolare il carburante solo all'aperto,
mai in ambienti chiusi.

Attenersi assolutamente alle norme di
comportamento di seguito elencate.
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®  Trasportare e stoccare benzina e olio esclusi-
vamente in contenitori appositamente omolo-
gati. Assicurarsi che i bambini non possano
avere accesso a benzina e olio stoccati.

B Per evitare una contaminazione del suolo
(protezione ambientale) assicurarsi che du-
rante il rifornimento né benzina né olio rie-
scano a penetrare nel terreno. Per fare rifor-
nimento utilizzare sempre un imbuto.

®  Non fare mai rifornimento in locali chiusi. Sul
pavimento pud prodursi una concentrazione
di vapori di benzina, che pud causare una
deflagrazione o addirittura un'esplosione.

®  Pulire subito la benzina fuoriuscita rimasta
sull'apparecchio e a terra. Prima di smaltirli,
lasciare asciugare i panni utilizzati per rimuo-
vere la benzina in un luogo ben ventilato. In
caso contrario puo verificarsi un'improvvisa
autocombustione.

®  Quando si versa della benzina, si generano
dei vapori di benzina. Pertanto, non avviare il
motore nella stessa posizione ma almeno a 3
m di distanza.
Evitare il contatto tra pelle e prodotti a base
di oli minerali. Non inalare i vapori di benzina.
Per fare rifornimento indossare sempre dei
guanti protettivi. Cambiare e lavare regolar-
mente gli indumenti protettivi.
®  Accertarsi che i propri abiti non entrino in
contatto con la benzina. Se la benzina entra
in contatto con gli abiti, cambiarsi immediata-
mente.

®  Non aprire mai il tappo del serbatoio a moto-
re acceso o ancora caldo.

®  Non fare mai rifornimento a motore acceso o
caldo.

Non riempire mai eccessivamente il serbatoio
(la benzina si espande).

Stringere sempre a fondo il tappo del serba-
toio.

Se il serbatoio o il tappo del serbatoio sono
danneggiati, sostituirli.

®  Non mangiare, bere o fumare mai durante il
rifornimento di benzina o di olio.

B Se e fuoriuscita della benzina:
Non avviare il motore.
Evitare tentativi di accensione.

Raccogliere la benzina fuoriuscita con un
legante o un panno e smaltire corretta-
mente.

Pulire I'apparecchio.

®  Se é fuoriuscito dell'olio motore:
Non avviare il motore.
Raccogliere I'olio fuoriuscito con un le-

gante per olio o un panno e smaltire cor-
rettamente.

Pulire I'apparecchio.

4 DISIMBALLAGGIO
DELL'APPARECCHIO (03)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di schiacciamen-
to se I'apparecchio si ribalta! L'apparecchio &
pesante! Se si ribalta, rischia di schiacciare parti
del corpo e di causare gravi lesioni alle persone.
®  Per il disimballaggio dell'apparecchio sono

necessarie almeno due persone.

®  Evitare un ribaltamento dell’apparecchio!

L'apparecchio con tutti gli accessori viene fornito

in una scatola di cartone. La scatola € appoggia-

ta su un europallet.

1. Collocare la scatola su di una superficie pia-
na.

Rimuovere le fascette di imballaggio.

Aprire (03/a) la scatola dall’alto.

Rimuovere il materiale di imballaggio.

Procedendo con cautela estrarre i pezzi

sciolti, il sacchetto con la minuteria e le istru-

zioni per l'uso.

6. Sempre con prudenza, tagliare con un coltel-
lo la parete posteriore della scatola (ossia do-
ve si trova il motore) per evitare di danneg-
giare I'apparecchio.

7. Ribaltare (03/b) la parete posteriore della
scatola.

8. Rimuovere con cautela eventuali altri pezzi
sciolti e materiale di imballaggio.

9. Far scorrere (03/c) fuori dalla scatola lo spaz-

zaneve allindietro, ossia cominciando dal la-

to motore.

o~ Db

5 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.
®  Utilizzare I'apparecchio solo se & completa-
mente montato!

®  Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!
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Attrezzi necessari

N. Attrezzo

1 Chiave a forcella o chiave ad anello SW
10 (x2)

2 Chiave a forcella o chiave ad anello SW
13

Chiave a brugola 5 mm
Pinza universale o pinza a becco
Cacciavite

Olio spray

N o o~ W

Solo 700 E: pompa per pneumatici con
manometro (valvola per veicoli)

5.1 Montaggio del manico inferiore (04, 05)

Montare il manico inferiore in basso, a sinistra e
a destra, sullo spazzaneve.

1. Svitare le viti (04/1).
2. Posizionare il manico inferiore (05/1).

3. Inserire le viti (05/2) attraverso il manico infe-
riore e serrarle.

5.2 Montaggio del pannello di comando (06)

1. Manico inferiore sinistro: allentare 2 viti (06/1)
sull’angolare di fissaggio (06/2) e rimuovere
'angolare.

2. Posizionare il manico superiore (06/3) con il
pannello di comando.

3. Manico superiore destro: inserire 2 viti (06/4)
attraverso manico superiore e manico inferio-
re e serrarle con rondelle e dadi.

4. Manico superiore sinistro: inserire 2 viti (06/1)
attraverso manico superiore, manico inferiore
e angolare di fissaggio e serrarle leggermen-
te con rondelle e dadi.

5.3 Montaggio e regolazione dei tiranti
Bowden per trazione e azionamento
della coclea (07 - 12)

1. Agganciare il tirante Bowden (07/1) per la tra-
zione (07/2) nel foro inferiore (07/3) della leva
di destra.

2. Agganciare il tirante Bowden (08/1) per I'a-
zionamento della coclea (08/2) nel foro supe-
riore (08/3) della leva di sinistra.

3. Regolare i tiranti Bowden nel modo seguen-
te:
®  Girare (09/a) 'elemento di regolazione

sul tirante Bowden (09/1) in direzione

della freccia finché il tirante non & piu al-
lentato (ma leggermente teso). Mentre si
ruota, tenere saldamente il cavo per evi-
tarne la torsione.

m  Serrare (09/b) il controdado (09/2).

4. Fissare i tiranti Bowden (10/1) con i morsetti

(10/2) a sinistra e a destra sul manico.
5. Tendere il tirante Bowden:
®  Allentare i controdadi (11/1, 12/1).
®  Ruotare verso l'alto I'estremita filettata
(11/2, 12/2) finché il tirante Bowden non
e teso.
®  Ruotare i dadi verso la guida (11/3, 12/3)
per fissare il tirante Bowden.
6. Abbassare (11/a, 12/a) la protezione in gom-
ma (11/4, 12/4) fino al dado per proteggere il
tirante Bowden dalla corrosione.

5.4 Aggiustamento del tirante Bowden (13)

La regolazione di precisione avviene mediante

I'apposita vite di regolazione.

1. Svitare (13/a) il controdado (13/2) della vite di
regolazione.

2. Ruotare (13/b) la vite di regolazione (13/3)
per allungare o accorciare la corsa del tirante
Bowden. Assicurarsi che il tirante Bowden sia
leggermente teso e non allentato.

3. Serrare (13/a) nuovamente il controdado
(13/2).

5.5 Controllo della regolazione del tirante
Bowden (14)

Il tirante Bowden della trazione con il tempo si al-
lunga. Se, a motore in funzione, la trazione non si
inserisce piu, significa che il tirante Bowden é di-
ventato troppo lungo e deve essere teso.

1. Spegnere I'apparecchio (vedere capitolo 6.8
"Arresto del motore (38, 39)", pagina 77).

2. Regolare nuovamente il tirante Bowden (ve-
dere capitolo 5.3 "Montaggio e regolazione
dei tiranti Bowden per trazione e azionamen-
to della coclea (07 - 12)", pagina 73).

Per il controllo della regolazione del tirante Bow-

den:

1. Awviare il motore (vedere capitolo 6.7 "Avvio
del motore (32 - 37)", pagina 76).

2. Inserire la marcia (vedere capitolo 7.1 "Avvio
dello sgombero (40 - 42)", pagina 77).
Premere (14/a) lentamente verso il basso
limpugnatura di destra (14/1) per la trazione
fino ad avvertire una leggera resistenza. Il
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punto di pressione della frizione & cosi indivi-
duato.

4. Se la trazione non si inserisce: ripetere i pas-
saggi precedenti.

5. Se la regolazione del tirante Bowden non rie-
sce: rivolgersi al centro di assistenza del pro-
duttore.

5.6 Montaggio dell’asta per la leva di
selezione marce (15, 16)

1. Agganciare 'asta (15/1) in basso nel suppor-
to del cambio (16/2).

2. Agganciare I'asta in alto nel supporto della le-
va di selezione marce (16/3).

3. Fissare I'asta in basso e in alto con le rondel-
le e le coppiglie.

5.7 Montaggio delle leve per la selezione
delle marce e I’altezza di scarico (17)

1. Disporre le rondelle elastiche (17/1) sulla fi-
lettatura.

2. Avvitare e serrare la leva per 'altezza di sca-
rico (17/2).

3. Avvitare e serrare la leva di selezione marce
(1713).

5.8 Collegamento del connettore per
riscaldamento e luce (18)
1. Collegare tra loro gli elementi di connessione
(18/1) per riscaldamento e luce.

2. Bloccare il collegamento a innesto.

5.9 Montaggio dello scarico neve (19 - 22)

1. Ingrassare leggermente la superficie di scor-
rimento (19/1) dello scarico dello spazzaneve
con dell’'olio spray (in alternativa anche con
del grasso lubrificante).

2. Disporre (19/a) I'anello in plastica (19/2) sulla
superficie di scorrimento dello scarico neve e
ingrassarlo leggermente con dell’olio spray
(in alternativa anche con del grasso lubrifi-
cante).

3. Montare (20/a, 21/a) lo scarico neve (20/1).

4. Inserire le viti di fissaggio (21/2) dall'interno
attraverso le linguette e lo scarico neve.

5. Serrare lo scarico neve con i dadi autobloc-
canti (21/3).

6. Inserire le viti di fissaggio (22/1) attraverso la
piastra di guida grande (22/2) e montare le
due piastre di guida piccole (22/3).

Avviso: Le piastre di guida piccole devono
essere posizionate sopra la piastra di guida
grande.

7. Con le viti di fissaggio, montare le piastre di
guida dal basso nello scarico neve.

8. Posizionare le rondelle (22/4) sulle viti.

9. Avvitare saldamente i dadi autobloccanti
(22/5).

5.10 Fissaggio del tirante Bowden al
deflettore (23)

Questo tirante Bowden muove il deflettore dello

scarico neve e serve a regolare l'altezza di scari-

co.

1. Agganciare il tirante Bowden nelle guide
(23/1, 23/2). Sul tirante Bowden esterno deve
essere fissata la protezione in gomma.

2. Serrare i controdadi (23/3, 23/4) contro la
guida (23/2) finché il tirante Bowden non é te-
SO.

3. Controllare la lunghezza del tirante Bowden
servendosi della leva per la regolazione
dell’altezza di scarico:
®  Portare la leva fino all'arresto anteriore. Il
deflettore deve spostarsi completamente
verso il basso.

®  Portare la leva fino all’arresto posteriore.
Il deflettore deve spostarsi completamen-
te verso I'alto.

®  Se necessario, modificare la lunghezza
del tirante Bowden.

5.11 Montaggio della manovella per lo
scarico neve (24)

1. Infilare (24/a) la manovella nella guida (24/1)
sulla stegola.
Avviso: Se non si riesce a muovere l'asta
con manovella verso la guida inferiore, o se
vi si riesce solo con difficolta, allentare la gui-
da superiore e serrarla nuovamente dopo a-
ver montato la manovella.

2. Inserire (24/b) la coppiglia (24/2).

5.12 Aggancio del tirante Bowden (25)

1. Agganciare il tirante Bowden (25/1) nel sup-
porto (25/2) sotto il motore.
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6 MESSA IN FUNZIONE

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni se si u-
tilizza I'apparecchio non completo. L'utilizzo di
un apparecchio non montato completamente pud
causare lesioni gravi e danneggiare I'apparecchio
stesso.

B Azionare I'apparecchio soltanto se non & di-
fettoso o danneggiato e nessuna parte &
mancanti o allentata.

H AVVISO Prima della messa in funzione svol-
gere sempre un'ispezione visiva. L'apparecchio
non deve essere utilizzato se presenta elementi
di funzionamento e/o fissaggio allentati, danneg-
giati o usurati.

6.1 Mezzi d'esercizio

/\ PERICOLO! Rischio di esplosione e di in-
cendio. In seguito a perdite di miscela aria/car-
burante si genera un'atmosfera esplosiva. Un u-
so improprio del carburante puo causare defla-
grazioni, esplosioni e incendi e provocare lesioni
gravi e persino la morte.
= Non fumare mentre si maneggia la benzina.

B Manipolare il carburante solo all'aperto, mai
in ambienti chiusi.

/\ PERICOLO! Pericolo di vita a causa di
avvelenamento. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio in grado di ucci-
dere una persona in pochi minuti.
®  Non azionare il motore in ambienti chiusi ma

soltanto all'aperto.

Non inalare i gas di scarico del motore.
Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

H AVVISO Smaltire I'olio motore usato nel ri-
spetto dell’ambiente! Si consiglia di consegnare
I'olio esausto in un contenitore chiuso a un centro
di riciclaggio o a un centro di assistenza clienti.
L’olio esausto non deve:

B essere smaltito con i rifiuti domestici
®  essere versato in fognature o scarichi

®  essere versato nel terreno
H AVVISO Attenersi alle istruzioni per I'uso del
motore in dotazione!

Prima della messa in funzione, rifornire con olio
motore e carburante per lo spazzaneve.

Per le indicazioni relative a benzina e olio moto-
re, vedere i dati tecnici.

6.2 Rifornimento di olio motore (26)

1. Svitare il tappo dell'olio (26/1) e appoggiarlo
in un punto pulito.

2. Rabboccare I'olio utilizzando un imbuto.
3. Verificare il livello di riempimento.

4. Chiudere bene il bocchettone dell’olio e ripuli-
re.

Per un controllo corretto del livello di iempimento
dell’olio, fare riferimento alle istruzioni del motore.

6.3 Rifornimento di benzina (26)

1. Svitare il tappo del serbatoio (26/2) e appog-
giarlo in un punto pulito.

2. Rabboccare la benzina utilizzando un imbuto.

3. Chiudere bene il bocchettone del serbatoio e
ripulire.

6.4 Controllo della pressione dei pneumatici
[solo 700 E] (27)

1. Soprattutto prima della prima messa in fun-
zione d’inverno, e almeno ogni tre mesi du-
rante la stagione di utilizzo, controllare la
pressione dei pneumatici.

La pressione massima ammessa € indicata
sui pneumatici stessi (27/1).
Avviso: Nota: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. Gonfiare uniformemente i pneumatici con u-
na pompa adatta.

6.5 Regolazione dell’altezza di sgombero
(28 - 30)

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Pericolo di
lesioni da taglio in caso di contatto con la coclea
trasportatrice in movimento.

®m  Regolare l'altezza di pulizia solo a motore
spento e coclea trasportatrice ferma.

Regolare I'altezza di sgombero in modo da non
caricare anche ghiaia o altri corpi estranei. Pre-
stare attenzione ad eventuali irregolarita signifi-
cative del terreno, ad esempio in presenza di sol-
chi, chiusini di fognature o spazi tra le pietre.

1. Per la regolazione, portare I'apparecchio su
una superficie piana.

2. Allentare le viti di serraggio (28/1) dei pattini
(28/2) a sinistra e a destra sulla copertura
(28/3).

3. Spostare i pattini verso I'alto o verso il basso
(28/a) per portare la piastra di sgombero
(29/1) all’altezza desiderata.
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4. Stringere le viti di serraggio dei pattini.

5. Assicurarsi che i due pattini siano abbassati
della stessa distanza, in modo che la piastra
di sgombero risulti parallela al terreno (29/a).

Usura dei pattini (30)

Quando il bordo (30/1) dei pattini appare comple-
tamente consumato, girarli di 180° per utilizzarne
I'altro lato.

Svitare i dadi (30/2) con le rondelle.
Rimuovere la piastra di metallo (30/3).
Girare il pattino di 180° (30/a).

Montare le rondelle e serrare i dadi.

Avviso: Fare attenzione a non scambiare tra
loro le viti di serraggio (30/4), in quanto pre-
sentano lunghezze differenti.

Mo Dd =

6.6 Controllo dei bulloni di trancio
dell’apparecchio (31, 48)

/\ ATTENZIONE! Rischio di danni all’appa-
recchio. Una trasmissione a vite congelata pud
causare danni alle cinghie trapezoidali.

®  Prima di avviare il motore, assicurarsi che la
trasmissione a vite non sia congelata.

®m  Se la trasmissione a vite & congelata, portare
lo spazzaneve in un luogo dove possa scon-
gelarsi.

1. Prima di ogni avviamento, assicurarsi che i
bulloni di trancio (31/1, 48/2) siano intatti.

m  Sostituire eventuali bulloni di trancio rotti
con dei ricambi originali (vedere capitolo
9.4 "Sostituzione dei bulloni di trancio
(31, 48)", pagina 79). L'uso di pezzi di
ricambio non autorizzati pud danneggiare
gravemente I'apparecchio!

®  Due bulloni di trancio di ricambio (01/8) si
trovano sul pannello di comando.

2. Controllare che tutti gli elementi di comando,
i dispositivi di sicurezza, i dadi, le viti e i bul-
loni dell’apparecchio siano completi, salda-
mente in sede e integri.

6.7 Avvio del motore (32 - 37)

/\ PERICOLO! Pericolo di vita a causa di
avvelenamento. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio in grado di ucci-
dere una persona in pochi minuti.
= Non azionare il motore in ambienti chiusi ma

soltanto all'aperto.

Non inalare i gas di scarico del motore.
Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

/\ ATTENZIONE! Rischio di danni all’appa-
recchio. Una trasmissione a vite congelata pud
causare danni alle cinghie trapezoidali.
®  Prima di avviare il motore, assicurarsi che la
trasmissione a vite non sia congelata.

®  Se la trasmissione a vite & congelata, portare
lo spazzaneve in un luogo dove possa scon-
gelarsi.

Procedura di avviamento (32 - 34)

1. Controllare il livello dell’olio e del carburante.

2. Aprire (32/a) il rubinetto del carburante
(32/1).

3. Controllare se trazione e azionamento della
coclea sono disinnestati. Entrambe le leve
della frizione devono trovarsi in posizione
verticale.

4. Portare (32/b) il choke (32/2) in posizione
CLOSE.

5. Premere il pulsante dello starter (33/1) 3 vol-
te a intervalli di ca. 2 secondi. In caso di tem-
perature inferiori a 10 °C, premere il pulsante
dello starter 5 volte.

6. Portare (34/b) la leva del gas (34/1) in posi-
zione Veloce (34/2, lepre).

7. Inserire (35/a) la chiave del motore (35/1).

Avviamento manuale (36)

1. Tirare leggermente (36/a) la corda dell’avvia-
mento a strappo (36/1) finché non si nota una
prima resistenza, quindi sfilarla rapidamente
e lasciarla riavvolgere lentamente.
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Procedura di avviamento 230 V (37)

1. (37/a)

~ (37/b)

6.8 Arresto del motore (38, 39)

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti

rotanti! L'introduzione di parti del corpo nelle

parti rotanti dell'apparecchio pud causare lesioni

gravi!

®  Non introdurre mai le mani o altre parti del
corpo nella coclea trasportatrice in rotazione!

1. Portare (38/a) la leva del gas (38/1) in posi-
zione Lento (38/2, tartaruga).

2. Lasciar funzionare ancora per un momento la
coclea trasportatrice e la ruota di lancio per li-
berarle il piu possibile dalla neve ed evitarne
il congelamento. In caso contrario, all’avvio
successivo le cinghie trapezoidali potrebbero
subire danni.

3. Estrarre (39/a) la chiave del motore (39/1).

Il motore si spegne.

5. Portare (39/b) il rubinetto del carburante
(39/2) in posizione OFF (chiuso).

»

7 UTILIZZO
7.1 Avvio dello sgombero (40 - 42)

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti

rotanti! L’introduzione di parti del corpo nelle

parti rotanti dell'apparecchio puo causare lesioni

gravi!

®  Non introdurre mai le mani o altre parti del
corpo nella coclea trasportatrice in rotazione!

/\ ATTENZIONE! Lancio di oggetti! Pericolo

di lesioni e rischio di danni materiali in seguito a

lancio di oggetti!

®  Non girare mai il canale di espulsione in dire-
zione di persone, animali, finestre, auto o
porte.

1. Mettere in funzione I'apparecchio.
2. Verificare la posizione dello scarico neve e

regolare la direzione di scarico con la mano-
vella (40/1).

3. Regolare I'altezza di scarico (40/2).

4. Awviare il motore (vedere capitolo 6.7 "Avvio
del motore (32 - 37)", pagina 76).

5. Inserire la marcia per la trazione (41/3):

®  Le marce da 1 a 6 sono marce avanti: 1
corrisponde alla marcia piu lenta e 6 alla
piu veloce.

B R1 e R2 sono retromarce: R1 & la piu
lenta, R2 la piu veloce.

6. Premere (41/a) la leva della frizione (41/4)
per 'azionamento della coclea.

7. Premere (42/a) la leva della frizione (42/5)
per la trazione.

7.2 Arresto della pulizia (43)

1. Rilasciare, ossia disinnestare (43/a) le leve
della frizione (43/1) per azionamento della
coclea e trazione.

Lasciare ancora funzionare la coclea trasportatri-
ce e la ruota di lancio finché non sono libere dalla
neve, per evitarne il congelamento. Una coclea
trasportatrice congelata danneggia le cinghie tra-
pezoidali.

Lo spazzaneve si ferma; la coclea trasportatrice
e la ruota di lancio si arrestano.

7.3 Cambio di marcia per la trazione (42 -
44)

ATTENZIONE! Pericolo di danni all’apparec-
chio. La trasmissione puo subire danni se non
viene disinnestata prima del cambio di marcia.

B Prima disinnestare, quindi cambiare marcia.

1. Rilasciare, ossia disinnestare (43/a) la leva
della frizione per la trazione (43/1).
Avviso: In presenza di neve bagnata e pe-
sante, la coclea trasportatrice si blocca se
viene arrestata e quindi riavviata. Non rila-
sciare la leva della frizione per I'azionamento
della coclea!

2. Cambiare marcia con la leva del cambio
(44/1).
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3. Premere (42/a) la leva della frizione (42/5)
per la trazione.

7.4 Selezione della modalita di
funzionamento per 760 TE

Con la leva per la modalita di funzionamento
(02/23) & possibile regolare I'altezza della coclea
trasportatrice, della piastra di sgombero e della
copertura spostando il peso dello spazzaneve.

®  "Transport": il peso € sulla parte posteriore
dello spazzaneve, in modo che la coclea tra-
sportatrice e la copertura siano distanti dal
terreno e lo spazzaneve possa essere spinto
con facilita.

®  "Normal": posizione orizzontale dello spazza-
neve per il funzionamento normale.

®  "Packed Snow": in presenza di neve densa e
compatta, questa impostazione consente di
spostare il peso sulla parte anteriore dello
spazzaneve.

7.5 Orientamento dello spazzaneve 760 TE
(45)

1. Orientamento a sinistra dello spazzaneve: ti-
rare (45/a) la leva a squadra di sinistra
(45/1).

2. Orientamento a destra dello spazzaneve: ti-
rare (45/b) la leva a squadra di destra (45/2).

7.6 Rimozione di ostruzioni dallo scarico
neve (43, 46)

H AVVISO Per evitare ostruzioni in presenza
di neve bagnata e pesante, nei limiti del possibile
lasciare sempre in funzione la coclea trasportatri-
ce.

Se la neve non viene pil espulsa correttamente,

la causa potrebbero essere dei depositi di neve e

ghiaccio sulle coclee trasportatrici e nel canale di

espulsione.

1. Rilasciare, ossia disinnestare (43/a) le leve
della frizione (43/1) per azionamento della
coclea e trazione.

2. Spegnere il motore (vedere capitolo 6.8 "Ar-
resto del motore (38, 39)", pagina 77).

3. Procedendo con cautela, rimuovere la neve
dal canale di espulsione e dalla coclea tra-
sportatrice servendosi dell’apposito utensile
di pulizia (46/1).

Se la neve continua a non essere espulsa corret-

tamente, rivolgersi a un’officina specializzata.

8 RIPARAZIONE

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio in
caso di lavori di riparazione. Lavori di riparazio-
ne inappropriati possono causare lesioni gravi e
danneggiare I'apparecchio.

B Fare eseguire gli interventi di riparazione solo
presso le stazioni di servizio del produttore o
da aziende specializzate autorizzate!

E sempre necessaria una verifica tecnica:

®  dopo una collisione con un ostacolo.

®  in caso di arresto improvviso del motore.

B se la coclea trasportatrice o la ruota di lancio
sono danneggiate.

9 MANUTENZIONE E CURA

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-
glienti e mobili dell'apparecchio possono causare
lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti protettivi!

®  Spegnere il motore ed accertarsi che sia fer-
mo!

®  Estrarre la spina della candela!
®  Dopo l'uso pulire sempre I'apparecchio. In
particolare, rimuovere i residui di sale.

®  Non esporre |'apparecchio a spruzzi d'acqua.
Le infiltrazioni d'acqua possono causare mal-
funzionamenti (impianto di accensione, car-
buratore).

Se difettoso, sostituire sempre il silenziatore.
Attenersi al piano di manutenzione.
Attenersi alle istruzioni del motore.

9.1 Piano di manutenzione

Prima di ogni utilizzo

®  Controllare il livello dell’olio (vedere le istru-
zioni del motore).
Controllare i bulloni di trancio.

Controllare che I'apparecchio non presenti
danni.

B Controllare se la coclea trasportatrice & con-
gelata.

Dopo le prime 5 ore di funzionamento

®  Cambiare I'olio motore (vedere le istruzioni
del motore).

Ogni 8 ore di funzionamento

B |ngrassare la coclea trasportatrice.
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Ogni tre mesi
B Controllare la pressione dei pneumatici.

®  Qliare con olio spray I'anello dello scarico ne-
ve.

Una volta all’anno

®  Sostituire la candela (vedere le istruzioni del
motore).

®  Lubrificare la coclea trasportatrice.
®  Cambiare I'olio motore.

9.2 Lubrificazione della coclea
trasportatrice (47)

Con un ingrassatore, immettere 2-3 pompate di

grasso universale nel nipplo di lubrificazione

(47/1).

9.3 Manutenzione di trazione e azionamento
della coclea (09)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni durante

i lavori di manutenzione. Una manutenzione i-

nappropriata pud avere come conseguenza lesio-

ni gravi e danni all'apparecchio.

®  Regolare il tirante Bowden soltanto a motore
spento.

B Se non € possibile disattivare la trazione / I'a-
zionamento della coclea, arrestare il motore.

®  Non tentare alcuna riparazione in proprio e ri-
volgersi immediatamente a una ditta specia-
lizzata.

H AVVISO La presenza di umidita nel tirante
Bowden puo causare corrosione o congelamen-
to. Un tirante Bowden danneggiato deve essere
sostituito.

Regolazione del tirante Bowden

Se, con il motore in moto, non si riesce piu ad at-

tivare la trazione / 'azionamento della coclea, &

necessario regolare il tirante Bowden corrispon-
dente.

1. Allentare il controdado (09/2).

2. Girare (09/a) I'elemento di regolazione sul ti-
rante Bowden (09/1) in direzione della freccia
finché il tirante non & piu allentato (ma leg-
germente teso). Mentre si ruota, tenere sal-
damente il cavo per evitarne la torsione.

3. Serrare (09/b) il controdado (09/2).

4. Per controllare la regolazione, avviare il mo-

tore e attivare la trazione / 'azionamento del-
la coclea.

5. Se non siriesce ancora ad innestare e disin-
nestare in sicurezza la trazione / I'aziona-

mento della coclea, € necessario affidare
I'apparecchio a una ditta specializzata.

9.4 Sostituzione dei bulloni di trancio (31,
48)

Per la sicurezza di gestore e apparecchio, & pos-

sibile che i bulloni di trancio (31/1) si rompano in

conseguenza di un blocco della coclea trasporta-

trice.

E AVVISO Sostituire i bulloni di trancio rotti
con dei ricambi originali. L’uso di pezzi di ricam-
bio non autorizzati pud danneggiare gravemente
I'apparecchio!

1. Spegnere I'apparecchio e sfilare la spina del-
la candela.

2. Rimuovere (48/a) la coppiglia (48/1).

3. Estrarre (48/b) il bullone di trancio (48/2) dan-
neggiato.

4. Controllare 'albero per rilevare eventuali
danni.

5. Montare il nuovo bullone di trancio e fissarlo
con la coppiglia.

9.5 Regolazione di precisione dell’altezza
della coclea trasportatrice [solo 760 TE]
(49)
Spostando la vite (49/1) & possibile effettuare u-
na regolazione di precisione sollevando o abbas-
sando la coclea trasportatrice e la copertura.
Per spostare la vite si agisce sulla leva per la mo-
dalita di funzionamento (02/23):
®  Lafigura (49) mostra la posizione della vite
corrispondente a "Packed Snow" (neve com-
patta). In questa posizione, sollevare legger-
mente lo spazzaneve.
®  Nella posizione "Transport", I'asse viene fis-
sato.

®  Per il lavoro con I'apparecchio, la leva per la
modalita di funzionamento deve essere por-
tata su "Normal".

9.6 Regolazione della tensione delle catene
(50)

La tensione delle catene pud essere regolata ser-

rando i dadi (50/1) sul gancio (50/2). Ogni cingolo

puo essere regolato.
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Suggerimenti per I'eliminazione dei guasti

10 SUGGERIMENTI PER
L’ELIMINAZIONE DEI GUASTI

/N CAUTELA! Pericolo di lesioni. Le parti ta-

glienti e mobili dell’'apparecchio possono causare

lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre dei guanti protettivi!

®  Spegnere il motore ed accertarsi che sia fer-
mo!

m  Estrarre la spina della candela!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Guasto Rimedio

Il motore non gi- Rabboccare la benzina.

ra.

Portare la leva del gas in
posizione "Start".

Inserire il choke, attivare lo
starter.

Procedere alla manuten-
zione delle candele.

Il motore perde
potenza.

Pulire il canale di espulsio-
ne / I'alloggiamento.

Rimuovere neve e ghiaccio
da coclea trasportatrice e
ruota di lancio.

Ridurre la velocita di lavo-
ro.

Con la leva della
frizione premuta,
la trazione non
funziona.

Regolare il tirante Bowden.

Rivolgersi all’officina del
servizio clienti.

Non si riesce piu
ad arrestare (di-
sinnestare) la
trazione.

Spegnere il motore.
Non tentare una ripara-
zione in proprio!

®  Rivolgersi all’officina
del servizio clienti.

Guasto Rimedio

Con la leva della Bullone di trancio rotto. So-
frizione premuta, stituirlo.

la coclea tra-

sportatrice non

gira.

Regolare il tirante Bowden.

Rivolgersi all’officina del
servizio clienti.

Non si riesce piu
ad arrestare (di-
sinnestare) la
coclea trasporta-
trice.

Spegnere il motore.
Non tentare una ripara-
zione in proprio!

®  Rivolgersi all'officina
del servizio clienti.

L’apparecchio Controllare la coclea tra-
vibra in modo a-  sportatrice e la ruota di lan-
nomalo. cio.

L’apparecchio
tende da una

Controllare la pressione
dei pneumatici e correg-

parte. gerla se necessario.
Controllare i pattini e rego-
larli o sostituirli se neces-
sario.
Ricambi

Vedere: www.al-ko.com

11 MAGAZZINAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. | vapori della benzina sono altamente
infammabili.
®  Non rifornire I'apparecchio in prossimita di

fiamme libere o fonti di calore.

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.
In previsione di un magazzinaggio prolungato
dell’apparecchio, ad esempio dopo I'inverno, per
evitare danni & necessario svolgere le seguenti
operazioni:
®  Svuotare il carburatore:

Avviare il motore.

Chiudere il rubinetto del carburante.

Attendere finché il motore non si spegne
completamente.

®  |asciare raffreddare il motore.
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B |Immagazzinare I'apparecchio all'asciutto e in B Prima di smaltire 'apparecchio, svuotare i

luogo non accessibile a bambini e a persone serbatoi del carburante e dell'olio motore!

non autorizzate. = L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori
B Svuotare il serbatoio della benzina, oppure ri- sono stati realizzati in materiali riciclabili e

empirlo completamente. devono essere smaltiti di conseguenza.

Estrarre la chiave del motore.

Sfilare la spina della candela. 13 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione

12 SMALTIMENTO o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
B Benzina e olio motore non devono consultare il sito Internet allindirizzo:
E essere smaltiti con i rifiuti domestici www.al-ko.com/service-contacts
né dispersi nelle fognature, ma devo-

no essere portati presso un centro di
raccolta o smaltimento differenziati!

14 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel Paese in
cui l'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo in caso di: La garanzia decade nei casi seguenti:

®  Osservanza delle presenti istruzioni per 'uso ®  Tentativi di riparazione in proprio

®  Trattamento corretto ®  Modifiche tecniche eseguite in proprio
®  Uso di pezzi di ricambio originali ®  Uso non conforme alla destinazione

Sono esclusi dalla garanzia:
®  Danni alla vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti soggette a usura che sulla scheda ricambi sono contrassegnate da
B Motori a scoppio (valgono qui le disposizioni di garanzia dei rispettivi costruttori del motore)

Il periodo di garanzia inizia con I'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fa fede la data ripor-
tata sulla ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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K tem navodilom za uporabo

ALKO

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznacuje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupo$tevanju opozorila
povzroci smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje moZno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro¢i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzroc¢i materialno Skodo.

H NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanje in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

V teh navodilih za uporabo so opisane razli¢ne
vrste sneznih frez. Vrste se razlikujejo glede na
Sirino, mo¢ motorja in prisotnost elektricnega za-
gona ter osvetlitve.

Svoj model prepoznate s pomocjo slike izdelka,
opisa in tipske ploscice.

2.1 Namenska uporaba

Snezne freze so primerne izkljuno za ¢iS¢enje
sveze zapadlega, rahlega mokrega snega in prsi-
¢a na utrjenih poteh in povrSinah — npr. za notra-
nja dvori$¢a, uvoze v garaze, plo¢nikih ali parkir-
na mesta za osebna vozila — v zasebnem obmo-
¢ju. Poti in povrSine, ki jih je treba ocistit, morajo
imeti trdno podlago in ravno povrsino, npr. be-
tonski bloki za tlakovanje, granitne plosce ali as-
falt.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napa¢na raba

Snezna freza ni primerna za €iS€enje neutrjenih
poti in povrSin, npr. za ¢iS€enje gramoznih povrsi-
nah, gramoznih poti ali travnikov. S temi naprava-
mi ni mogoce odstraniti snega v vedjih koli€¢inah
in viSinah, zelo mokrega snega in ledu.

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

2.3 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
SCitne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®m  Okvarjene varnostne in zascitne naprave od-

dajte v popravilo.

®  Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-

pljajte.

Vzvod sklopke

Na napravi sta names$¢ena dva vzvoda za

upravljanje sklopke na vodilnem nosilcu. V trenut-

ku nevarnosti spustite vzvoda za upravljanje sklo-

pke.

®  Vzvod za upravljanje sklopke za polZasti po-
gon izmeta za sneg. Polzasti pogon se usta-
Vi.

B Vzvod za upravljanje sklopke za vozni pogon.
Vozni pogon se ustavi.
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Nastavljiv izmet za sneg

Izmet za sneg nastavite tako, da izvrZeni sneg ne
ogroza oseb in zivali in ne poSkoduje zgradb, vo-
zil ali drugih predmetov. Pazite, da na cestah ne
ovirate cestnega prometa ali ogroZate udelezen-
cev v prometu.

2.4 Obseg dobave

%

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

Sestavni del

Snezna freza

Spodnji nosilec

Upravljalna plo$¢a z zgornjim nosilcem
Izmet snega

Navodila za uporabo snezne freze
Navodila za uporabo motorja

Vrecka s/z:

B Pritrdilni komplet za izmet snega
(3x)

®  Kilju€ za vzigalno svecko

1"
12

13

14
15

Sestavni del

®m  Klju¢ za motor (2x)

®  Nadomestni strizni sornik (6x)
Vrecka s/z:

B VVzmetni vti€ (6x)

B Rocaj za viSino izmeta z vzmetnim
obrocem

®  Rocaj za izbiro prestave z vzmetnim
obro¢em

Drog za prestavno rocico

Rocica za spremembo polozaja izmeta

2.5 Simboli na napravi

2.51 Varnostne oznake
Simbol Pomen
Pozor!

Pri ravnanju bodite posebej previd-
ni!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Ne priblizujte obmog¢ju izmeta. Ne-
varnost izmeta snega.

Nosite zascito za o€i in glusnike!

Ne segaijte v vrtljive dele. Nevarnost

C| uvlekat

Ne posegajte z rokami v izmet za
sneg!

Ne posegajte z rokami ali stopite v
transportni polz!




Opis izdelka

Simbol Pomen Simbol
“y Pled vsakim delom na napravi izklo- PolZasti pogon
(_‘.} pite motor. Zagon/zaustavitev
STOP

= | Pred vzdrzevanjem in popravili
EEZJ izvlecite vti¢ vZigalne svecke.

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

Vrtljivi deli v obmocju izmeta! Ne-

varnost uvleka!
Vozni pogon
Zagon/zaustavitev

2.5.2 Oznake za upravljanje

Simbol Pomen
Dusilka
CLOSE / OPEN (ZA- I]\I] = I]{} [l
PRTO/ODPRTO)
o Bl
Pocasi/hitro
Klju¢€ za motor L fL
Vklop/izklop P 1 o
Snezno frezo usmerite
Pipa za gorivo OFF v levo/desno
OFF (zaprto) G:_I
ON (odprto) o

Gumb za polnjenje .

Izmet za sneg porav-
najte z rocico
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Simbol

Nastavite viSino izme-
ta za sneg z rocico

Opis izdelka

2.6 Pregled izdelka 700 E (01)

© © N O O L

-
- O

13
14
15
16
17
18

20
21
22

Sestavni del

Vzvod za upravljanje sklopke za vozni
pogon

Prestavna rocica,

6 prestav za voznjo naprej in 2 prestavi
za vzvratno voznjo

Rocaj za nastavitev viSine izmeta

Vzvod za upravljanje sklopke za polzasti
pogon

Ogrevalne rocice

Stikalo za osvetlitev

Stikalo za ogrevanje rocice
Nadomestni strizni sornik (2x)
Rocica za nastavitev smeri izmeta
Motor

Vi€ vzigalne svecke

Po viSini nastavljiva drsna tirnica
Cistilna plo$¢a

Transportni polz

Izmetno kolesce

Plosca

Cistilno orodje (pritrjeno na plo$éi)

Izmet za sneg z za&cito pred posega-
njem

Deflektor na izmetu za sneg za nastavi-
tev viSine izmeta

Pokrov za polnjenje olja
Pokrov rezervoarja

Osvetlitev

2.7 Pregled izdelka 760 TE (02)

N

o N O O

10
1"
12
13
14
15
16
17
18

19

20
21
22
23

24

Sestavni del

Vzvod za upravljanje sklopke za vozni
pogon

Prestavna rocica,

6 prestav za voznjo naprej in 2 prestavi
za vzvratno voznjo

Rocaj za nastavitev viSine izmeta

Vzvod za upravljanje sklopke za polzasti
pogon

Ogrevalne rocice

Stikalo za osvetlitev

Stikalo za ogrevanje rocice
Nadomestni strizni sornik (2x)
Rocica za nastavitev smeri izmeta
Motor

Vti€ vzigalne svecke

Po viSini nastavljiva drsna tirnica
Cistilna plos¢a

Transportni polz

Izmetno kolesce

Plosca

Cistilno orodije (pritrjeno na plo&éi)

Izmet za sneg z zas¢ito pred posega-
njem

Deflektor na izmetu za sneg za nastavi-
tev viine izmeta

Pokrov za polnjenje olja
Pokrov rezervoarja
Osvetlitev

Rocica za izbiro nacina:

®  "Transport"

® "Normal" (normalno)

®  "Packed Snow" (gost sneg)

Za krmiljenje gosenice nagibno rocico
pomaknite v levo in desno
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3 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih po§kodb! Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzro¢i zelo hude telesne poskodbe in po-
sledi¢no smrt.
®  Pred uporabo naprave upostevajte varnostne

napotke in navodila za upravljanje v teh na-
vodilih za uporabo ter navodila za uporabo,
na katera se sklicujejo.

®  Shranite vse prilozene dokumente za prihod-

njo rabo.

/\ OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-
splozije. Zaradi iztekajoCega goriva se tvori ek-
splozivna mesanica bencina in zraka. Pri nepra-
vilnem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbuha,
eksplozije in pozara, posledi¢no pa do hudih tele-
snih poskodb in tudi smrti.
®  Nikoli ne skladiS¢ite motorja v blizini odprtih

plamenov ali virov toplote.

= Motorja nikoli ne zaganjajte v vnetljivem oko-

lju.

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

pomanjkljive naprave. Uporaba pomanjkljivo

montirane naprave lahko povzroci hude telesne

poskodbe in poSkodbe naprave.

®  Napravo uporabljajte samo, ¢e ni okvarjena
ali poskodovana in nobeni deli ne manjkajo
oziroma niso zrahljani.

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrte€e se dele naprave lahko
povzroci hude telesne poskodbe!

®  Nikoli ne posegajte v vrtljivi transportni polz!

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

®  Varnostnih naprav in zascite nikoli ne izkla-
pljajte.

3.1 Varnostni napotki ISO 8437 Priloga A

Predznanja

1. Pozorno preberite navodila za uporabo in
vzdrzevanje. Podrobno se seznanite z vsemi
krmilnimi elementi in pravilno uporabo napra-
ve. Naucite se, da lahko napravo hitro zau-
stavite in krmilne elemente izklopite.

2. Otrokom nikakor ne dovolite upravljati napra-
vo. V nobenih okoli§¢inah ne dovolite, da na-
pravo upravljajo osebe, ki niso bile pravilno
poucene.

3. Poskrbite, da v podro¢ju uporabe ni oseb,
zlasti otrok in domacih zivali.

4. Bodite previdni predvsem pri upravljanju v
vzvratni prestavi, da preprecite zdrs ali prevr-
nitev.

Priprava

1. Temeljito preglejte obmocje, v katerem naj bi
se naprava uporabljala, in odstranite vse za-
gozde za vrata, sani, deske, zice in druge tuj-
ke.

2. Popolnoma izklopite sklopko in pretaknite v
prosti tek, preden zazenete motor.

3. Naprave ne uporabljajte brez ustrezne zim-
ske obleke. Nosite Cevlje, ki omogocajo var-
nost na drsecih tleh.

4. Previdno pri ravnanju z bencinom; je lahko
vnetljiv.

Uporabljajte primeren kanister za bencin.
Nikoli ne tocite goriva, ko motor deluje ali ko
je vroC.

®  Rezervoar bencina vredno polnite zelo previ-
dno na prostem. Rezervoarja bencina nikoli
ne polnite v zaprtih prostorih.

m  Cvrsto zaprite pokrov rezervoarja in odstrani-
te razliti bencin.

1. Za vse naprave z elektricnim pogonom ali
elektri¢nim vZigom je treba uporabljati oze-
mljeno vtiénico z zas¢itnim kontaktom.

2. Ustrezno nastavite visine ohiSja zbiralnika, ko
Cistite gramozne ali prodnate povrSine.

3. Nikoli ne posku$ajte, da nastavitve spremeni-
te pri delujo¢em motorju (razen v primerih, v
katerih to priporoca izkljuéno proizvajalec).

4. Pustite, da se motor in stroj ohladita na zuna-
nje temperature, preden zacnete s €iS€enjem
shega.

5. Pogoj vseh stroje z motornim pogonom ima
lahko za posledico, da tujki priletijo v o€i. Za-
to med upravljanjem, nastavitvijo ali popravi-
lom vedno nosite za$¢itna ocala ali zas¢ito za
odi.

6. Uporabljajte zascCito za sluh, da preprecite
okvaro sluha.
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Upravljanje

1.

10.

1.

12.

13.

Rok in nog ne pribliZzujte v bliZino ali pod gib-
liive dele. Nikoli se ne priblizujte izmetu za
sneg.

Ravnajte izredno previdno, ¢e napravo upo-
rabljate na prodnatih uvozih, poteh ali cestah
ali e take preckate. Nenehno pazite na skri-
te ovire ali morebiten promet.

Ce naletite na tujek, izklopite motor, odstrani-
te kabel vzigalne svecke, temeljito preglejte
snezno frezo glede morebitne Skode in jih
popravite pred ponovnim zagonom in ponov-
no uporabo snezne freze.

Ce naprava nenavadno vibrira, izklopite mo-
tor in nemudoma poiscCite vzrok. Vibracije so
naceloma znaki za to, da obstaja tezava.

Motor vedno izklopite, e prekinete upravlja-
nje, preden Cistite ohisje zbiralnika/pogonske-
ga kolesa ali progo izmeta in Ce izvedete po-
pravila, nastavitve ali preglede.

Ko izvajate ¢iS€enja, popravila ali preglede,
se pred tem prepri€ajte, da zbiralnik/po-
gonsko kolo in vsi gibljivi deli mirujejo. lzvleci-
te kabel vzigalne svecke in kabla ne priblizuj-
te vzigalni svecki, da preprecite nenamerne
vzige. Pri elektromotorjih je treba izvieci elek-
tricni vtic.

Motorja ne uporabljajte v zaprtih prostorih, ra-
zen pri zagonu ali za premik snezne freze v
zgradbo ali iz nje. Pri tem odprite vrata na
prosto; izpusni plini so nevarni.

Ne Cistite na pobodjih. Bodite izredno previd-
ni, ko delate na strmem terenu. Ne poskusaj-
te Cistiti strmih pobocij.

Snezne freze nikoli ne uporabljajte brez
ustreznih zas¢itnih ploCevin, zas¢itnih plos¢
ali drugih zas¢&itnih priprav.

Snezne freze nikoli ne uporabljajte v blizini
steklenih obrob, avtomobilov, svetlobnih jas-
kov, strmega terena, itd., ne da bi pravilno
nastavili priprave za izmet snega. Otrokom in
domacim zivalim preprecite dostop.

Ne preobremenite stroja s prehitrim Cisce-
njem snega.

Stroja na drsecih povrsinah nikoli ne upo-
rabljajte pri visoki transportni hitrosti. Bodite
previdni pri vzvratni voznji.

Izmeta nikoli ne usmerjajte na osebe, ki stoji-
jo v blizini, in ne dovolite, da bi nekdo stopil
pred napravo.

14.

15.

16.

Prekinite napajanje z energijo za zbiralnik/po-
gonsko kolo, ko snezno frezo prevazate ali je
ne uporabljate.

Uporabljajte samo dele dodatkov in pribora,
ki jih je priporo€il proizvajalec, kot so npr. ute-
Zi za uravnovesanije koles, protiutezi, ohisje
itd.

Snezne freze nikoli ne uporabljajte pri slabi
vidljivosti ali osvetlitvi. Vedno poskrbite za
varno stojiS¢e in dobro drzite rocice. Uprav-
ljajte samo pri hoji, nikoli ne tecite.

Vzdrzevanje in skladiS¢enje

/\ OPOZORILO! Hude poskodbe rok pri &i-
$éenju zamasenega izmetalnega kanala! Ce
se dotaknete vrteCega kolesa z lopaticami v iz-
metalnem kanalu, to vodi do hudih poskodb rok.
To so najpogostejSe poSkodbe pri sneznih fre-
zah. Za cCis¢enje izmetalnega kanala:

Izklopite kontakt snezne freze!

Pocakaijte pribl. 10 s, da se kolo z lopaticami
ustavi.

Za Cis¢enje izmetalnega kanala vedno upo-
rabljajte ustrezno orodje.

Za CiSCenje izmetalnega kanala nikoli ne upo-
rabljajte rok!

Redno preverjajte, da so zas¢itne naprave,
vijaki noZev, pritrdilni vijaki motorja itd. ¢vrsto
priviti in tako zagotovite varno uporabo na-
prave.

Stroja nikoli ne skladiscite v zgradbi, v kateri
S0 viri vziga, kot so grelniki vode, elektri¢ni
grelni ventilatorji, susilniki perila itd., dokler je
v rezervoarju Se bencin. Najprej po¢akaijte,
da se motor ohladi, preden napravo shranite
v zaprt prostor.

Vedno upostevajte natan¢ne napotke v navo-
dilih za uporabo, ¢e je treba snezno frezo
skladisciti za dalj Casa.

Pustite se varnostne nalepke in opozorilne
nalepke za upravljanje na napravi ali jih po
potrebi zamenjajte.

Stroj po kon€anem ¢iS€enju snega pustite de-
lovati nekaj minut, da preprecite zamrznitev
zbiralnika/pogonskega kolesa.

3.2 Varnostni napotki glede upravljanja

Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzrodi telesne poskodbe in gmotno Skodo.
Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
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domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.

V naslednijih primerih izklopite motor, po¢a-
kajte, da se naprava popolnoma ustavi in
izvlecite vti¢ vzigalne svecke:

preden zapustite napravo,

pri €istilnih in vzdrzevalnih delih,
pri vseh nastavitvenih delih,

ko pride do moten;j,

pred sprostitvijo blokad,

pred odstranjevanjem zamasitev,
ob stiku s tujki.

Ce pride do motenj in nenavadnih vibracij
na napravi.

Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Da preprecite poskodbe na glavi in okoné&i-
nah ter poskodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in zas¢itno opremo.

Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-
legajoc¢a) in vas ne smejo ovirati. Nikoli ne
nosite ohlapnih oblagil ali dodatkov, ki jih bi
lahko naprava vlekla, npr. sali.

Osebno zas¢itno opremo sestavljajo:
glusniki in zaSc¢itna ocala,
Svrsti in nedrsedi Cevlji,
za$citne rokavice.

Rok ali nog oz. drugih delov telesa in obleke
ne priblizujte delujodi Cistilni lopati, transpor-
tnemu polzu in izmetnemu kolescu.
Upostevaijte lokalne dolo¢be za obratovalni
¢as.

Naprave, pripravljena za uporabo, ne puscaj-
te brez nadzora.

Nikoli ne Cistite na streha.

3.3 Ravnanje z bencinom in oljem

Nevarnost eksplozije in pozara:

Zaradi meSanice iztekajocega bencina in zra-
ka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-
nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbu-
ha, eksplozije in pozara, posledi¢no pa do
hudih telesnih poskodb in tudi smrti. UpoSte-
vajte naslednje:

Pri ravnanju z bencinom ne kadite.

Z bencinom delajte samo na prostem in
nikoli v zaprtih prostorih.

Obvezno upostevajte v nadaljevanju na-

vedena pravila za ravnanje.
Bencin in olje transportirajte in skladis€ite iz-
kljuéno v za to predvidenih posodah. Poskrbi-
te, da otroci nimajo dostopa do uskladis¢ene-
ga bencina in olja.
Da bi preprecili onesnazenje tal (varstvo oko-
lja), pri toenju poskrbite, da se bencin in olje
ne razlijeta v zemljo. Za to€enje uporabljajte
lijak.
Naprave nikoli ne polnite v zaprtih prostorih.
Na tleh lahko pride do kopi€enja bencinskih
hlapov in s tem do vzbuha ali celo eksplozije.
Takoj obriSite razlito gorivo z naprave in s tal.
Pustite, da se tkanine, s katerimi ste brisali
bencin, posusijo na dobro prezracevanem
mestu, preden jih odstranite. V nasprotnem
primeru lahko pride do nenadnega samovzi-
ga.
Ce ste razlili bencin, se tvorijo bencinski hla-
pi. Motorja zato ne zaZenite na istem mestu,
temvec najmanj 3 m stran.
Preprecite stik koze z mineralnim oljem. Ne
vdihujte bencinskih hlapov. Pri to¢enju vedno
nosite rokavice. Redno menjavajte in Cistite
zascitna oblacila.
Pazite na to, da oblacila ne pridejo v stik z
bencinom. Ce pride bencin na oblacila, takoj
zamenjajte obladila.
Pokrova rezervoarja nikoli ne odpirajte pri de-
lujo€em ali vro€em motorju.
Naprave nikoli ne polnite, dokler motor deluje
ali je vroc€.
Rezervoarja nikoli ne prenapolnite (bencin se
razteza).
Pokrov rezervoarja vedno ¢&vrsto zaprite.

Zamenjajte poSkodovani rezervoar ali pokrov
rezervoarja.

Nikoli ne jejte, pijte ali kadite med tocenjem
bencina ali olja.
Ce je iztekel bencin:
ne zazenite motorja.
Preprecite poskuse vziga.
Iztekli bencin popivnajte z vezivom ali kr-
po in ga pravilno odstranite.

Ocistite napravo.
Ce je izteklo motorno olje:
ne zazenite motorja.

Izteklo olje popivnajte z vezivom za olje
ali krpo in ga pravilno odstranite.
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Razpakiranje naprave (03)

Ocistite napravo.

4 RAZPAKIRANJE NAPRAVE (03)

/\ OPOZORILO! Nevarnost zmeékanin zara-
di prevraéanja naprave! Naprava je tezka! Ce
se prevrne, lahko zmecka dele telesa in povzroci
hude telesne poskodbe.

B Zarazpakiranje naprave sta potrebni najmanj
dve osebi!

®  Preprecite prevracanje naprave!
Naprava se skupaj z deli opreme dobavlja v pa-

pirnatem zaboju. Zaboj je namescen na evro pa-
leti.

1. Zaboj postavite na ravno vodoravno povrsi-
no.

Odstranite embalazne trakove.

Odprite zaboj zgoraj (03/a).

Odstranite embalazni material.

Previdno odstranite proste dele, vrecke z

majhnimi deli in navodila za uporabo.

6. Z nozem previdno prerezite zadnji del Skatle
(kjer je nameScen motor), da ne poskodujete
naprave.

7. Zlozite zadnjo steno $katle (03/b).

8. Previdno odstranite preostale proste dele in
drug embalazni material.

9. Snezno frezo pomikajte nazaj, tj. z motorjem

spredaj, in odstranite iz Skatle (03/c).

5 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroc¢i hude telesne poSkodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, Ce je ta v celoti
montirana!

®  Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zascitne naprave montirane in delujoce!

oo

Potrebno orodje

§t. Orodje

Vili¢asti ali o¢esni klju¢ SW 10 (x2)
Vilicasti ali o¢esni klju¢ SW 13
Inbus klju¢ 5 mm

Kombinirane ali koni¢aste klesce

Izvijad

oo g A O N =

Razprsilno olje

St.  Orodje

7  Samo 700 E: Tlacilka za pnevmatike z
manometrom (ventil za motorna vozila)

5.1 Montaza spodnjega nosilca (04, 05)
Spodnji nosilec namestite na spodniji levi in desni
del snezne freze.

1. Odvijte in izvlecite vijake (04/1).

2. Namestite spodnji nosilec (05/1).

3. Potisnite vijake (05/2) skozi spodniji nosilec in
jih privijte.

5.2 Montaza upravljalne plosce (06)

1. Levi spodniji nosilec: Odvijte 2 vijaka (06/1)
na pritrdilnem kotniku (06/2) in odstranite pri-
trdilni kotnik.

2. Namestite zgornji nosilec (06/3) z upravljalno
plosco.

3. Desni zgorniji nosilec: Vtaknite 2 vijaka (06/4)
skozi zgornji nosilec in spodnji nosilec ter pri-
vijte skupaj s podlozkami in maticami.

4. Levi zgornji nosilec: Vtaknite 2 vijaka (06/1)
skozi zgornji nosilec, spodniji nosilec in pritr-
dilni kotnik ter rahlo privijte skupaj s podloz-
kami in maticami.

5.3 Montaza in nastavitev bovdenskih
vlekov za vozni in polzasti pogon (07 -
12)
1. Bovdenski viek (07/1) za vozni pogon (07/2)
vpnite v spodnjo luknjo (07/3) desne rodice.
2. Bovdenski viek (08/1) za polzasti pogon
(08/2) vpnite v zgornjo luknjo (08/3) leve rogi-
ce.
3. Nastavite bovdenske vleke, kot sledi:
= Nastavitveni del na bovdenskem vle-
ku (09/1) vrtite v smeri puscice (09/a),
dokler bovdenski vlek ne visi ve¢ (rahlo
napet). Med vrtenjem drzite Zicovod, da
se ne zasuka.
®  Privijte protimatico (09/2) (09/b).
4. Fiksirajte bovdenska vleka (10/1) s prizemka-
ma (10/2) levo in desno na roc€aj.
5. Napnite bovdenski vlek:
. Ohlapno privijte protimatico (11/1, 12/1).
®  Konc¢ni del navoja (11/2, 12/2) obrnite
navzgor, da je bovdenski vliek napet.
B Zavrtite varovalne matice proti vodilu
(11/3, 12/3), da pritrdite bovdenski viek.
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6. Gumijasto zasc¢ito (11/4, 12/4) potegnite
navzdol do protimatice (11/a, 12/a), da zasci-
tite bovdenski viek pred korozijo.

5.4 Nastavitev bovdenskega vieka (13)

Natan¢na nastavitev se izvede z nastavitvenim

vijakom.

1. Odvijte protimatico (13/2) na nastavitvenemu
vijaku (13/a).

2. Obracajte (13/3) nastavitveni vijak (13/b), da
podaljSate ali skrajSate bovdenski viek. Pre-
pri¢ajte se, da je bovdenski vlek rahlo napet
in da ni povesen.

3. Znova pritegnite (13/a) protimatico (13/2).

5.5 Preverjanje nastavitve bovdenskega
vieka (14)

Bovdenski vlek voznega pogona se sCasoma raz-

tegne. Ce voznega pogona med delovanjem mo-

torja ne morete vec€ vklopiti, se je bovdenski viek
prevec podaljSal in ga je treba napeti.

1. Izklopite napravo (glejte Poglavje 6.8 "Zau-
stavitev motorja (38, 39)", stran 94).

2. Znova nastavite bovdenski viek (glejte Pog-
lavje 5.3 "Montaza in nastavitev bovdenskih
vlekov za vozni in polzasti pogon (07 - 12)",
stran 90).

Za preverjanje nastavitve bovdenskega vleka:

1. Zazenite motor (glejte Poglavje 6.7 "Zagon
motorja (32 - 37)", stran 93).

2. Pretaknite prestavo (glejte Poglavje 7.1 "Za-
gon nacina za ¢iS¢enje (40 - 42)", stran 94).

3. Pocasi pritisnite desni ro¢aj (14/1) za vozni
pogon navzdol (14/a), dokler ne zacutite
rahlega upora. Dolo€ena je pritisna to¢ka
sklopke.

4. Ce se vozni pogon ne vklopi: Ponovite
prejSnje korake.

5. Ce nastavitev bovdenskega vleka ni uspe-
Sna: Poiscite servisno mesto proizvajalca.

5.6 Montaza droga prestavne rocice (15, 16)

1. Drog (15/1) vpnite spodaj v drzalo prestavlja-
nja (16/2).

2. Drog vpnite zgoraj na prestavni rocici (16/3) v
drzalo.

3. Na spodnjem in zgornjem delu pritrdite drog s
podlozkami in vzmetnimi zatici.

5.7 Montaza rocaja za izbiro prestave in

viSino izmeta (17)
1. Vzmetne plosce (17/1) namestite na navo;j.

2. Privijte in zategnite ro¢aj za visino izme-
ta (17/2).

3. Privijte in zategnite ro€aj za izbiro presta-
ve (17/3).

5.8 Prikljucitev vtica za ogrevanje in
osvetlitev (18)
1. Sestavite nati¢ne dele (18/1) za ogrevanje in
osvetlitev.

2. Pritrdite sti¢ni del.

5.9 Montaza izmeta za sneg (19 - 22)

1. Drsno povrsino (19/1) izmeta za sneg na
snezni frezi nekoliko naoljite z razprsilnim
oljem (uporabite lahko tudi mazivo).

2. Plasti¢ni obrocek (19/2) namestite na drsno
povrsino izmeta za sneg (19/a) in ga nekoliko
naoljite z razprsilnim oljem (uporabite lahko
tudi mazivo).

3. Namestite izmet za sneg (20/1) (20/a, 21/a).

4. Vtaknite pritrdilne vijake (21/2) od znotraj
skozi spone in izmet za sneg.

5. Privijte izmet za sneg s samovarovalnimi ma-
ticami (21/3).

6. Pritrditvene vijake (22/1) vtaknite skozi vecjo
vodilno plos¢o (22/2) in nataknite obe manjsi
vodilni plos¢i (22/3).

Napotek: Manjsa vodilna ploS¢a mora zgoraj
nalegati na vecjo vodilno plo$co.

7. Nataknite vodilni ploS¢i s pritrditvenimi vijaki
od spodaj v izmet za sneg.

8. Na vijake nataknite podlozko (22/4).
9. Trdno privijte samovarovalne matice (22/5).

5.10 Pritrditev bovdenskega vieka na
izmetno loputo (23)

Ta bovdenski vlek premika izmetalno loputo iz-

meta za sneg in je namenjen nastavitvi viSine iz-

meta.
1. Vpnite bovdenski viek v vodili (23/1, 23/2).
Na zunanjem bovdenskem vleku mora biti
pritrjena gumijasta zascita.
2. Protimatico (23/3, 23/4) trdno obracajte proti
vodilu (23/2), dokler ni bovdenski vlek napet.
3. Zro€ajem za nastavitev viSine izmeta preve-
rite dolzino bovdenskega vieka:
®  Premikajte rocico do sprednjega prislona.
Izmetalna loputa se mora premakniti pov-
sem navzdol.

B Premikajte roCico do zadnjega prislona.
Izmetalna loputa se mora premakniti pov-
sem navzgor.
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B Po potrebi spremenite dolZino bov-
denskega vieka.

5.11 Montaza rocice za izmet snega (24)

1. Rocico potisnite (24/1) skozi vodilo na vodil-
nem nosilcu (24/a).
Napotek: Ce rocice do spodnjega vodila ni
mogoce premakniti ali je zelo tezko, sprostite
zgornje vodilo in po vgradnji znova pritegnite
krmilno rocico.

2. Vstavite (24/b) vzmetni vti¢ (24/2).

5.12 Vpenjanje bovdenskega vieka (25)

1. Bovdenski vlek (25/1) vpnite v drzalo (25/2)
pod motor.

6 ZAGON

/\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb zaradi

pomanjkljive naprave. Uporaba pomanijkljivo

montirane naprave lahko povzro€i hude telesne

poSkodbe in poSkodbe naprave.

®  Napravo uporabljajte samo, ¢e ni okvarjena
ali poskodovana in nobeni deli ne manjkajo
oziroma niso zrahljani.

H NAPOTEK Pred zagonom vedno vizualno
preglejte napravo. Naprave ne uporabljajte, ¢e so
delovni in/ali pritrditveni deli zrahljani, poskodova-
ni ali obrabljeni.

6.1 Delovno sredstvo

/\ NEVARNOST! Nevarnost eksplozije in
pozara. Zaradi meSanice iztekajoega bencina in
zraka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-
nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbuha,
eksplozije in pozara, posledi¢no pa do hudih tele-
snih poskodb in tudi smrti.

B Priravnanju z bencinom ne kadite.

B Z bencinom delajte samo na prostem in nikoli
v zaprtih prostorih.

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. [zpusni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko ze v nekaj minutah
povzroc¢i smrt.
®  Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-
rih, temvec¢ vedno na prostem.
Ne vdihujte izpusnih plinov motorja.
Izklopite motor, ¢e pri uporabi zacutite sla-
bost, omotico ali Sibkost. Takoj poiscite
zdravnisko pomoc¢.

EH NAPOTEK Rablijeno motorno olje odstranite
skladno z okoljevarstvenimi predpisi! Priporo¢a-
mo, da staro olje v zaprti posodi oddate v center
za recikliranje ali servisni sluzbi. Starega olja ne
smete:

®  odvreCi med komunalne odpadke;
®  izliti v kanalizacijo ali odtok;
®  izliti na zemljo.

EHI NAPOTEK Upostevaite prilozena navodila
za uporabo motorja!

Pred zacetkom uporabe morate naliti motorno
olje in z gorivom natociti snezno frezo.

Navodila za bencin in motorno olje: glejte tehnic-
ne podatke.

6.2 Tocenje motornega olja (26)

1. Odvijte pokrov za polnjenje olja (26/1), zapi-
ralo shranite na Cistem mestu.

2. Zlijakom natodite olje.

3. Preverite nivo napolnjenosti.

4. Trdno zaprite in oCistite odprtino za toCenje
olja.

Za pravilno preverjanje nivoja olja upostevajte

navodila za motor.

6.3 Tocenje bencina (26)

1. Odvijte pokrov rezervoarja (26/2), shranite ga
na Cistem mestu.

2. Zlijakom natocite bencin.

3. Trdno zaprite in oistite odprtino za polnjenje
rezervoarja.

6.4 Preverjanje tlaka v pnevmatikah [samo
700 E] (27)

1. Zlasti pred prvo uporabo pozimi in med ¢a-
som uporabe najmanj vsake tri mesece pre-
verite tlak pnevmatikah.

Najv. dovoljeni tlak v pnevmatiki je naveden
na pnevmatikah (27/1).
Napotek: Napotek: 1 bar = pribl. 14,5 psi

2. Pnevmatike enakomerno napolnite s tlacilko
za pnevmatike.

6.5 Nastavitev proste viSine (28 - 30)

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Nevarnost ureznin pri poseganju v delujoci tran-

sportni polz.

® ViSino ¢is€enja nastavite samo pri izkloplje-
nem motorju in mirujo¢em transportnem pol-
Zu.
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Prosto vi§ino nastavite tako, da ne morete pobrati
proda ali drugih tujkov. Upostevaijte velike nerav-
nine, na primer kolesnice, pokrove kanalov ali tla-
kovce.

1. Napravo za nastavitev pomaknite na ravno
podlago.

2. Odvijte vpenjalne vijake (28/1) drsnih tirnic
(28/2) levo in desno na plosci (28/3).

3. Drsni tirnici potisnite navzgor ali navzdol (28/
a), da dvignete Cistilno plos¢o (29/1) na zele-
no visino.

4. Privijte vpenjalne vijake drsnih tirnic.

5. Pazite, da obe drsni tirnici stojita enako dale¢
navzdol, da Cistilna ploS¢a poteka vzporedno
glede na tla (29/a).

Drsne tirnice obrabljene (30)

Ce je brusilni rob (30/1) drsnih tirnic pobrugen, ju
obrnite za 180° in uporabite drugo stran.

1. Odvijte matice (30/2) skupaj s podlozkami.
2. Snemite kovinsko plo$¢o (30/3).

3. Obrnite drsne tirnice za 180° (30/a).

4. Namestite podlozke in zategnite matice.

Napotek: Pazite, da ne zamenjate vpenjalnih
vijakov (30/4), saj sta razlicne dolzine.

6.6 Preverjanje striznega sornika na napravi
(31, 48)

/\ POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Za-
mrznjeno polzasto gonilo lahko povzro¢i Skodo
na V-jermenih.

= Pred zagonom motorja preverite, ali je pol-
Zasto gonilo zamrznjeno.

B Snezno frezo postavite za odtajanje polzaste-
ga gonila na za to predvideno mesto.

1. Pred vsakim zagonom preverite, da strizni
sorniki (31/1, 48/2) niso poskodovani.

®  Odlomljene strizne sornike zamenjajte z
originalnimi nadomestnimi deli (glejte
Poglavje 9.4 "Menjava striznega sornika
(31, 48)", stran 96). Pri uporabi nedovo-
lienih nadomestnih delov se lahko napra-
va hudo poskoduje!

®  Dva nadomestna strizna sornika (01/8)
sta na upravljalni ploSc¢i.

2. Preverite vse upravljalne elemente, varno-
stne naprave, matice, vijake in sornike napra-
ve glede popolnosti, Evrste pritrditve in nepo-
Skodovanosti.

6.7 Zagon motorja (32 - 37)

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. |zpusni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko Ze v nekaj minutah
povzroc&i smrt.
®  Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-
rih, temve¢ vedno na prostem.
Ne vdihujte izpusnih plinov motorja.
Izklopite motor, e pri uporabi zadutite sla-
bost, omotico ali Sibkost. Takoj pois€ite
zdravnisko pomoc.

/\ POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Za-
mrznjeno polzasto gonilo lahko povzroci $kodo
na V-jermenih.

®  Pred zagonom motorja preverite, ali je pol-
Zasto gonilo zamrznjeno.

®  Snezno frezo postavite za odtajanje polzaste-
ga gonila na za to predvideno mesto.

Postopek zagona (32-34)

1. Preverite nivo olja in goriva.

2. Odprite pipo za gorivo (32/1) (32/a).

3. Preverite, ali sta vozni in polzasti pogon izklo-

pljena. Oba vzvoda za upravljanje sklopke
morata stati pokonéno.

4. Dusilko (32/2) namestite v polozaj ZAPRTO
(CLOSE) (32/b).

5. Trikrat pritisnite gumb za polnjenje (33/1) v
¢asovnem razmaku pribl. 2 sekundi. Pri tem-
peraturah pod 10 °C gumb za polnjenje priti-
snite 5x.

6. Rocico za plin (34/1) namestite v polozaj Hit-
ro (34/2, zajec) (34/a).

7. Vstavite klju¢ za motor (35/1) (35/a).

Ro¢ni zagon (36)

1. Nekoliko povlecite (36/a) vrvico zaganjalnika
(36/1), da zacutite prvi upor, potem jo hitro
povlecite ven in jo nato spustite, da se navije
nazaj.

230 V postopek zagona (37)
1. (37/a)

FA
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~ (37/b)

6.8 Zaustavitev motorja (38, 39)

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrteCe se dele naprave lahko
povzroci hude telesne poskodbe!

®  Nikoli ne posegajte v vrtljivi transportni polz!

1. Rodcico za plin (38/1) namestite v polozaj Po-
Casi (38/2, Zelva) (38/a).

2. Da preprecite zamrznitev, pustite, da tran-
sportni polz in izmetno kolesce delujeta tako
dolgo, dokler nista povsem brez snega. V-jer-
meni bi se lahko sicer ob zagonu po$kodova-
li.

3. Snemite klju¢ za motor (39/1) (39/a).

Motor se izklopi.

5. Pipo za gorivo (39/2) zavrtite v polozaj OFF
(zaprto) (39/b).

»

7 UPRAVLJANJE
7.1 Zagon nacina za CiScenje (40 - 42)

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrteCe se dele naprave lahko
povzroc€i hude telesne poskodbe!

®  Nikoli ne posegaijte v vrtljivi transportni polz!

/\ OPOZORILO! Odmetavanje predmetov!
Nevarnost telesnih poskodb in gmotne Skode za-
radi izmetanih predmetov!

B |zmetnega kanala nikoli ne obrnite v smer
oseb, zivali, oken, avtomobilov ali vrat.
1. lzvedite prvi zagon.

2. Preverite poloZaj izmeta za sneg in nastavite
smer izmeta z roCico (40/1).

3. Nastavite viSino izmeta (40/2).
4. Zazenite motor (glejte Poglavje 6.7 "Zagon
motorja (32 - 37)", stran 93).
5. Pretaknite prestavo za vozni pogon (41/3):
® 1 do 6 so prestave za voznjo naprej, pri
¢emer je 1 najpo€asnejsa in 6 najhitrejSa
prestava.
B R1in R2 sta vzvratni prestavi, pri ¢emer
je R1 po€asna in R2 hitrejSa prestava.

6. Pritisnite vzvod za upravljanje sklopke (41/4)
za polzasti pogon (41/a).

7. Pritisnite vzvod za upravljanje sklopke (42/5)
za vozni pogon (42/a).

7.2 Zaustavitev nacina za ¢iScenje (43)

1. Spustite (oz. izklopite) vzvod za upravljanje
sklopke (43/1) za polzasti in vozni pogon (43/
a).

Da preprecite zamrznitev, pustite, da transportni

polz in izmetno kolesce delujeta tako dolgo, dok-

ler nista povsem brez snega. Zamrznjen tran-

sportni polz poskoduje V-jermene.

Snezna freza se zaustavi, transportni polz in iz-

metno kolesce se ustavita.

7.3 Sprememba prestave za vozni pogon
(42 - 44)

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Me-
njalnik se poskoduje, Ce pred prestavljanjem ne
izklopite sklopke.
®  Najprej izklopite sklopko in nato prestavite.

1. Spustite oz. izklopite (43/a) vzvod za
upravljanje sklopke za vozni pogon (43/1).
Napotek: Transportni polZ se blokira, ce ga
zaustavite in znova zaZenete pri mokrem in
tezkem snegu. Ne spustite vzvoda za
upravijanje sklopke za polzasti pogon!

2. Prestavo spremenite s prestavno roci-
co (44/1).

3. Pritisnite vzvod za upravljanje sklopke (42/5)
za vozni pogon (42/a).

7.4 lzberite nacin delovanja pri 760 TE

Z rocico za izbiro nacina delovanja (02/23) lahko

nastavite viSino transportnega polza, Cistilne

ploSce in rezila s premikanjem teze snezne freze.

B "Transport": Utez je na zadnjem delu snezne
freze, tako da sta transportni polz in plos¢a
nad tlemi, snezno frezo pa je mogoce zlahka
potiskati.

®  "Normal": Vodoravni polozaj snezne freze za
normalno delovanje.

®  "Packed Snow": V gostem snegu lahko s to
nastavitvijo obremenite sprednji del snezne
freze.

7.5 Usmerjanje snezne freze 760 TE (45)

1. Snezno frezo usmerite v levo: Privijte levo
nagibno rocico (45/1) (45/a).

2. Snezno frezo usmerite v desno: Privijte des-
no nagibno rocico (45/2) (45/a).
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7.6 Odstranjevanje zamasitev v izmetu za
sneg (43, 46)

EHI NAPOTEK Za prepre&evanje zamasitev pri
mokrem in tezkem snegu pustite transportni polz
vedno delovati.

Ce se sneg ved ne izmede pravilno, so lahko za
to odgovorne obloge snega in ledu na transpor-
tnih polzih in v izmetnem kanalu.

1. Spustite (oz. izklopite) vzvod za upravljanje
sklopke (43/1) za polzasti in vozni pogon (43/
a).

2. lzklopite motor (glejte Poglavje 6.8 "Zaustavi-
tev motorja (38, 39)", stran 94).

3. S distilnim orodjem (46/1) previdno odstranite
sneg iz izmetnega kanala in s transportnega
polza.

Ce izmet snega $e vedno ni zadosten, obis¢ite
specializirano delavnico.

8 POPRAVILO

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri popravilih. Nestrokovna popravila
lahko povzrocijo hude telesne poSkodbe in po-
Skodbe naprave.

®  Popravila prepustite izkljuéno servisom proi-
zvajalca ali pooblaséenim strokovnim podje-
tjem!

Strokovno preverjanje je vedno potrebno:

B po tréenju ob oviro,

B pri nenadni zaustavitvi motorja,

B pri poskodovanem transportnem polzu ali iz-
metnem kolescu.

9 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!
Izklopite motor in se prepricajte, da ne deluje!
Izvlecite vti€ vzigalne svecke!

®  Napravo ocistite po vsaki uporabi. Odstranite
zlasti ostanke soli za posipanje.

= Naprave ne izpirajte z vodo. Voda, ki vdre v
napravo, lahko povzro¢i motnje (vzigalna na-
prava, uplinjac).

Vedno zamenjajte glusnik.
Upostevajte nacrt vzdrzevanja.

®m  Upostevajte navodila za motor.

9.1 Nacrt vzdrzevanja

Pred vsako uporabo

®  Preverite nivo olja (glejte Navodila za motor).

B Preverite strizni sornik.

®  Preverite, ali je naprava poSkodovana.

®  Preverite, ali je transportni polz zamrznjen.

Po prvih 5 obratovalnih urah

B Zamenjajte motorno olje (glejte Navodila za
motor).

Vsakih 8 ur delovanja

B Transportni polz premazite z mastjo.

Vsake tri mesece

®  Preverite tlak v pnevmatiki.

. Obro¢ izmeta za sneg naoljite z razprsilnim

oljem.

Letno

®  Zamenjajte vzigalno svecko (glejte Navodila
za motor).

Premazite transportni polz z mazivom.
Zamenjajte olje v motorju.

9.2 Premazovanje transportnega polza z
mazivom (47)

Z mazalno tlacilko vtisnite v mazalko (47/1) pribl.

2-3 hoda univerzalne masti.

9.3 Vzdrzevanje voznega in polzastega
pogona (09)

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri vzdrzevalnih delih. Nestrokovno
vzdrzevanje lahko povzro¢i hude telesne poskod-
be in poskodbe naprave.
®m  Bovdenski vlek nastavljajte samo pri izklop-

lienem motorju.

®  Zaustavite motor, ¢e voznega/polzastega po-

gona ni mogoce izklopiti.

®  Ne poskusajte izvesti popravila in takoj poi-

S¢ite specializirano podjetje.

EH NAPOTEK Vlaga v bovdenskem vieku lahko
povzroci korozijo ali zamrznitev. PoSkodovani
bovdenski vlek je treba zamenjati.

Nastavite bovdenski viek

Ce pri delujoéem motorju voznega/polzastega
pogona ve¢ ni mogoce vklopiti, je treba nastaviti
ustrezen bovdenski viek.

1. Odvijte protimatico (09/2).
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Pomo¢ pri motnjah

2. Nastavitveni del na bovdenskem vieku (09/1)
vrtite v smeri puscice (09/a), dokler bov-
denski vlek ne visi ve¢ (rahlo napet). Med vr-
tenjem drzite Zicovod, da se ne zasuka.

3. Privijte protimatico (09/2) (09/b).

4. Za preverjanje nastavitve zazenite motor in
vklopite vozni/polzasti pogon.

5. Ce voznega/polzastega pogona $e vedno ni
mogoce varno vklopiti in izklopiti, je treba na-
pravo odnesti v specializirano podjetje.

9.4 Menjava striznega sornika (31, 48)

Za varnost upravljavca in naprave se lahko strizni
sorniki (31/1) po blokadi transportnega polza od-
lomijo.

EH NAPOTEK Odlomljene strizne sornike za-
menjajte z originalnimi nadomestnimi deli. Pri
uporabi nedovoljenih nadomestnih delov se lahko
naprava hudo poskoduje!

1. lIzklopite napravo in izvlecite vti¢ vzigalne
svecke.

2. Odstranite (48/a) vzmetni vti¢ (48/1).

3. lzvlecite (48/b) poSkodovani strizni sor-
nik (48/2).

4. Preverite, ali je gred poSkodovana.

5. Vstavite nov strizni sornik in ga zavarujte z
vzmetnim vti¢em.

9.5 Natancéna nastavitev viSine
transportnega polza [samo 760 TE] (49)

Natanéna nastavitev je mogoca z nastavitvijo vi-

jaka (49/1) za dviganje ali spu$¢anje transportne-

ga polza in plosce.

Z rocico za izbiro nacina delovanja (02/23) nasta-

vite vijak:

m  Slika (49) prikazuje polozaj vijaka pri "Packed
Snow" (gost sneg). Rahlo dvignite snezno
frezo v tem polozaju.

V polozaju "Transport" os fiksirana.

Za delovanje mora biti ro€ica nacina delova-
nja nastavljena na "Normal" (normalno).

9.6 Nastavitev napetosti verig (50)

Napetost verig lahko prilagodite z zategovanjem
matic (50/1) na kavlju (50/2). Nastavite lahko vsa-
ko gosenico.

10 POMOC PRI MOTNJAH

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajocCi se pred-
meti lahko povzrocijo telesne poSkodbe.

B Privzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zasc¢itne rokavice!
Izklopite motor in se prepri€ajte, da ne deluje!
Izvlecite vti€ vzigalne svecke!

EHI NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v

tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Motnja Odpravljanje

Motor ne deluje. Natocite bencin.

Rocico za plin namestite v
polozaj »Start«.

Vklopite dusilko, pritisnite
glavni gumb.

Izvedite vzdrzevanje vzi-
galne svecke.

Zmogljivost mo-  Ogistite izmetni kanal/ohis-
torja upada. je.

S transportnega polza in
izmetnega kolesca odstra-
nite sneg in led.

Zmanj$ajte delovno hitrost.

Naknadno nastavite bov-
denski viek.

Vozni pogon pri
pritisnjenem
vzvodu za
upravljanje sklo-
pke ne deluje.

Obiscite delavnico servisne
sluzbe.

Voznega pogona
ni ve¢ mogoce

Izklopite motor.
Ne poskusajte

ustaviti (se ve¢ popravljati!
ne izklopi). ®  Obisdite delavnico ser-
visne sluzbe.

Transportni polz
se pri pritisnje-
nem vzvodu za
upravljanje sklo-
pke ne vrti.

Strizni sornik je odlomljen,
zamenjajte.

Naknadno nastavite bov-
denski vlek.
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Motnja Odpravljanje

Obiscite delavnico servisne
sluzbe.

Transportnega u
polza ni veé mo-

Izklopite motor.
Ne poskusajte

goce ustaviti (se popravljati!
ve€neizklopi). o pisgite delavnico ser-
visne sluzbe.

Naprava nenava-
dno moc¢no vibri-
ra.

Preverite transportni polz
in izmetno kolesce.

Naprava vlece na
eno stran.

Preverite tlak v pnevmatiki,
prilagodite.

Preverite, nastavite ali za-
menjajte drsno tirnico.

Nadomestni deli
Glejte: www.al-ko.com

11 SHRANJEVANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-
splozije. Bencinski hlapi so zelo lahko vnetljivi.
B Enote ne skladis¢ite v blizini odprtih plame-

nov ali virov toplote.

Po vsaki uporabi temeljito oc€istite napravo in — ¢e
S0 na voljo — namestite zasc¢itna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

Pri daljSem skladiS¢enju naprave, na primer po
koncani zimi, je treba izvesti naslednja dela, da
se preprecijo poSkodbe:
®  |zpraznite uplinjac:

Zazenite motor.

Zaprite ventil za gorivo.

Poc¢akajte, dokler se motor ne izklop.

Poc¢akajte, da se motor ohladi.

Osusite napravo in jo skladi$¢ite nedostopno
otrokom in nepooblas€enim osebam.

B |zpraznite rezervoar bencina ali napolnite do
konca.

Izvlecite klju¢ motorja.
Snemite vti¢ vzigalne svecke.

12 ODSTRANJEVANJE

X

®  Pred odstranjevanjem naprave morate
izprazniti rezervoar za gorivo in posodo za
motorno olje!

B Embalaza, naprava in dodatna oprema so iz-

delani iz materialov, ki so primerni za recikli-
ranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

Bencin in motorno olje ne sodita med
gospodinjske odpadke ali odtok, tem-
veg jih je treba lo¢eno oddati na po-
sebnem zbirnem mestu!

13 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts
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“ GaranCija

14 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drZavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ®  so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, ® 50 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
B so bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem | XXxxxx (x) |.

B Motorji z notranjim izgorevanjem (za te veljajo garancijska dolo¢ila posameznih proizvajalcev mo-
torja)

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in

originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Informacije o Uputama za uporabu
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14 JamstVO.....cccuveieeiiiicieee e 114

1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zZije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

B Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/N OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

HI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanije.

2 OPIS PROIZVODA

U ovim uputama za uporabu opisano je viSe vrsta
CistaCa snijega. Vrste se razlikuju po Sirini CiSce-
nja, snazi motora te imaju li elektropokretac i ra-
svjetu.

Identificirajte svoj model na temelju slika proizvo-
da, opisa i tipske plocice.

2.1 Namjenska uporaba

Cistagi snijega sluZe samo za uklanjanje svjeZe
palog, mekog i suhog snijega na poplo¢enim sta-
zama i povrSinama - npr. za dvorista, garazne
ulaze, pjesacke staze ili parkirna mjesta - pogod-
no za privatnu uporabu. Staze i povrsine koje tre-
ba ocistiti moraju imati évrstu podlogu i glatku po-
vrSinu, npr. betonski plo¢nik, granitni plo¢nik ili
asfalt.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podru¢ju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Cistagi snijega nisu pogodni za &i$éenje neasfalti-
ranih staza i povrSina - npr. za Sljunane povrsi-
ne, posljuncane staze ili livade. Velike povrSine i
visina snijega, vrlo vlazan snijeg i utabani snijeg i
led ne mogu se uklanjati ovim uredajima.

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu
u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

2.3 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Poluga kvacila

Na upravljacu na uredaju nalaze se dvije poluge

kvacila. Otpustite obje poluge kvacila u trenutku

opasnosti.

B Poluga kvacila za puzni pogon izbacivaca
snijega. Puzni pogon je zaustavljen.

®  Poluga kvacila za putnicki pogon. Putnicki
pogon je zaustavljen.
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Podesivi izbaciva¢ snijega

Postavite izbaciva¢ snijega tako da izbaceni sni-

jeg ne moze ugroziti ljude, zivotinje, zgrade, vozi-
la ili bilo §to drugo. Na cestama budite oprezni da
ne ometate cestovni promet ili ugroZzavate sudio-
nike u prometu.

2.4 Sadrzaj isporuke

- \ewrso

2%

U opseg isporuke pripadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:

Br. Dio
1 Cistad snijega
Donja precka
Upravljacka plo¢a s gornjom pre¢kom
Izbaciva¢ snijega

Upute za uporabu Cistaca snijega

(22NN, BN VI \N]

Upute za uporabu motora
Vrecica s:

7 m  Set za postavljanje izbacivaca snije-

ga (3x)

8 m  Kiljug za svjecice

Br. Dio

9 m  Kilju¢ za motor (2x)

10 ® Zamjenski stisni vijci (6x)
Vrecica s:

11 =™ Opruzni utikaci (6x)

12 ®  Poluga za visinu izbacivanja s

opruznim prstenom

Poluga za odabir stupnja prijenosa s
opruznim prstenom

14  Sipka za polugu za odabir stupnja prije-
nosa

15  Pomicna rucica za podeSavanje izbaci-
vanja

2.5 Simboli na uredaju

2.5.1 Sigurnosne oznake
Simbol Znacenje
Pozor!

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Drzite se dalje od podrugja izbaci-
vanja. Opasnost od izbacivaca sni-
jega.

\

Nosite zastitu za oci i sluh!

Ne dirajte rotirajuce dijelove. Opa-
snost od uvlacenja!

Ne dirajte izbaciva¢ snijega!
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Znacenje

opasnosti!

Ne dirajte i ne prilazite svrdiu!

Isklju¢ite motor prije zapocinjanja
bilo kakvih radova na uredaju.

Prije radova na odrzavanju i po-
pravci, povucite utikac svjecice.

Trecée osobe udaljite iz podrucja

Rotirajuci dijelovi u podrucju izbaci-
vanja! Opasnost od uvlacenja!

2.5.2 Oznaka rukovanja

Simbol

Prigusnica

CLOSE / OPEN (ZA-
TVORENO / OTVO-
RENO)

Gas

Sporo / Brzo

Klju¢ za motor
Uklju€eno / Iskljuc¢eno

Ventil za gorivo
OFF (Zatvoreno)
ON (Otvoreno)

Gumb ubrizgivaca

Znacenje

N =

Simbol

Puzni pogon
Pokretanje / zaustav-
ljanje

Putni pogon

Pokretanje / zaustav-
ljanje

Cistagem snijega
upravljajte lijevo / de-
sno

Rucicom poravnajte
izbacivanje snijega

Znacenje
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Simbol

Polugom podesite visi-
nu izbacivanja snijega

Znacenje

Tt £

R
’E

A 4

2.6 Pregled proizvoda 700 E (01)

Br.

1
2

© 0 N o o b

11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22

Dio
Poluga spojke za putni pogon

Poluga za odabir stupnja prijenosa,
6 stupnjeva prijenosa za voznju naprijed
i 2 stupnja za voznju unazad

Poluga za podeSavanje visine izbaciva-
nja

Poluga spojke za puzni pogon
Grijane rucke

Prekidac¢ za rasvjetu

Prekidac¢ za grijanje rucki
Zamjenski stisni vijci (2x)

Pomiéna ru€ica za podeSavanje smjera
izbacivanja

Motor

Utikac svjecice

Podesiva visina klizanja

Ploca za Cis¢enje

Svrdlo

Kota€ za bacanje

Stitnik

Alat za ¢i§¢enje (pricvréen na stitnik)
Izbaciva¢ snijega uz interventnu zastitu

Deflektor na izbacivacu snijega za pode-
Savanije visine izbacivanja

Poklopac za punjenje ulja
Poklopac spremnika goriva

Rasvjeta

2.7 Pregled proizvoda 760 TE (02)

Br.

1
2

© © N o 0 b

11
12
13
14
15
16
17
18
19

20
21
22
23

24

Dio
Poluga spojke za putni pogon

Poluga za odabir stupnja prijenosa,
6 stupnjeva prijenosa za voznju naprijed
i 2 stupnja za voznju unazad

Poluga za podeS$avanije visine izbaciva-
nja

Poluga spojke za puzni pogon
Grijane rucke

Prekidac¢ za rasvjetu

Prekidac¢ za grijanje rucki
Zamijenski stisni vijci (2x)

Pomicna rucica za podeSavanje smjera
izbacivanja

Motor

Utikac svjecice

Podesiva visina klizanja

PloCa za CiS¢enje

Svrdlo

Kota¢ za bacanje

Stitnik

Alat za CiS¢enje (pri¢vréen na $titnik)
Izbaciva¢ snijega uz interventnu zastitu

Deflektor na izbacivacu snijega za pode-
Savanije visine izbacivanja

Poklopac za punjenje ulja
Poklopac spremnika goriva
Rasvjeta

Poluga za odabir nacina rada:

®  Transport”

= Normal“

m  Packed Snow* (gusti snijeg)

Prekretna poluga lijevo i desno za
upravljanje gusjenicom
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Sigurnosne napomene

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot i opa-

snost od teskih ozljeda! Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

B Prije koridtenja uredaja uzmite u obzir sve si-
gurnosne napomene i upute za rukovanje ko-
je se navode u ovim Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje se ovdje ukazuje.

®  Svu isporu¢enu dokumentaciju ¢uvajte za bu-
duéu uporabu.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-

splozije. Gorivo koje curi moze formirati eksplo-

zivnu smjesu benzina i zraka. Brzo sagorijevanje,

eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju s

gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak

i smrti.

®  Motor nikada ne skladistite blizu otvorenog
plamena ili izvora topline.

= Motor nemojte upotrebljavati u zapaljivom
okruzenju.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog neispravnog alata. Rad pogresno montira-

nog uredaja moze izazvati teSke ozljede i oStecCe-

nje uredaja.

®  Uredaj pogonite samo ako je ispravan i neo-
Steéen te ako su svi dijelovi na mjestu i pri-
évrsceni.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od rotiraju¢ih

dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-

¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!

®  Nikada nemojte posezati za rotiraju¢im svrd-
lom!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-

ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-

prave mogu izazvati teSke ozljede.

B Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne iskljuujte sigurnosne i zastitne
naprave.

3.1 Sigurnosne upute u skladu s ISO 8437
Dodatak A

Prethodno znanje

1. Pazljivo procitajte upute za uporabu i odrza-
vanje. Upoznajte se s kontrolama i pravilnom
uporabom uredaja. Steknite sposobnost da
brzo zaustavite uredaj i brzo isklju€ite kontro-
le.

2. Ni pod kojim uvjetima ne smijete dopustiti
djeci da upravljaju uredajem. Upravljanje ure-
dajem od strane odraslih osoba koje nisu
pravilno obucéene, ni u kojem slucaju ne smije
biti dopusteno.

3. Podrucje uporabe €uvajte slobodnim od svih,
posebno male djece i kuénih ljubimaca.

4. Budite posebno oprezni kada vozite unazad
kako biste izbjegli proklizavanje ili pad.

Priprema

1. Pazljivo pregledajte podrucje na kojem ¢e se
uredaj upotrebljavati i uklonite sve prostirke,
saonice, daske, Zice i ostala strana tijela.

2. Prije pustanja motora u pogon, u potpunosti
iskljucite i prebacite polugu u neutralni polo-
Zaj.

3. Ne upotrebljavajte uredaj bez odgovarajuce
zimske odjece. Nosite cipele koje se ne klizu
na kliskom terenu.

4. Budite oprezni pri rukovanju s benzinom; lako
je zapaljiv.

®  Upotrebljavajte odgovarajuci kanister za ben-
zin.

= Nikad ne dolijevajte gorivo za vrijeme rada
motora ili kada je vrué.

®  Uvijek punite spremnik benzina na otvore-
nom s izuzetnom oprezno$¢u. Nikada ne pu-
nite rezervoar za benzin u zatvorenim prosto-
rijama.

= Cuvrsto zatvorite poklopac spremnika goriva i
uklonite proliveni benzin.

1. Uzemljenu sigurnosnu uti¢nicu je potrebno
upotrebljavati za sve uredaje s elektricnim
pogonom ili elektri¢nim paljenjem.

2. Pri ciS¢enju povrsine od Sljunka ili povrsina
od ruSevina, prilagodite visinu kuc¢ista kolek-
tora.

3. Nikada ne pokuSavajte mijenjati postavke
dok motor radi (osim u slu€ajevima kada to
proizvodac¢ posebno preporudi).

4. Ostavite da se motor i uredaj ohlade na vanj-
skim temperaturama prije nego $to po¢nete
Cistiti snijeg.

5. Rukovanje bilo kojim motoriziranim uredajem
moZe dovesti do toga da strani predmet odle-
ti u oc€i. Stoga uvijek nosite sigurnosne nao-
Cale ili zastitu za oci tijekom rada, postavki ili
popravljanja.

6. Upotrebljavajte zastitu za sluh kako biste
izbjegli ostecenje sluha.
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Upravljanje

1.

10.

11.

12.

13.

Ne stavljajte ruke ili noge u blizinu ili ispod
pokretnih dijelova. Uvijek se drzite podalje od
otvora za izbacivanje.

Budite izuzetno oprezni pri koristenju ili kriza-
nju uredaja na Sljuncanim kolovozima, staza-
ma ili ulicama. Uvijek pazite na skrivene pre-
preke ili promet.

Ako naidete na strani predmet, iskljucite mo-
tor, uklonite kabel za paljenje, pazljivo pregle-
dajte da Cista¢ snijega nema oStec¢enja i po-
pravite oStecenje prije ponovnog pokretanja i
ponovne uporabe Cistaca snijega.

Ako uredaj neuobi¢ajeno vibrira, iskljucite
motor i odmah potraZite uzrok. Vibracije su u
osnovi znak da postoji problem.

Uvijek iskljucite motor ako prekinete rad prije
Gis¢enja kucista kolektora/pogonskog zupca-
nika ili otvora za izbacivanje i ako obavljate
popravke, postavke ili preglede.

Ako obavljate ¢iS¢enje, popravke ili preglede,
prije toga provjerite da li kolektor/pogonski
zupcanik i svi pokretni dijelovi miruju. Iskljuci-
te kabel za paljenje i drzite ga dalje od svjec¢i-
ce za paljenje kako biste izbjegli slu¢ajno pa-
lienje. Kod elektromotora, mrezni utika¢ se
mora povuci.

Ne upravljajte motorom u zatvorenom prosto-
ru, osim ako ne pokrecete ili ne pomicete Ci-
sta€ snijega u ili izvan zgrade. Otvorite vrata
izvana; ispusni plinovi su opasni.

Ne Cistite padine. Budite vrlo oprezni pri skre-
tanju na kosim terenima. Ne pokuSavajte oCi-
stiti strme padine.

Nikad ne upotrebljavajte Cistac snijega bez
odgovarajucih blatobrana, zastitnih ploca ili
drugih zastitnih sredstava.

Nikada nemojte upotrebljavati Cista¢ snijega
u blizini staklenih okruZenja, automobila, Sah-
tova za rasvjetu, nagiba terena i sl. bez prila-
godavanja smjera izbacivanja snijega. Drzite
djecu i kuéne ljubimce podalje.

Nemojte preopteretiti uredaj prebrzim ¢isce-
njem snijega.

Uredaj nikada ne upotrebljavajte na kliskim
povrsinama pri velikim transportnim brzina-
ma. Budite oprezni prilikom voznje unazad.
Nikada ne usmjeravajte izbacivanje prema
ljudima koji stoje pored i ne dopustite nikome
da stoji ispred uredaja.

14. Iskljucite dovod energije za kolektor / pogon-
ski zup€anik kad se Cistac snijega transporti-
ra ili ne koristi.

15. Upotrebljavajte samo dodatnu opremu i pri-
bor odobren od proizvodaca Cistaca snijega,
npr. protuutege kotaca, utege za ravnotezu,
kuciste itd.

16. Nikada ne radite sa Cistacem snijega pri sla-
boj vidljivosti ili rasvjeti. Uvijek osigurajte da
¢vrsto stojite i Evrsto drzite rucke. Uredaj
upotrebljavajte samo dok hodate, nikada dok
tréite.

Odrzavanje i skladiStenje

/\ UPOZORENJE! Ozbiljne ozljede ruku pri
CiS¢enju zacepljenog kanala za izbacivanje!
Dodirivanje rotiraju¢eg rotora u kanalu za izbaci-
vanje izazvat ¢e ozbiljne ozljede ruku. Ovo su
najcesce ozljede koje uzrokuje Cistilica za snijeg.
Cigéenje kanala za izbacivanje:

®  |skljucite Cistilicu za snijeg!
B Pri¢ekajte oko 10 s da se rotor zaustavi.
m  Za CiSc¢enje kanala za izbacivanje uvijek kori-

stite prikladan alat.

®  Nikada nemojte ruc¢no Cistiti kanal za izbaci-
vanje!

1. Redovito provjeravajte da su zastitni uredaji,
vijci nozeva, pri€vrsni vijci motora itd. zate-
gnuti kako biste osigurali siguran rad uredaja.

2. Nikada ne Cuvaijte uredaj u zgradi s izvorima
paljenja, poput uredaja za vru¢u vodu, elek-
tricnih peci na puhanje, susilica i sl., dok u
spremniku ima benzina. Ostavite da se motor
ohladi prije nego $to uredaj odlozite u zatvo-
reni prostor.

3. Uvijek se pridrzavajte to¢nih uputa u uputa-
ma za uporabu ako ¢e se Cistac snijega skla-
distiti na duzi vremenski period.

4. Ostavite sve sigurnosne i informativne znako-
ve za upute na uredaju ili ih po potrebi obno-
vite.

5. Nakon &iS¢enja snijega, pustite da uredaj radi
nekoliko minuta kako bi sprijecili da se kolek-
tor / pogonski zup€anik ne smrzne.

3.2 Sigurnosne napomene za opsluzivanje

®  Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzrociti ozljede i oStecenja imovine.

®m  Uredaj nikada ne koristite s istrosenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
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vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istroSenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.
U sljedecim slu€ajevima iskljucite motor, pri-
Cekajte da se uredaj zaustavi i uklonite utika¢
svjecice:

Pri napustanju uredaja

Pri €iScenju i radovima odrzavanja

Prije svih radova postavljanja

Nakon pojave smetniji

Prije otpustanja blokada

Prije uklanjanja zacepljenja

Nakon kontakta sa stranim tijelima

Kada se na uredaju pojave smetnje i ne-

obi¢ne vibracije
Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.
Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima
kao i oSte¢enja sluha potrebno je nositi propi-
sanu odjecu i zastitnu opremu.
Odjec¢a mora biti namjenska (usko pristajati) i
ne smije vas ometati pri radu. Nikada ne no-
site labavu odjecu ili opremu koja bi se mogla
uvuéi u uredaj, npr. Salove.
Osobna zastitha oprema obuhvaca sljedece:

Zastitu sluha i zastitne naocale

Cvrste i cipele koje se ne klizu

Zastitne rukavice
Ruke ili noge ili druge dijelove tijela i odjecu
drzite podalje od lopate za CiScenje, svrdla i
kotaca za izbacivanje.
Pridrzavajte se lokalnih propisa o vremenu
rada.
Ne ostavljajte uredaj koji je spreman za rad
bez nadzora.

Nikad ne Cistite na krovovima.

Rukovanje benzinom i uljem

Opasnost od eksplozije i pozara:
Ispustanjem mjeSavine benzin-zrak nastaje
eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju
s gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
pa ¢ak i smrti. Uvazite sljedece:
Nemojte pusiti dok rukujete s benzinom.
Benzinom rukujte samo na otvorenom i
nikada u zatvorenim prostorima.
Obavezno postujte pravila ponasanja na-
vedena u nastavku.

Benzin i ulje transportirajte i skladistite samo
u odobrenim spremnicima. Osigurajte da dje-
ca nemaju pristup spremljenom benzinu i
ulju.
Da biste izbjegli onecis¢enje tla (zastita okoli-
§a), uvjerite se da benzin ili ulje ne prodiru u
zemlju tijekom punjenja gorivom. Pri punjenju
spremnika upotrijebite lijevak.
Uredaj nikada ne punite gorivom u zatvore-
nom prostoru. Na podu moze doéi do akumu-
lacije benzinskih para, §to moze dovesti do
eksplozivne vatre ili eksplozije.
Sa uredaja i tla odmah obrisite proliveno gori-
vo. Pustite da se tekstil kojim ste obrisali ben-
zin osus8i na dobro prozratenom mijestu prije
nego $to ga spremite. U protivnom moze doci
do iznenadnog samozapaljenja.
Ako ste prolili benzin, stvaraju se pare benzi-
na. Stoga nemojte motor pokrenuti na istome
mjestu, ve¢ najmanje 3 m dalje.
Izbjegavajte doticaj koze s proizvodima mine-
ralnog ulja. Nemojte udisati pare benzina.
Uvijek pri punjenju gorivom nosite zastitne ru-
kavice. Redovito mijenjajte zastitnu odjecu.
Pazite na to da va8a odjec¢a ne dolazi u kon-
takt s benzinom. Ako benzin dospije na vasu
odje¢u, odmah je zamijenite.
Nikada ne otvarajte poklopac spremnika dok
motor radi ili je vruc.
Uredaj nikada nemojte puniti gorivom dok
motor radi ili je vruc.
Nikada nemojte previSe napuniti spremnik
(benzin se $iri).
Uvijek ¢vrsto zatvorite poklopac spremnika.
Zamijenite oSte¢eni spremnik ili poklopac
spremnika.
Nikad nemoijte jesti, piti ili pusiti pri punjenju
benzina ili ulja.
Ako je benzin iscurio:

Ne pokrecite motor.

Izbjegavajte pokusaje paljenja.

Natopite proliveni benzin vezivom ili kr-

pom i pravilno odlozZite.

Ocistite uredaj.
Ako je motorno ulje iscurilo:

Ne pokrecite motor.

Natopite proliveno ulje sa vezivom za ulje
ili krpom i pravilno odlozite.

Ocistite uredaj.
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4 RASPAKIRANJE UREDAJA (03)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od drobljenja
zbog prevrtanja uredaja! Uredaj je tezak! Kada
se prevrne, moze priklijestiti dijelove tijela i teSko
ozlijediti ljude.
®  Potrebne su barem dvije osobe za raspakira-

nje uredaja!

B |zbjegavajte prevrtanje uredaja!

Uredaj se isporucuje u papirnatoj kutiji zajedno
sa svim dodacima. Kutija se nalazi na europaleti.
1. Kutiju stavite na ravnu povrsinu.

Uklonite pakirne trake.

Kutiju otvorite s gornje strane (03/a).

Skinite pakirni materijal.

PaZljivo izvadite labave dijelove, vrecice sa
sitnim dijelovima i upute za uporabu.

6. Pazljivo otvorite straznji dio kutije (tj. tamo
gdje se nalazi motor) s pomoc¢u noza kako bi-
ste izbjegli oSteéenje uredaja.

7. Oftklopite straznju stijenku kutije (03/b).

8. Pazljivo uklonite preostale labave dijelove i
drugi materijal za pakiranje.

9. Cistaé snijega izvucite iz kutije unatrag, tj. pr-
vo motor (03/c).

ok owbd

5 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno
montiranog uredaja moze izazvati teske ozljede.

®  Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
pljen!

B Prije uklju€ivanja provjerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

Potreban alat

Br. Alat

1 Otvoreni ili prstenasti klju¢ SW 10 (x2)
2 Otvoreni ili prstenasti klju¢ SW 13
3 Imbus klju¢ 5 mm
4

Kombinirana ili klijesta sa Siljastim vr-
hom

[¢)]

Odvijag

6  Ulje za prskanje

Br. Alat

7  Samo 700 E: Zrana pumpa za gume s
manometrom (automobilski ventil)

5.1 Montiranje donje precke (04, 05)
Montirajte donju precku lijevo i desno dolje na &i-
sta¢ snijega.

1. Odvrnite vijke (04/1).

2. Priévrstite donju prec¢ku (05/1).

3. Vijke (05/2) umetnite kroz donju precku i
ucvrstite.

5.2 Montirati upravljacku ploc¢u (06)

1. Lijeva donja prec¢ka: Otpustite 2 vijka (06/1)
na montirnom nosacu (06/2) i uklonite montir-
ni nosac.

2. Pri¢vrstite gornju precku (06/3) na upravljac-
ku plocu.

3. Desna gornja prec¢ka: Umetnite 2 vijka (06/4)
kroz gornju i donju precku i zategnite podlos-
kama i maticama.

4. Lijeva gornja precka: Umetnite 2 vijka (06/1)
kroz gornju i donju precku i montirni nosac te
lagano zategnite podloSkama i maticama.

5.3 Montiranje i podesavanje potezne uzadi
za putni i puzni pogon (07 - 12)
1. Potezno uze (07/1) za putni pogon (07/2)
ovjesite u donju rupu (07/3) desne poluge.
2. Potezno uze (08/1) za puzni pogon (08/2)
ovjesite u gornju rupu (08/3) lijeve poluge.
3. Poteznu uzad podesite na sljedeci nacin:
®  Okrenite dio za podeSavanje na pote-
znom uzetu (09/1) u smjeru strelice (09/
a) sve dok potezno uZe viSe ne visi (laga-
no se zategne). Drzite €vrsto kabel dok
se okrece tako da se ne uvija.
m  Zategnite (09/b) zapornu maticu (09/2).
4. Poteznu uzad (10/1) stezaljkama (10/2) uévr-
stite lijevo i desno na precku.
5. Natezanje poteznog uzeta:
®  Popustite zaporne matice (11/1, 12/1).
®  Navojni komad (11/2, 12/2) okrenite pre-
ma gore, dok potezno uze ne bude nape-
to.
®  Okrenite zaporne matice prema vodilici
(11/3, 12/3) kako biste uévrstili potezno
uze.
6. Gumenu zastitu (11/4, 12/4) povucite prema
dolje do zaporne matice (11/a, 12/a) kako bi-
ste potezno uze zastitili od korozije.
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5.4 Dodatno podeSavanje poteznog uzeta
(13)

Fino podeSavanje provodi se putem vijka za po-

deSavanje.

1. Otpustite zapornu maticu (13/2) na vijku za
podesavanje (13/a).

2. Okrenite vijak za podeSavanje (13/3) (13/b)
kako biste produzili ili skratili put poteznog
uzeta. Uvjerite se da je potezno uze blago
nategnuto i da nije objeseno.

3. Ponovno pritegnite zapornu maticu (13/2)(13/
a).

5.5 Provjerite postavku poteznog uzeta (14)
Potezno uze putnog pogona s vremenom se iz-
duljuje. Ako se kod pokrenutog motora viSe ne
moze ukljuciti putni pogon, to znaci da je potezno
uze postalo predugacko i da ga je potrebno zate-
gnuti.

1. Iskljucite uredaj (vidi Poglavije 6.8 "Zaustav-
lianje motora (38, 39)", stranica 111).

2. Potezno uze ponovno podesite (vidi Poglavije
5.3 "Montiranje i podeSavanje potezne uzadi
za putni i puzni pogon (07 - 12)", strani-
ca 107).

Za provjeru postavke poteznog uzeta:

1. Pokrenite motor (vidi Poglavije 6.7 "Pokreta-
nje motora (32 - 37)", stranica 110).

2. Ubacite u brzinu (vidi Poglavije 7.1 "Pokreta-
nje postupka c¢iscenja (40 - 42)", strani-
ca 111).

3. Desnu rucku (14/1) za putni pogon polako
pritisnite prema dolje (14/a), dok ne osjetite
blagi otpor. Odredena je tocka pritiska spoj-
ke.

4. Ako se putni pogon ne ukljuci: Ponovite pret-
hodne korake.

5. Ako ne uspije namjestanje poteznog uzeta:
Potrazite servis proizvodaca.

5.6 Montiranje Sipke za poluge za odabir
stupnja prijenosa (15, 16)
1. Objesite Sipku (15/1) dolje u nosa¢ mjenjaca
stupnjeva prijenosa (16/2).
2. Sipku ovjesite gore na polugu za odabir stup-
nja prijenosa (16/3) u nosacu.
3. Osigurajte vrh i dno Sipke podloskama i
opruznim utikac¢ima.
5.7 Montirati polugu za odabir stupnja
prijenosa i visine izbacivanja (17)
1. Postavite opruzne podloske (17/1) na navoje.

2. Navijte i zategnite polugu za visinu izbaciva-
nja (17/2).

3. Navijte polugu za izbor stupnja prijenosa
(17/3) i zategnite je.

5.8 Prikljuciti utika¢ za grijanje i rasvjetu
(18)
1. Spojite dijelove utikaca (18/1) za grijanje i ra-
svjetu.
2. Osigurajte uti¢ni spoj.

5.9 Montirajte izbacivac snijega (19 - 22)

1. Lagano podmazite kliznu povrsinu (19/1) iz-
bacivaca snijega na Cistacu snijega uljem
(moze se upotrebljavati i mast).

2. Postavite plasti¢ni prsten (19/2) na kliznu po-
vrsinu izbacivaca snijega (19/a) i lagano pre-
mazite uljem u spreju (moze se upotrijebiti i
mast za podmazivanje).

3. Postavite izbaciva¢ snijega (20/1) (20/a, 21/
a).

4. Umetnite pri€vrsne vijke (21/2) iznutra kroz
jeziCke i stavite izbacivac snijega.

5. lzbaciva¢ snijega pri¢vrstite maticama koje
se automatski zatvaraju (21/3).

6. Umetnite pricvrsne vijke (22/1) kroz veliku
plo€u vodilice (22/2) i pricvrstite dvije male
plo¢e za upravljanje (22/3).

Napomena: Male ploce vodilice moraju biti s
gornje strane velike ploce vodilice.

7. Ploce vodilice umetnite s pri€vrsnim vijcima s
donje strane u izbaciva¢ snijega.

8. Stavite podloske (22/4) na vijke.
9. Cvrsto zavrnite samosigurne matice (22/5).

5.10 Pric¢vrscéivanje poteznog uzeta na
zaklopac za izbacivanje (23)

Ovo potezno uze pomice zaklopac za izbacivanje

snijega i sluzi za podeSavanije visine izbacivanja.

1. Objesite potezno uze u vodilice (23/1, 23/2).
Zastita od gume mora biti pricvr§éena na
vanjsko potezno uze.

2. Okrecite zapornu maticu (23/3, 23/4) ¢vrsto
prema vodilici (23/2) dok potezno uze ne bu-
de zategnuto.

3. S pomocu poluge za podesavanije visine iz-
bacivanja provijerite duljinu poteznog uzeta:
®  Pomaknite rucicu do prednjeg grani¢nika.

Zaklopac za izbacivanje potrebno je po-
maknuti do kraja.
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®  Pomaknite rucicu do straznjeg grani¢ni-
ka. Zaklopac za izbacivanje mora se po-
maknuti do kraja prema gore.

®  Ako je potrebno, promijenite duljinu pote-
znog uzeta.

5.11 Sklopiti pomiénu ruéicu za izbacivaé
snijega (24)

1. Gurnite pomiénu rucicu kroz vodilicu (24/1)
na precki za upravljanje (24/a).
Napomena: Ako se klipnjaca ne pomice ili se
teSko pomice do donje vodilice, olabavite
gornju vodilicu i ponovno je zategnite nakon
postavijanja klipnjace.

2. Utaknite opruzni utika¢ (24/2) (24/b).

5.12 Ovjesite potezno uze (25)

1. Potezno uze (25/1) ovjesite o drzac (25/2) is-
pod motora.

6 STAVLJANJE U POGON

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog neispravnog alata. Rad pogresno montira-
nog uredaja moze izazvati teSke ozljede i oStece-
nje uredaja.
®  Uredaj pogonite samo ako je ispravan i neo-

StecCen te ako su svi dijelovi na mjestu i pri-
&vrscéeni.

EH NAPOMENA Prije stavljanja u pogon uvijek
provedite vizualnu kontrolu. Uredaj se ne smije
koristiti s labavim, oStecenim ili istroSenim pogon-
skim i/ili pri€vrsnim dijelovima.

6.1 Pogonsko sredstvo

/\ OPASNOST! Opasnost od eksplozije i
pozara. Ispustanjem mjeSavine benzin/zrak na-
staje eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju s
gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak
i smrti.
®  Nemojte pusiti dok rukujete s benzinom.

B Benzinom rukujte samo na otvorenom i nika-

da u zatvorenim prostorima.

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot zbog tro-
vanja. Ispusni plin motora sadrzi uglji¢ni monok-
sid koji moze ubiti Covjeka za nekoliko minuta.

®  Motor nikada ne ukljucujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.

Ne udisite ispuSne plinove motora.

Motor iskljucite ako osje¢ate muéninu, vrto-
glavicu ili slabost. Odmah posietite lije¢nika.

I NAPOMENA Koristeno ulje zbrinite na eko-
loSki prihvatljiv nacin! Preporucujemo da staro
ulje predajte u zatvorenom spremniku u centru za
reciklazu ili sluzbi za korisnike. Staro ulje ne:

B bacajte u otpad
®  jzlijevajte u kanalizaciju ili odvod
®  prolijevajte na zemlju

EI NAPOMENA Pridrzavajte se isporu¢enih
uputa za rad motora!

Prije pokretanja morate napuniti motorno ulje i

napuniti gorivo u Cistac snijega.

Podaci o benzinu i motornom ulju: pogledajte teh-

niCke podatke.

6.2 Ulijevanje motornog ulja (26)

1. Odvijte poklopac za punjenje ulja (26/1),
spremite ga na Cisto mjesto.

2. Ulje ulijte lijevkom.

3. Provjerite razinu.

4. Cuvrsto zatvorite i ogistite otvor za ulijevanje
ulja.

Slijedite upute motora za ispravnu provjeru razine

ulja.

6.3 Ulijevanje benzina (26)

1. Odvijte poklopac spremnika goriva (26/2),
spremite ga na Cisto mjesto.

2. Benzin ulijte lijevkom.

3. Cuvrsto zatvorite i ogistite otvor za ulijevanje u
spremnik.

6.4 Provjera tlaka guma [samo 700 E] (27)

1. Provjerite tlak u gumama najmanje svaka tri
mjeseca, posebno prije prvog pustanja u po-
gon zimi i tijekom radnog vremena.

Najveci dopusteni tlak u gumama je nazna-
¢en na gumama (27/1).
Napomena: Napomena: 1 bar = ca. 14,5 psi

2. NapuSite gume ravnomjerno crpkom za zrak
za gume.
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6.5 Postavite visinu ¢iS¢enja (28 - 30)

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Opasnost

od posjekotina prilikom stavljanja ruke u svrdlo u

pogonu.

®  Podesite visinu ¢iS¢enja samo kad je motor
isklju€en i svrdlo je u mirovanju.

Podesite visinu CiS¢enja tako da se ne uzima Slju-
nak ili druga strana tijela. Razmotrite velike ne-
ravnine, poput nasipa, poklopaca Sahtova ili ka-
menja.

1. Pomaknite uredaj na ravnu povrsinu kako bi-
ste ga prilagodili.

2. Ofpustite stezne vijke (28/1) kliza¢a (28/2) li-
jevo i desno na Stitniku (28/3).

3. Klizace gurnite prema gore ili dolje (28/a), ka-
ko biste plocu za ¢iS¢enje (29/1) podigli na
potrebnu visinu.

4. Pritegnite stezne vijke klizaca.

5. Vodite racuna o tome da su oba kliza¢a jed-
nako udaljena prema dolje, tako da plo¢a za
Cis¢enje bude paralelno s podom (29/a).

Istroseni klizaci (30)
Kada je bruSeni rub (30/1) klizaca izbrusen, okre-

nite ih za 180° kako biste se koristili drugom stra-
nom.

Odvijte matice (30/2) zajedno s podloSkama.
Skinite metalnu plocu (30/3).
Kliza¢ okrenite za 180° (30/a).

Nataknite podloSke i zategnite matice.
Napomena: Pazite da ne pomijesate stezne
vijke (30/4), jer su razli¢itih duljina.

Bl

6.6 Provjeriti stisne vijke na uredaju (31, 48)

/\ POZOR! Opasnost od o$teéenja uredaja.

Zamrznuti puZni pogon moze ostetiti V-remen.

B Prije pokretanja motora provjerite je li puzni
pogon zamrznut.

®m  Postavite Cista€ snijega na prikladno mjesto
za otapanje puznog pogona.

1. Prije svakog pokretanja provijerite jesu li stisni
vijci (31/1, 48/2) u redu.

B Zamijenite potrgane stisne vijke original-
nim rezervnim dijelovima (vidi Poglavije
9.4 "Zamijeniti stisne vijke (31, 48)", stra-
nica 113). Ako se koriste neodobreni re-
zervni dijelovi, uredaj se moze ozbiljno
ostetiti!

B Dva zamjenska stisna vijka (01/8) nalaze
se na upravljackoj ploci.

2. Provjerite kompletnost, évrstocu i cjelovitost
svih upravljackih elemenata, sigurnosnih ure-
daja, matica, vijaka i svornjaka uredaja.

6.7 Pokretanje motora (32 - 37)

/\ OPASNOST! Opasnost po zivot zbog tro-
vanija. Ispudni plin motora sadrZi uglji¢ni monok-
sid koji moze ubiti Covjeka za nekoliko minuta.

®  Motor nikada ne ukljucujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.

Ne udiSite ispusne plinove motora.

Motor iskljucite ako osjecate muéninu, vrto-
glavicu ili slabost. Odmah posjetite lijecnika.

/\ POZOR! Opasnost od osteéenja uredaja.

Zamrznuti puZzni pogon moze ostetiti V-remen.

B Prije pokretanja motora provjerite je li puzni
pogon zamrznut.

®  Postavite Cista¢ snijega na prikladno mjesto
za otapanje puznog pogona.

Postupak pokretanja (32 - 34)

1. Provjerite razinu ulja i goriva.

2. Otvorite (32/a) ventil za gorivo (32/1).

3. Provjerite iskljuCuju li se putni i puzni pogon.
Obje poluge spojke moraju biti okomite.

4. Postavite (32/b) prigunicu (32/2) u polozaj
CLOSE (ZATVORENO).

5. Pritisnite gumb ubrizgivaca (33/1) 3x, u inter-
valima od oko 2 sekunde. Pri temperaturi ni-
20j od 10 °C, 5x pritisnite gumb ubrizgivaca.

6. Postavite polugu za gas (34/1) u polozaj Brzo
(34/2, zec) (34/a).

7. lzvadite (35/a) klju¢ motora (35/1).

Ruéno pokretanje (36)

1. Lagano povucite uze za pokretanje (36/1)
(36/a) dok ne osjetite otpor, a zatim ga brzo
izvucite, a zatim ga lagano ponovo pustiti da
se uvuce.

Postupak pokretanja od 230 V (37)
1. (37/a)

A
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~ (37/b)

6.8 Zaustavljanje motora (38, 39)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih
dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-
¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!
®  Nikada nemojte posezati za rotirajué¢im svrd-

lom!

1. Postavite polugu za gas (38/1) u polozaj Spo-
ro (38/2, kornjaca) (38/b).

2. Kako biste sprijecili smrzavanje, pustite da
svrdlo i kota¢€ za bacanje nastave raditi sve
dok uglavnom ne ostanu bez snijega. Inace
se V-remeni mogu oStetiti prilikom pokreta-
nja.

3. lzvadite (39/a) klju¢ motora (39/1).

Motor se iskljucuje.

5. Okrenite (39/b) ventil za gorivo (39/2) u polo-
zaj OFF (Zatvoreno).

&

7 UPRAVLJANJE
7.1 Pokretanje postupka ¢iS¢enja (40 - 42)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih
dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-
¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!
= Nikada nemojte posezati za rotiraju¢im svrd-

lom!

/\ UPOZORENJE! Predmeti koji se izbacuju

u zrak! Opasnost od ozljede i materijalne Stete

uzrokovane izba¢enim predmetimal

®  Nikad ne okrecite kanal za izbacivanje prema
ljudima, Zivotinjama, prozorima, automobili-
ma ili vratima.

1. lzvrSite pustanje u rad.

2. Provjerite polozaj izbacivaca snijega i pomic-
nom ruc¢icom (40/1) namjestite smjer izbaci-
vanja.

3. Podesite visinu izbacivanja (40/2).

4. Pokrenite motor (vidi Poglavije 6.7 "Pokreta-
nje motora (32 - 37)", stranica 110).

5. Ukljucite polugu za putni pogon (41/3):
® 1 do 6 su stupnjevi prijenosa za voznju
naprijed, pri éemu je 1 najsporiji, a 6 naj-
brzi.
®  R1iR2 su stupnjevi prijenosa za voznju
nazad, gdje je R1 spori, a R2 brzi.
6. Pritisnite (41/a) polugu spojke (41/4) za puzni
pogon.
7. Pritisnite (42/a) polugu spojke (42/5) za putni
pogon.

7.2 Zaustavljanje postupka ciS¢enja (43)

1. Otpustite tj. odvojite (43/a) polugu spojke
(43/1) za puzni i putni pogon.

Kako biste sprijeCili smrzavanje, pustite da svrdlo

i kotaC za bacanje nastave raditi sve dok uglav-

nom ne ostanu bez snijega. Zamrznuto svrdlo ¢e

ostetiti V-remen.

Zaustavlja se CistaC snijega, svrdlo i kota¢ za ba-
canje.

7.3 Promjena stupnja prijenosa za putni
pogon (42 - 44)

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Mjenjac ce se ostetiti ako se spojka ne otpusti
prije mijenjanja brzina.

B Prvo odspojite spojku, a zatim promijenite br-
zinu.

1. Otpustite polugu spojke za putni pogon
(43/1), tj. odspojite je (43/a).
Napomena: Svrdlo se blokira ako se zausta-
vi i zatim ponovno pokrene u mokrom i tes-
kom snijegu. Ne otpustajte polugu spojke za
puzni pogon!

2. Promijenite stupanj prijenosa pomocu poluge
mjenjaca (44/1).

3. Pritisnite (42/a) polugu spojke (42/5) za putni
pogon.

7.4 lzaberite nacin rada kod 760 TE

Poluga za odabir nacina rada (02/23) moze se

upotrebljavati za pode$avanje visine svrdla, ploce

za CiS¢enje i Stita pomicanjem utega Cistaca sni-

jega.

®  "Transport": Uteg je na straznjoj strani Cista-
¢a snijega, tako da su svrdlo i Stitnik podignu-
ti s tla i Cista€ snijega se moze lako gurati.

®  "Normal": Vodoravni polozaj Cistaca snijega
za normalni naéin rada.

®m  "Packed Snow": U slucaju gustog snijega,
ova postavka omogucuje postavljanje utega
prema prednjem dijelu Cistaca snijega.
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7.5 Skretanje ¢istacem snijega 760 TE (45)

1. Skretanje Cistacem snijega ulijevo: Povucite
(45/a) lijevu prekretnu polugu (45/1).

2. Skretanje Cistatem snijega udesno: Povucite
(45/b) desnu prekretnu polugu (45/2).

7.6  Ukloniti blokade pri izbacivanju snijega
(43, 46)

EI NAPOMENA Kako biste izbjegli blokade na
mokrom i teSkom snijegu, uvijek pustite da svrdlo
uvijek radi.

AKo snijeg ne bude viSe pravilno izbacen, moze

do¢i do nanosa snijega i leda na svrdlima i u ka-

nalu za izbacivanje.

1. Otpustite tj. odvojite (43/a) polugu spojke
(43/1) za puzni i putni pogon.

2. Iskljucite motor (vidi Poglavije 6.8 "Zaustav-
lianje motora (38, 39)", stranica 111).

3. S alatom za ¢iS¢enje (46/1) pazljivo uklonite
snijeg iz kanala za izbacivanje i sa svrdla.

Pri daljnjem nedovoljnom izbacivanju snijega,
obratite se stru¢noj radionici.

8 POPRAVAK

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda pri
radovima odrzavanja. Nepravilni popravci mogu
dovesti do teSkih ozljeda i oSte¢enja uredaja.

B Popravke smiju izvoditi samo servisni centri
proizvodaca ili ovlastene specijalizirane tvrtke!

Uvijek je potrebna stru¢na provjera:

B Nakon nailaska na prepreku.

®  Ako se motor naglo zaustavi.

®m  Kod ostecenog svrdla ili kotaca za bacanje.

9 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i €iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

®  |skljucite motor i provjerite je li motor zau-
stavljen!

B |zvucite utikac svjecice!

m  Qgcistite uredaj nakon svake uporabe. Poseb-
no uklonite zaostalu sol.

®  Ne prskajte uredaj vodom. Prodiranje vode mo-

Ze dovesti do kvara (sustav paljenja, rasplinjac).

Uvijek zamijenite neispravni priguSivac.
Slijedite plan odrzavanja.

®  Slijedite upute za motor.

9.1 Plan odrzavanja

Prije svake uporabe

B Provjerite razinu ulja (pogledajte upute za
motor).

B Provjerite stisne vijke.
B Provjerite uredaj na osteéenja.
®  Provijerite je li svrdlo zamrznuto.

Nakon prvih 5 radnih sati

B promijenite motorno ulje (pogledajte upute za
motor).

Svakih 8 sati rada

®  Podmazite svrdlo.

Svaka tri mjeseca

B Provjerite tlak u gumama.

®  Prsten za izbacivanje snijega podmazite uljem.
Godisnje

B Zamijenite svjecicu (vidi upute motora).

®  Podmazite svrdlo.

B Zamijenite motorno ulje.

9.2 Podmazite svrdlo (47)

Pomocu pistolja za mast pritisnite oko 2-3 poteza
univerzalne masti u mazalicu za mazanje (47/1).

9.3 Servisiranje putnog i puznog pogona
(09)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede tije-

kom radova odrzavanja. Nepravilno odrzavanje

moze izazvati teSke ozljede i oStecenje uredaja.

B Potezno uze namjestajte samo kad je motor
iskljucen.

B Zaustavite motor ako se putni/puzni pogon
ne moze iskljuditi.

®  Ne pokusavajte ga popraviti i odmah se obra-
tite specijaliziranoj tvrtki.

EH NAPOMENA Vlaga u poteznom uZetu moze
dovesti do korozije ili smrzavanja. Osteé¢eno po-
tezno uze potrebno je zamijeniti.

Namjestanje poteznog uzeta

Ako se putni/puzni pogon vise ne moze ukljuéiti
dok motor radi, potrebno je postaviti odgovaraju-
¢e potezno uze.

1. Otpustite zapornu maticu (09/2).

2. Okrenite dio za podeSavanje na poteznom uze-
tu (09/1) u smjeru strelice (09/a) sve dok pote-
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zno uze viSe ne visi (lagano se zategne). Drzite
Cvrsto kabel dok se okrece tako da se ne uvija.

3. Zategnite (09/b) zapornu maticu (09/2).

4. Kako biste provjerili postavku, pokrenite mo-
tor i ukljucite putni/puzni pogon.

5. Ako putni/puzni pogon i dalje nije moguce si-

odvesti u specijaliziranu tvrtku.

9.4 Zamijeniti stisne vijke (31, 48)
Zbog sigurnosti operatera i uredaja, stisni vijci
(31/1) se mogu kidati nakon $to je svrdlo blokirano.

EH NAPOMENA Zamijenite rastrgane stisne vij-
ke originalnim rezervnim dijelovima. Ako se kori-
ste neodobreni rezervni dijelovi, uredaj se moze
ozbiljno ostetiti!

Iskljucite uredaj i povucite utikac svjecice.
Uklonite (48/a) opruzni utika¢ (48/1).
Izvucite (48/b) oStecene stisne vijke (48/2).
Provijerite osovinu na ostecenja.

Umetnite nove stisne vijke i uCvrstite ih s
opruznim utikacem.

o wbd=

9.5 Fino podesavanje svrdla [samo 760 TE]
(49)
Pode$avanjem vijka (49/1) moze se provesti fino
podesavanje kako bi se svrdlo i §titnik mogli podi-
zati i spustati.
S pomocu poluge za odabir nacina rada (02/23)
podesSava se vijak:
®  Slika (49) prikazuje polozaj vijka kod nacina
rada ,Packed Snow" (gusti snijeg). Cista¢
snijega malo podignite u ovom polozaju.
U polozaju ,Transport” os se fiksira.
Za rad poluga za odabir nacina rada mora biti
postavljena na ,Normal®.
9.6 Podesavanje napetosti lanaca (50)

Napetost lanaca moze se podesiti zatezanjem
matica (50/1) na kuki (50/2). Svaka gusjenica se
moze podesiti.

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-
jek nosite zastitne rukavice!

®  |skljucite motor i provjerite je li motor zau-
stavljen!

B |zvucite utikac svjecice!

EH NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Smetnja

Motor ne radi.

Snaga motora
opada.

Putni pogon ne
radi kada priti-
snete polugu
spojke.

Putni pogon se
vise ne moze za-
ustaviti (ne od-
vaja se vise).

Svrdlo se ne
okrec¢e kada pri-
tisnete polugu
spojke.

Svrdlo se vise ne
moze zaustaviti
(ne odvaja se vi-
Se).

Uredaj vibrira
neuobic¢ajeno
snazno.

Uredaj povlaci s
jedne strane.

Uklanjanje
Napunite benzinom.

Postavite polugu za gas na
Jstart”.

Ukljucite prigusSivac, priti-
snite temeljni premaz.
Pricekajte svjecice.
Ocistite kanal za izbaciva-
nje/kuciste.

Uklonite snijeg i led sa
svrdla i kota¢a za bacanje.
Smanjite radnu brzinu.

Podesite potezno uze.

Posjetite servisnu sluzbu
za korisnike.
Iskljucite motor.
Nema poku$aja po-
pravka!
B Posjetite servisnu sluz-
bu za korisnike.
Slomljeni stisni vijci, zami-
jenite.

Podesite potezno uze.

Posjetite servisnu sluzbu
za korisnike.
Iskljucite motor.
Nema poku$aja po-
pravkal!
B Posjetite servisnu sluz-
bu za korisnike.

Provjerite svrdlo i kota¢ za
bacanje.

Provijerite i podesite tlak u
gumama.

474911_d
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Skladistenje

Smetnja Uklanjanje

Provijerite, prilagodite ili za-
mijenite klizace.
Zamjenski dijelovi
Pogledajte: www.al-ko.com

11 SKLADISTENJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-

splozije. Pare benzina su lako zapaljive.

®m  Uredaj ne skladistite blizu otvorenog plamena
ili izvora topline.

Nakon svake uporabe temeljito odistite uredaj i,
ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj
Cuvajte na suhom mjestu s moguénos$éu zaklju-
Cavanja i izvan dohvata djece.

Ako se uredaj Cuva dulje vrijeme, na primjer na-
kon zime, potrebno je obaviti sljedec¢e radove da
biste izbjegli oStecenja:
B |sprazniti rasplinjac:

Pokrenite motor.

Zatvorite ventil goriva.

Pri¢ekajte da motor odumre.
m  Pustite da se motor rashladi.

14 JAMSTVO

= Cuvajte uredaj na suhom i nepristupaénom
mjestu za djecu i neovlastene osobe.

B |spraznite ili potpuno napunite spremnik gori-
va.
Izvadite klju¢ motora.
Izvucite utikac svjecice.

12 ZBRINJAVANJE

E .

B Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je ispra-
zniti spremnik goriva i spremnik motornog
ulja!

®  Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od

materijala koji se moze reciklirati pa ih treba
prikladno odloziti.

Benzin i motorno ulje ne smiju se ba-
cati u kuéni otpad ni odvod, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!

13 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

NasSa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu

B namjenskog rukovanja

B uyporabe originalnih rezervnih dijelova

Jamstvo ne obuhvaca:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:

samovoljnih pokuSaja popravaka
samovoljnih tehnickih izmjena
nenamjenske uporabe

. oStecéenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja

®  potrosne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova ozna€eni okvirom | xxxxxx (x)
B Motore s unutrasnjim izgaranjem (ovdje vrijede uvjeti jamstva proizvodaca doti¢nog motora)

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utjeCe na zakonska prava koja kupac ima prema

prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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MHdopmaumje o YnytctBuma 3a ynotpeby

9.6 ®uHO nogellaBake 3aTErHYTOCTU

naHaL (50) ...eeeiieiiieee e 130
10 TMomoh y crnyyajy CMETHM ....cc.eeeveereeennen. 131
11 CKNAOMLUTEHE oo 131
12 OONATAHE ....vvvveeeeeeecieeeeee e 132
13 Cnyxb6a 3a kopucHuke/CepBuc ................ 132
14 TapaHUMJa .....oooveeeieiceeeee e 132

1 MHO®OPMALWUJE O YITYTCTBUMA 3A
YMNOTPEBY

= Kop Hemauke Bep3uje ce pagu o
OpUWrVHaNHOM ynyTCTBY 3a ynotpeby.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jesuuymma cy
npeBoan OpUrMHanHor ynyTcTea 3a
ynoTpeoby.

®  Opa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTynHoM MecTy Aa bu Bam yBek 6vna npu
pyum kaga bynete Tpebanv ogpehexe
nHdopMauumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BnacHUKY caMmo ca
YnyTcTBOM 3a ynoTpeby.

B [IpouyunTajTe u cneamte cBe 6e3begHoOCHE U
ynosopaBajyhe HanomeHe 13 oBoOr ynyTcTsa
3a ynotpeoy.

1.1 Cum6Gonu Ha HacroBHOj CTPaHu

3Hauewe

Cumbon

Mpe npBor kopuwhera ob6aBe3Ho
NaXrbMBO NpoYMTajTe OBa YNyTCTBa
3a ynotpeby. To je ycrnos 3a
6e36enaH pag U HeomeTaHo
pyKoBah-e€.

YnyTcTBO 32 ynoTpebdy

BeHsunHcknm ypehajem HemojTe
paguti y 6rmsunHM oTBOpEHoOr
nnameHa unu n3sopa TonnoTe.

1.2 OG6jawHera 03HaKa MU CUTHANHUX peyn

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT Koja he — ako ce He nsberHe —
n3asBaTty CMpT UK TELLKY nospeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHUmjanHy
onacHoCT Koja 6u — ako ce He usberHe — Morra
13asBaTu CMPT UMK TELLKY NoBpeay.

/N\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHUyjanHy
onacHocT koja 61 — ako ce He nsberHe — Morna
u3a3saTy Mane unu 6naxe nospeae.

MAXHA! Ykasyje Ha cutyaumjy koja bu — ako
ce He n3bjerHe — Morna npoya3pokoBaT
MaTepujanHy rTeTy.

H HAMNOMEHA Moce6He HanomeHe 3a 6orbe
pasymeBar-€ 11 PyKOBaHse.

2 onuc npomn3sogA

Y oBOM ynyTCTBY 3a ynoTpe0y je onMcaHo BuLle
MOTOPHMX YMCTa4a cHera. TUMNoBM ce p a3nukyjy
no WMpUHW Ynwhema, jadnHn MoTopa u no Tome
[a N UMajy enekTpuyHn ctapTep unm
ocBeTIbeHE.

MpaeHTndukyjTe cBoj mogen nomohy crivka
npoussoaa, onvca v TUrcke nio4uue.

21 HameHcka ynoTtpe6a

MoTOpHM YncTaum cHera cy NOroAHU
UCKWUIbY4MBO 3a Ynlihere CBexe narnor,
pacTpecuTor MOKpOr 1 NpaLlKacTor CyBOr CHera
Ha usrpaheHMmM nyTeBrMa 1 NOBPLUMHAMA — HMp.
3a yHyTpallka ABOpULLTA, Npunase rapaxamMa,
neLuayke ctase Unu NapkuHr mecra — y
npuBaTHOM AoMeHy. [yTeBu 1 NoBpLUUHE Koju
Tpeba Aa ce ouncTe Mopajy Aa nmajy 4BpcTy
noanory v rnaTky NoBpLUKUHY, HNp. 6eToHCke
nnoYe/koLKe, rpaHUTHe NroYe/KoLKe nm
acdant.

OBaj ypehaj je npeaBuheH NCKIbYYnBO 3a
npuBaTtHy ynotpeby. CBaku apyraumnju HauumH
Kopvwhena, kao U He[,03BOIbEHE Mpenpaske
Unn gorpagke ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynoTpebom v JoBOAM [0 NpecTaHka Baxeha
rapaHuuje, rybutka ycarnawleHocTu ca
nponucumMa n oabujarba cBake OfroBOPHOCTM
npoussohaya 3a WTeTy KOpUCHUKa nnu Tpehnx
niua.

2.2 Moryha npeaBuavBa norpeLuHa
ynoTtpeb6a

MOTOpHM YnCTaun cHera HUCY MOroAHM 3a
ynwhene HeyTBpheHnx nyTesa v NOBPLUMHA,
HMp. 3a NOBPLUMHE HAacyTe TyLaHUKOM, NyTeBe
HacyTe LUrbYHKOM UK TpaBkbake. Benuke
KONMMYMHE 1 BUCOKE Hacnare cHera, Bpio Mokap
cHer Te yTabaHu cHer n nep Huje moryhe
YKIOHWUTW nomohy oBux ypehaja.
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Ypehaj Huje npeaBvifieH HX 3a KOMepLmajnHy
ynoTpeby y jaBHUM NapKoBUMa W CNOPTCKUM
objekTMa HK 3a ynoTpeby y norbonpuspean u
LymapcTBy.

2.3 bBe36egHOCHM U 3aWITUTHU MEXAHU3MU

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa nospege.
HeuncnpasHu 1 feakTUBMPaHN CUTYPHOCHW U
3awTnTHN ypehaju mory aa foseay A0 TELKUX
nospepaa.

B [lajTe HeucnpaBHe CUrypHOCHE W 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

B Hukaga HemojTe feakTMBMpaTyi CUypHOCHE
1 3aWTuTHe ypehaje.

Monyra kBaunna

Ha npegr0j Wunnku ypehaja noctoje ase nonyre

KBauumna. Y TpeHyTKy OnacHOCTM oTnycTute obe

nonyre Ksa4una.

= [Jonyra KBauuna 3a ny>KHW NMoroH
n3baumsaya cHera. [Ny>xHV NOroH ce
3aycraBsrba.

= [Jonyra kBauuna 3a BY4YHW MOroH. ByyHu
MOroH ce 3aycTaBrba.

MopecuB nsbdauumsBay cHera

Mopecute n3baumsay cHera Tako Aa n3baveHn
CHer He MOXe Yrpo3uTu rbyAe, XUBOTUHE,
3rpage, Bo3una unu 6uno wra apyro. Ha
nytesuma byamTe onpesHun ga He omeTtaTte
caobpahaj unu fa He yrpoxxaBaTe y4YecHuKe y
caobpahajy.

2.4 O6Gum ucnopyke

® @ ®

~

;

)

()

o2T

L8

Nz

Y obum ucnopyke cnagajy n osae HabpojaHe
nosuuuje. lNMpoBepuTte fa nu cy cBe nosuuuje

cafpxaHe:
Bp. CactaBHu geo
1 ®pesa 3a cHer
2  [oma wunka
3 KoHTponHu naHen ca ropisom LMKy
4 Wsbaumsay cHera
5  YnytcTBO 3a ynotpeby MonTopHor
yucTava cHera
6  YnyTcTBo 3a ynoTpeby moTopa
Bpeha ca:
7 m  Kowmnnert 3a npuyspwhuBame 3a
n3baumBarse cHera (3x)
®  Krbyy 3a cBehuuy
9 ®  Krbyy moTopa (2x)
10 ®  Pe3sepBHu Bujak 3a 3awITUTy O
npeontepehetba (6x)
Bpeha ca:
11 ®  OnpyxHu yTukaum (6x)
12 = [lonyra 3a BUCMHY n3baumBama ca
OMPYXXHWM NPCTEHOM
13 ®  T[lonyra meraya ca onpyKHUM
NpCTeHOM
14 lUunka pyunue 3a n3bop 6p3nHe
15  Kyp6bna 3a nogeluaBawe nsbaunsaya

CHera

474911_d
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2.5 Cwumbonu Ha ypehajy

2.51 CurypHocHe o3Hake

umbon 3Hauyewe

Maxmsa!
[MocebaH onpes npu pykoBamy!

[Mpe nywtawa y NoroH npoynTajte
ynyTCTBO 3a ynotpeoby!

[pxuTe ce garse oA noapydja
n3baumBana. OnacHocT of
nsbaumBarsa cHera.

Hocute 3awwtnTHe Hao4ape
3awTnTy 3a cnyx!

He cesatu poTupajyhe genose.
OnacHocT of nosnayersa!

He cesaTtun nsbaumsay cHera!

nnun Horama!

Wckrbyunte moTop npe noyeTka
CBUX pagoBa Ha ypehajy.

M3ByuuTe yTukay ceehuue npe
pafoBa ofapxaBata 1 Nonpaeky.

YparsuTe gpyra nuua us nogpydja
onacHocTu!

PoTtupajyhu genosu y nogpydjy
n3baumBana cHera! OnacHocT oa
nosnadvera!

He cesatu cnupany 3a cHer pykama

2.5.2 PapHe o3Hake

Cumbon

Choke (cayx)
CLOSE / OPEN
(oTBOPEH / 3aTBOPEH)
lac

Cnopo / 6p3o

Krbyy moTtopa
YkrbydeH / VckrbyyeH

CnaBuHa 3a ropmeo
(OFF) OTtBOpeHa
(ON) 3aTtBOpeHa

Oyrme nymnuue 3a
ropmMBo

[Ty>Hn noroH

MokpeTame/
3aycTaBrbame

Bo3HM noroH

MokpeTame/
3aycTaBrbame

3Hauveme

N =[]

L IfL
1@

/g

<44«

118



Onwuc nponssoga

ALKO

Cumbon 3Hauveke Bp. CactaBHu geo
CKpeHyTn MOTOpPHHM 14  Cnwupana 3a cHer
ymncTad cHera yneso/
VIECHO 15  Touvak 3a nsbaumBar-e
16  Wrwur
17  Anar 3a umwhetwe (NnpuuBpwheH Ha
WITUTY)
18  W3baumsay cHera ca 3alITUTOM Of
noauvpa
[MopaBsHajTe 19  [OednekTtop Ha n3baumBayy cHera 3a
n3baumsay cHera noaellaBare BUCKMHe nsbaumBama
nomohy kpusaje
¥ KpuB3) 20 T[loknonay 3a ynueawe yrba
21  Tloknonauy pesepBoapa
22  OcBeTibene
Mogecutn BUCKHY
n3baumBarba cHera .7 Nperneg npoussoga 760 TE (02)
nonyrom
y Bp. CacraBHu geo
1 [Monyra kBaumna 3a BYy4YHW NOroH
2 Pyuuua 3a n3bop 6p3uvHe,
2.6 [perneg npoussoga 700 E (01) Bpoj GpanHa yHanpen: 6, 6poj 6p3uHa
yHasag: 2
Bp. Cacrashu Aeo 3 [Monyra 3a nogeluaBarwe BUCUHE
1 lNonyra kBa4ynna 3a BYy4YHW NOroH nsbaumBarsa
2 Pyuuua 3a n3bop 6p3uHe, 4 Tlonyra KBa4mna 3a Ny>Hu NoroH
6poj 6pavHa yHanpen: 6, 6poj 6panHa 5  Pyuke Koje ce 3arpeBajy
yHasag: 2
6 Mpekngay 3a ocBeTIbEHE
3  Tllonyra 3a nogelaBane BUCUHE
n3baumsarsa 7 Tpeknpad 3a 3arpeBare py4yku
4 Tonyra KBaunna 3a ny>Hu NoroH 8  PesepsHu BMjak 3a 3aLITUTY OA
npeontepehetbsa (2x)
5  Pyuke koje ce 3arpeBajy
9 Kypbna 3a nogeluaBate cmepa
6 Mpeknpay 3a ocBeTIbEHE n3baLmBara cHera
7  Tpekunpad 3a 3arpeBane py4ku 10  Motop
8  Pe3sepsHy Bujak 3a 3aWTUTYy Of 11 YTukau 3a cBehuuy 3a narbewe
npeonTtepeheka (2x)
12 Knusaun nogecusu no BUCUHU
9  Kypbna 3a nopeluaBare cmMepa
n3baumsarba cHera 13  Tnova 3a ynwhewe
10  Mortop 14 Cnwupana 3a cHer
11 YTukau 3a ceehuly 3a narbewe 15 Touak 3a usbauusarbe
12 Knusauv nogecvsm rno BUCUHU 16 W
13 TMnoya 3a ynwhetrse 17 Anart 3a uiwhete (NpuyspLiheH Ha
LWITUTY)
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Be3begHocHe HanoMmeHe

Bp. CacrtaBHu geo

18 W3baumsay cHera ca 3alTUTOM Of
noaupa

19  [ednekTop Ha n3baumsady cHera 3a
nogeluaBame BUCUHE n3baLyvBama

20 Tloknonay 3a ynuBawe yrba
21 Toknonay pe3epBoapa
22  OcBeTrbene

23 lonyra 3a pexvum paga:
®  "Transport" (TpaHcnopT)
®  "Normal" (HopmanHo)
®  "Packed Snow" (ryctu cHer)

24 lNpernbHa nonyra neBo v OECHO 3a
ynpaBrbakbe ryceHmuama

3 BE3BEOHOCHE HAMNOMEHE

/\ OMACHOCT! OnacHOCT Mo XUBOT U
onacHoCT oA Telukux nospeaa! HenosHasamwe
6e36eHOCHNX HanoMeHa v ynyTcTasa 3a
ynoTpeby Moxe fa foBefe 0 HajTEXMX
nospea, na u 4o CMpTH.

B O6GpaTtuTe naxmwy Ha cBe be3begHOCHe
HarnomMeHe 1 MHCTPYyKLMje Y OBOM YNyTCTBY 3a
ynoTpeby, kao 1 Ha CBa HaBefeHa ynyTcTBa
3a ynotpeby, npe Hero LWTO KpeHeTe ca
ynotpebom ypehaja.

®  CavyBajTe CBY UCMOPYYEHY AOKYMEHTaLujy
paau 6yayhe ynotpebe.

/\ YINO30PEKE! OnacHocT oa noxapa u
ekcnnoswuje. 36or ropvBa koje Lypu HacTaje
eKCnno3nBHa cmelua 6eH3nHa v Basgyxa.
Jlynkanse, ekcrinosuja n noxap npm
HenpaBUITHOM pPyKOBakby rOPUBOM MOTY [JOBECTY
[0 TeLKux noBpeaa, na u 4o CMpTU.

B MoTop HMKaaa HeMojTe Aa cknaguwTuTe
ucnpeq oTBOPEHOr NnamMeHa unm n3sopa
Tonsnore.

®  Hukaga HemojTe Aa paguTe ca MOTOPOM y
3anarbvBOj OKOMUHMU.

/N\ YINO30OPEKE! OnacHocT oa noepeaa
ycnen HeucnpasHor ypeRaja. Pag ca
HeucrnpaBHUM ypefajeM Moxe n3a3BaTtu Teluke
nospefe u owTtehewe ypehaja.

B Ypehaj KOPUCTUTE CaMO aKko Huje y KBapy unm

Huje owTeheH nnu ako Hema HegocTajyhux
unu onabaeBrbeHyx Aenosa.

/\ YNO30OPEHE! OnacHocT 360r
poTupajyhux genoBa ypehaja! 3axsatawe y
poTtupajyhe genose ypefaja 4OBOAN A0 TELIKUX
nospega!

B Hukaga He cTaBrbajTe pyke y potupajyhy
cnupany 3a cHer!

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT of noepege.
HeuncnpaBHW 1 feakTMBMpaHy CUrypHOCHHM 1
3alWTUTHK ypeNaju Mory Aa AoBeAy A0 TELLKMX
noepepaa.
®  [lajTe HeMcnpaBHe CUTYPHOCHE U 3alUTUTHE

ypehaje Ha nonpasky.
= Hukaga HemojTe fAeakTMBUpaTh CUrypHOCHe
1 3alWTuTHe ypehaje.

3.1 bBe3begHocHe HanomeHe npema ISO
8437 npunor A

MpeTxoAHo 3HaKe

1. TMaxrbuBo npounTajTe ynyTcTBO 3a ynoTpeby
1 oapaBarbe. YNOo3HajTe ce ca KOHTPONHUM
ernemMeHTuMa v npaBUnHoM ynotpebom
ypehaja. CTekHuTe cnocobHocT Aa 6p3o
3aycTtaBute ypehaj n 6p3o uckrbyumTe
KOHTPOIHe enemMeHTe.

2. Hwuy kom cny4ajy He cme ce el [O3BONUTU
ynpasrbaTtu ypehajem. PykoBane ypehajem
opf CTpaHe oApacinuvx Koju HUCY NpaBUITHO
0By4eHn HK y KOM cryyajy He cme Butu
[103BOSBEHO.

3. He possonute Hukome Aa yhe y nogpydje
ynoTtpebe, nocebHo manoj aeuu unu KyhHum
by6UMUMMa.

4. BbyauTe nocebHo onpesHu kaga ce ypehaj
Kpehe yHasaf kako He BucTe KnM3Hynu unm
nanu.

Mpunpema

1. TaxrbmBo NpoBepuTe Nogpydje y Kojem
ypehaj Tpeba ga ce KOpUCTU U YKIOHUTE CBE
oTupadye, caHke, facke, kabnose n gpyre
cTpaHe Tena.

2. Tlpe nywTara MOTOpa y NOTNYHOCTY ra
oABojTe 1 npebaunTe y HeyTpanHu Nonoxa.

3. He kopuctute ypehaj ako He HocuTe
oprosapajyhy aumcky ogehy. Hocute umnene
KOje BaM rapaHTyjy CTabuiHOCT Ha Knn3aBoM
TepeHy.

4. byauTe onpesHu kaga paguTe ca 6eH3nHOM,
Nako je 3anarbuB.

®  KopwuctuTe ogroBapajyhu kaHucTap 3a
BGEeH3MH.
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

He nyHWTe ropuso y MOTOp AOK paau unv je
Bpyh.

YBek nyHuTe pesepBoap 3a 6€H3UH Hanorby
1 Ca BENVKOM MaxwoM. Hrukaga He nyHuTe
pe3epBoap 3a 6EH3UH y 3aTBOPEHNM
npocTtopuvjama.

YspcTo 3aTBOPUTE NOKMONaL, pesepsoapa u
YKMOHUTE UCLypPEeHN BEH3UH.

3a cBe ypehaje ca enekTpu4H1MM NoroHoM
Unu enekTpUYHUM Narberem Mopa ce
KOPUCTUTU Y3EMIbEHY YTUYHULLY.

Mpu Ynwhery NOBPLUMHA HACYTUX LLIbYHKOM
UnNn TyuaHukoMm, nogecute ogrosapajyhy
BMCUHY KyhuwiTa cakynrbaya.

Huvkaga He nokyluaBajTe fa Mewarte
nocTaBke TOKOM paja MoTopa (ocum y
cnyyajeBuma kaga To npom3ssohay nocebHo
npenopyuyje).

MycTnTe Aa ce MOTOP ¥ MaluMHa oxfage Ha
CMorbHY TemnepaTypy, Npe Hero LWTo
noyHeTe ca Ynwherem cHera.

PykoBare 61o kojom malmHoM ca
MOTOPHWM MOTOHOM MOXe [JOBECTU A0
CTpaHux Tena y oun. 3aTo TOKOM pajaa,
noAeLlaBarba Unu nonpaska yBek HocuTe
3alUTUTHE HAaoYape WUNn 3aLTUTY 3a O4YK.

Kopuctute 3awTnty cnyxa fa nsberHete
owTeheke cnyxa.

PykoBake

1.

He cTaBrbajte pyke unu Hore y 6rM3nHy nnm
ncrnop NokpeTHUX aernosa. YBek byauTe Ha
6e3benHOM pacTojary 04 0TBOpA 3a
nsbaumBatrse.

ByauTe nsyseTHO onpesHn Kaga kopucTuTe
ypehaj nnu npenasute ¢ ypehajem Ha
LUrbYHYaHUM NyTeBUMa, cTa3ama unm
ynuuamMa. YBek nasute Ha ckpuBeHe
npenpeke unu Ha caobpaha;.

Ako ypehaj cycpehe cTpaHo Teno,
UCKIbYYMTe MOTOP, YKNOHUTE Kabn 3a
narbere, Naxre1BO npernefajte MoTopHM
4yncTay cHera Ha 6uno kakea owTeherwa un
ronpasuUTe ra npe NOHOBHOT NOKpeTaka
NMOHOBHE ynoTpebe.

Ako ypehaj HeobrnyHO BUOpPMpPaA, NCKIbyunTE
MOTOpP U ogmax noTpaxuTe y3pok. Bubpaumje
CYy Y OCHOBW 3HaK Aa NocToju npobnem.

YBEK UCKIby4NTE MOTOP aKo NpekMHeTe pag
npe yiwhena kyhuwrta cakynrbaya/
MOrOHCKOT TOYKa nnu xneb 3a nsdaunsare un

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Kafa BpLUMTE Nnonpaeke, NogellaBara unm
MHCneKumje.

Kapa BplumTe nonpaske, nofellaBara unm
MHCMeKUMje, NPeTXO4HO NpoBepuTe Aa N cy
CaKynrbay/noroHcKM To4ak 1 CBY NOKPETHU
[enoBwu 3aycTaBrbeHun. M3ByumTe kabn 3a
narbexe 1 gpXxuTe ra garoe og ceehuue 3a
narbewe fa He 61 JoLUNo Ao criydajHor
narbewa. Kog enekrpomortopa, mopa 6utun
M3BYYEH MPEXHN yTUKaY.

He octaBrbajte MoTOp Aa pagun Ha
3aTBOPEHOM, OCMM aKO CaMO He MOKpeHeTe
MOTOP MW aKko MOTOPHMW YMCTay CHera He
romepare yHyTap 3rpage unm ra He
n3BeguTe u3 arpage. Y ToMm criyyajy
OTBOpUTE CMoJSbHa BpaTa, jep Cy U3ayBHU
racoBw OnacHu.

He unctute cHer y naguHama. byaute Bpro
onpesHu kaga ckpeheTte Ha HarHyTom
TepeHy. He nokyluaBajTe o4MCTUTM CTpMeE
nagvHe.

HVIKa,Ela He KOpUCTUTE MOTOPHN YMUCTaY CHera
6e3 ogroeapajyhux 6natHuka, 3alTUTHUX
nnoya unu Apyrvx 3aWTUTHUX MexaHusama.

Hukapa He KOpUCTUTE MOTOPHM YMCTay cHera
y 6IM3nHM CTakneHnx nperpaga,
ayTomobuna, cBeTnapHvKa, Ha HarHyTom
TepeHy uTA., 6e3 aa nogecute oarosapajyhu
cmep nsbaumBama cHera. [pxuTe garbe
Oeuy n kyhHe rbybrmue.

MalunHy HemojTe npeonTepeTUT TaKo LITO
heTe npebp3o OYNCTUTU CHeET.

Hvikaga He KOpUCTUTE MaLLVHY Ha KNU3aBuM
MoBpLUMHAMA MPY BESMKUM TPaHCMOPTHAM
GpavHama. byauTte onpesHn NpunvkoM
BOXH€ YHa3a.

Hukapa He ycmepuTe n3baumsame cHera
npema rbyavMma Koju cToje nopes Bac 1 He
[03BONMTE HUKOME Aa CToju ucnpeq ypehaja.

Vckrbyunte goBoa eHepruje 3a cakynrbay/
MOroHCKM TOoYaK Kafa ce MOTOPHU YnucTad
CHera TPaHCMopTyje U ce He KOPUCTY.

Kopuctute camo gonatHy onpemy u npuéop
Koju je ogobpro nponssofay MoTopHOr
yucTava cHera, HNp. ytere 3a 6anaHcupame,
yTere 3a paBHOTEXY, KyhuwiTe UTA.

Hukapa He KOpUCTUTE MOTOPHM YMCTay cHera
npu cnaboj BUAMLMBOCTY UM OCBETILEHOCTU.
YBek 06e36eanTe cTabunHy nosuumjy u
4YBPCTO ApXUWTe pyyke. Ypehajem ynpasrbajte
caMo xofareM, HrKaga TpyareM.

474911_d
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Be3begHocHe HanoMmeHe

Op.p)KaBarbe U CKnaguutewe

/\ YNO3O0PEHE! Tewke nospeae pyky
npunukoMm Yuwhekra 3a4yensLeHor KaHana 3a
unsbauuBame! [logupreare potupajyher potopa
y kaHany 3a usbaumBare JOBOAMN [0 TELLKUX
nospega pyky. To cy Hajyewhe nospeae npu
pagy ca MOTOPHUM YncTadem cHera. 3a
ynwhere kaHana 3a nsbauusame:

Wckrbyunte MoTopHM Ynctay cHeral
YekajTe oko 10 c AOK ce poTOp He 3ayCTaBMm.

3a unwhere kaHana 3a nsbauvBare yBek
KOpWCTUTE MpuKNagaH anar.

3a unwheme kaHana 3a n3bauusare H1Kaaa
HeMojTe KOpUCTUTK pyke!

PenosHo npoBepaBajTe Aa nu cy
6e36enHocHU ypehajn, BUjUM HOXeBa,
NMPUYBPCHU BUjUM MOTOpa UTA. 3aTErHYTH
kako 6ucte ocurypanu 6esbenaH pag
ypehaja.

[ok y pesepBoapy nma 6eH3unHa, H1kaga He
YyBajTe MalUuHy y 3rpagu ca n3Bopuma
narbeka, kao LWTo cy ypehaju 3a Tonny Boay,
eneKTPUYHM rpejadn ca BEHTUNaTopoM,
cywwunuue v cn. lNpBo cadekajte ga ce
MOTOP OXJNagu npe Hero wTto ypehaj
0ANOXNTE Y 3aTBOPEHOM NPOCTOPUyY.

AKO MOTOpHM YuCTaY cHera je Tpeba
CKINaguWTUTK Ha JyXe Bpeme, yBeK ce
npuapXaBajTe TayHUX yrnyTcTasa y ynyTcray
3a ynoTpeoby.

OcTtaBuTe Ha ypehajy cBa curypHocHa
yrnyTCTBa 1 ynyTcTBa 3a ynotpeby nnm nx no
noTpebu sameHuTe.

HakoH unwhewra cHera, nycTuTe MalvHy ga
paAun HEKONMUKO MUHYTa Kako 6u cnpeuunu aa
ce cakynrbay/ MOroHCKU To4ak CMp3He.

3.2 CurypHocHe HanomeHe 3a

oncnyxuBawe

Kopuctutun ypehaj camo 3a oHe pagoBe 3a
koje je npeasuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe fAa AoBefe A0 noBpeaa, kao 1 aa
owTeTN MaTepujanHe BpeaHOCTH.

Hukapa He kopucTtuTtu ypehaj ca
NCTPOLLUEHNUM MW HEeNCNpaBHUM AENOBUMA.
YBeK 3aMeHWTV HencnpaBHe Jernose
OpPUIVIHaNHUM pe3epBHVM AernoBnMa
npoussohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
WCTPOLLUEHNM U HENCNpPaBHUM AENOBUMA,
Hehe 6uTn moryhe ga ce octBape npasa no
OCHOBY rapaHuuje y oAHOCY Ha npom3Bohava.

Y cnepehum criyyajeBnma, UCKbyumnTe

MOTOp, Npuyekajte aa ce ypehaj 3ayctasu u

YKIIOHWTE yTuKay cBehuLe 3a narbeme:
NpUIMKOM ygarbaBaka o ypehaja

NPUIIMKOM pafoBa Ha YnLhetsy 1
ofpxaBamy

npe 6uno kakeBor pafja Ha nofellaBamy
nocne nojaee nopemehaja

npe oTnywTawa bnokaga

npe oTKnakama 3avenrbLera

rocne goavpa ca CTpaHuM Tenuma

ako ce Ha ypehajy nojaBe cmeTHe U
HeobuyHe Bubpauuje

Hemojte pykoBaTtu ypehajem nog ytuuajem

ankoxona, Apora unv nekoBa.

[a 6u ce cnpeunne nospeae rnase u

ekcTpemuTeTa, kao u owTtehewa cnyxa,

noTpebHo je HocMTn NponucHy ofehy n

3aLUTUTHY onpemy.

Opeha mopa aa 6yae HameHcka (ycko

Hanexyhe) n He cMe Ja npefcTasrba

npenpeky. Hnkaga HemojTe ga Hocute

Lmpoky oaehy H1 gopgaTtke Koju mory ga byay

yBydeHu y ypehaj, Hnp. Lwanosu.

JInyHa 3alwTTHa onpemMa ce cacToju OA;
3alTWTe 3a CNyX W 3alWTUTHUX Hao4apa
YBPCTUX M Heknuaajyhvx uvnena
3aWTUTHUX pyKaBuLa

Pyke vnu Hore unu gpyre genose Tena un
opehy apxute garee og genyjyhux
nonatumua 3a umwhekre, cnvuparne 3a CHer u
TOuKa 3a n3bauuBama.

MpuapxaBajTe ce nokanHux nponuca o
BpEMEHyY paja.

Hewmojte octaBmbaTtu 6e3 Hag3opa ypehaj,
Koju je cnpemMaH 3a pag.

Hukaga He yncTuTe cHer Ha KpoBy.

3.3 PykoBaweM GEH3UHOM U yrbem

OnacHocT of ekcnnosuje 1 noxapa:
Ycnep cmelle 6eH3vHa 1 Ba3gyxa HacTaje
eKcnnosunsHa atmocdepa. Jlynkame,
eKcnnoauja u noxap npu HenpaBUITHOM
pyKOBahy ropyBOM MOry JOBECTU 4O TELLKUX
nospega, na u go cmptu. imajte y Bugy
cnepehe:
HemojTe nywmnTn, ako pykyjete
©EH3MHOM.

BeH3MHOM pykyjTe caMo Ha OTBOPEHOM
HUKaZ y 3aTBOPEHUM NpocTopujama.
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OTtnakuBare ypehaja (03)

ALKO

Ob6aBesHo BOAWTE payyHa O Npasunvma
roHallaka HaBeAEeHM y HacTaBKy.
B TpaHcnopTyjTe 1 cknaguwtnte 6eH3nH un
YIbe UCKIbYUMBO Yy 3a TO JO3BOILEHUM
nocynama. YBepuTe ce fa feua Hemajy

MPUCTYN yCKNaauLITEHOM GEH3MHOM U YIbEM.

® Y cBpXy CripeyaBatba KoHTammHauuje Trna
(3aLwT1Ta XMBOTHE CPeaVHe) ce yBepuTe Aa
Mpyv TOYEHY HIKakaB BEH3MH W yrbe He Mory
[a npoapy y Trno. 3a TouYere KopuctuTe
neBak.

B Hukaga HemojTe HaTakaTu ypehaj y
3aTBOpeHVM npocTopuma. Ha nogy moxe aa
nohe Jo ckynrbaka ucnapewa 6eH3nHa 1 Ha
Taj Ha4YMH [0 NynKaka Unn Yak 4o
ekcnnosuje.

B HeunsoctaBHO 0bpuLLnTe NpocyTn 6eH3nH ca
ypehaja n ca Tna. OctaBuTE TEKCTUN KOjUM
cTe nokynunu 6eH3nH ga ce cyln Ha [obpo
NpOBETPEHOM MECTY, MPe Hero LWTo
OANOXWTE Taj TeKCTUN Ha otnag. Y
NpPOTYBHOM MOXe Aa Aofe A0 HeovekBaHor
camonarbera.

®  Ako cTe npocynu 6eH3uH, HacTahe
ncnapewa 6eH3nHa. 36or Tora HemojTe aa
NMoKpeHeTe MOTOp Ha UCTOM MecTy, Beh
Hajmarbe 3 m yaarbeHo of Tor MecTa.

B CnpeunTe JoaMp KOXe ca Npov3BoAnMa of
MUHepanHor yrea. Hemojte ga yavwete
ncnapewa 6eH3nHa. Y cBpXy Toueka ropmea
yBeK HOCWTe 3alITUTHE pykasuue. PegoBHo
MeHajTe U YMCTUTE 3aWwTuTHY ogehy.

= Bopute payyHa ga Bawa ogeha He Agohe y
noamp ca 6eHanHoM. Ako GeH3WH Jocne Ha
Bawy ogehy, ogmax npomeHute ogehy.

B Hwukaga He oTBapajTe nokronaw pesepsoapa
[OK MOTOp paaun unu je Bpyh.

B Hukada HemojTe Aa TouuTe ropuso y ypehaj
00K MOTOp pagu unu je spyh.

B Hukapa He npenyHute pesepBoap (6eH3uH
ce npowvpyje).

B YBeK 4YBPCTO 3aTBOPWTE MOKonaL, Ha
pe3epBoapy.

B 3amenuTe owTeheHn pe3epBoap nnu
noknonaw, pesepsoapa.

B Hukaga He jeauTe, He NUjTe 1 He NywwnTe
TOKOM NyH-etba BeH3nHa nnm yroa.

B YKOnuko je 6eH3nH ucuypeo:
He nokpehute moTop.
M3berasajTe nokyLlaje narbema.

V|CLI,yp€HVI 6eH3nH ynute Be3nBOM Unun
Kpnom 1 o4noXuTte ra npaBusiHo.

Ounctute ypeha;.
B AKO je MOTOPHO yrbe NpoLypuno:
He nokpehuTe moTop.

VcuypeHo yrbe ynuTe BE3VBOM 3a yrbe
VUMW KPHOM ¥ OAMOXUTE ra NpaBusiHo.

Ounctute ypeha;.

4 OTNMAKUBAHKE YPEHAJA (03)

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT of Apo6r-exwa
Kop npeBpTaka ypehaja! Ypehaj je Texax! Ako
ce NMpeBpHe, MoXe AohKn J0 Npurkbeyera Aenosa
Tena u TeLKMX NoBpeAaa by au.
®  3a oTnakuBare ypehaja cy notpebHe

Hajmetrbe fiBe ocobe!

B [/136erHute npespTarbe ympehajal
Ypehaj ca cBum genosuma npubopa ncnopyuyje
ce y KapToHCKOj KyTuju. KyTuja ce Hanasn Ha
eyponaneTu.

1. CraBuTe KyTWjy Ha paBHy npasy NMOBPLUMHY.
YKNoHWTe Tpake 3a NakoBae.

OTBOpUTK KyTKHjy rope (03/a).

YKMoHuTe maTepu jan nakoBama.

OnpesHo usBaauTt3e HenpuyspheHe
fAenose, Bpehy ca CUTHUM AenoBrma v
ynyTcTBa 3a ynotpeby.

6. 3agwy cTpaHuLy KyTuje (Tj. Tamo rage ce
Hanam MOTOp) onpesHo pacehn HoXeMm, Kako
ce ypehaj He 61 owTeTHO.

7. OrtknonuTe 3aawy cTpaHuuy kytuje (03/6).

8. OnpesHo n3BaguTte octane HenpuyspwheHe
[Aenose Kao 1 fofaTHW matepujan 3a
nakoBate.

9. MoTopHM YMcTay cHera yHasag, Tj. ca
MOTOPOM Hanpen, nckotpreaTu us kytunje (03/
u).

5 MOHTAXA

/\ YNO30PEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTUMpaHor ypehaja Mmoxe ga goseae 4o
TeLKnx no.speaa.
B Ypehaj cme fa pagum camo ako je noTrnyHo
MOHTMpaH!

= [Ipe ykibyumBara NnpoBepuTe cee
CUTYpHOCHE 1 3alwTuTHe ypehaje, Aa nu cy
NPUCYTHU 1 Aa N OYyHKLMOHULLY!

o b wnN
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MoHTaxa

MoTpebHu anatn

Bp. Anar

1 OkacTu OTBOPEHM NN 3aTBOPEHN Kiby4
wupwuHe 10 SW (2 komaga)

2 OkacTv OTBOPEHM WM 3aTBOPEHW KibyY
wupuHe 13 SW

MmByc krbyd 5 Mm
KombuHoBaHa nnu owTpa knewra
Opswjay

Yrbe 3a npckarbe

N o o &~ W

Camo 700 E: Nymna 3a ryme ca
MaHOMEeTpPOM (ayTOMOBMICKN BEHTWIT)

5.1 MoHTaxa gomwe wunke (04, 05)

MoHTupajTe fokY LUMNKY NEBO U AECHO Jore Ha

MOTOPHOM YKCTauy cHera.

1. OpBpHyTU 3aBpTHE (04/1).

2. TloctaButn Aokby wunky (05/1).

3. TypHyTu 3aBpTHe (05/2) KPO3 AOHY LUMMKY U
3aTerHyTu.

5.2 MoHTaxa KoHTponHor naHena (06)

1. JleBa powba wunka: OTNyCTUTH 2 3aBpTHa
(06/1) Ha npnyBpcHOM yraoHuky (06/2) n
YKITOHUTU NPUYBPCHMN YraoHWK.

2. TocTtaBuTtu ropwy wmnky (06/3) ca
KOHTPOMHMM NaHersnom.

3. [JecHa ropta wunka: MN'ypHyTW 2 3aBpTha
(06/4) KpO3 ropksby M AOHY LUUMKY 1
3aTerHyTy ca noAnoLukama v HaBpTkama.

4. JleBa roptba wunka: N'ypHyT™ 2 3aBpTHa
(06/1) KpO3 ropksy LUMMKY, AOHY LUKUMKY U
NPVYBPCHUM YraoHWKOM 3aTerHyTu Te marno
3aTerHyTu ca noAasiolkaMa u HaBpTkama.

5.3 MoHTaxa n nogewaBawe BuyaeHoBux
kabnoBa 3a BO3HU U NMYXHM noroH (07 -
12)

1. boygaeHos kabn (07/1) 3a Bo3Hu noroH (07/2)

3akaunTn y fowm oteop (07/3) oecHe nonyre.

2. boypeHos kabn (08/1) 3a ny>Hu noroH (08/2)
3akaunTtu y ropwsu oteop (08/3) nese nonyre.
3. TMNopecuteboyneHoBe kabnose Kako cneau:
B OKpeHWTe [ie0 3a nopellaBake Ha
BoeaeH kabny (09/1) y cmepy cTpenvue
(09/a) cBe pnok boeaeH kabn BuLe He
BucK (bnaro ce HanHe). [ipxuTe By4HO
yXe Aok ce okpehe Tako da ce He yBuja.

®m  3BarerHute KoHTpa MaTtuuy (09/2) (09/b).

4. BboypeHose kabnose (10/1) nomohy
cre3arbku (10/2) npnyBpCTUTM NEBO U OECHO
Ha LIMMKK.

5. 3artesare boyaeHoBor kabna:

B JlabaBo okpeHuTe koHTpaHaBpTke (11/1,
12/1).

®  Kapjtu enemeHT HaBoja (11/2, 12/2)
OKpeHyTV npema rope Aok boyaeHos
kabn He Gyae 6o 3aTerHyT.

®m  OkpeTaTu KOHTpaHaBPTKE CyMPOTHO Of
sofuue (11/3, 12/3), na 6u ce BoyneHos
kabn npu4BpPCTHO.

6. Csyuute rymeHy 3awtuty (11/4, 12/4) po
KoHTpaHaBpTke (11/a, 12/a), oa 6ucte
BoyneHoB kabn 3awwTMTUnmM of Koposuje.

5.4 ®wuHo nopewaBakwe BoyaeHoBor kabna
(13)

PUHO nofellaBake ce BPLUM NPEKo 3aBpTHa 3a

nopeLlaBame.

1. Opcnojutu (13/a) konHTpaHaspTKy (13/2) Ha
3aBPTHY 3a NoAELLaBak-E.

2. Okpehute (13/6) 3aBpTaw 3a nogelLaBahe
(13/3) pa 6ucte npoayXuUnu UnNu ckpaTunn
nyTawy BoyaeHoBor kabna. Boaute payyHa
Aa boyaeHos kabn 6yae mano 3aterHyT u ga
He BUCW.

3. ToHoBo 3aTerHute (13/a) KOHTpaHaBPTKy
(13/2).

5.5 [posepa nogewaBawa BoyneHoBor
kabna (14)

BoyneHoB kabn BO3HOr NOroHa ce BpeMeHOM
nspyxyje. YKonvko fok MOTOp paZun BO3HW MOroH
He MoXe BuLe Aa ce YKibyun, boyaeHos kabn ce
onabasuno 1 Mopa Ja ce 3aTterHe.

1. Wckrbyuute ypehaj (Buan lMoenasrbe 6.8
"8aycmasrbarme momopa (38, 39)",
cmpaHa 128).

2. TloHoBo nogecute boyaeHos kabn (Buam
lMoznaerse 5.3 "MoHmasxa u nodewasar-e
Buyderosux kabriosa 3a 803HU U MyxXHU
rnozoH (07 - 12)", cmpaHa 124).

3a ncnutnearee nopeluasarwa boyaeHosor

kabna:

1. Tokpenute moTop (BMAN lMoznasrve 6.7
"lNokpemarbe momopa (32 - 37)",
cmpatxa 127).

2. Y6auute y 6p3uHy (Bugwn lNoenasree 7.1
"lMokpemarsbe Yuwhera (40 - 42)",
cmpaxa 128).
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MoHTaxa

ALKO

3. [ecHy pyuunuy (14/1) 3a BO3HM NOroH nonako
nputucHuUTe npema gone (14/a), ook ce He
Oyne oceTno 6naru otnop. YTBpheHa je
Tayka npuTMCKa KBayuna.

4. AKO ce BO3HW MOrOH He yKIby4yu: NMoHoBUTH
npeTxoaHe Kopake.

5. Ako nogelwaBarwe boygeHoBor kabna Huje
ycneLuHo: MNMoTpaxute cepBUCHY nokauujy
npounssohaya.

5.6 MoHTaxa wunke 3a py4uuy 3a usdop
6p3uHe (15, 16)

1. Wwnky (15/1) 3akauntn gone y gpxad
Menaya (16/2).

2. LUunky rope Ha py4uum 3a usdop 6pavHe
(16/3) 3akaunTh Ha apxauy.

3. LUwunky rope n gone ocurypatu noArnoLukama
N OMPYXXHUM YTUKaYMMma.

5.7 MoHTaxa nonyre 3a uséop 6p3uHe n
BUCUHe nsbaumBamwa cHera (17)

1. TNoctasute onpyxHe nognowke (17/1) Ha
HaBojuma.

2. 3aBujTe 1 3aTerHuTe NOnyry 3a BUCUHY
n3baumsatrba (17/2).

3. 3aBwujTe u 3aterHute nonyry 3a u3bop
6p3unHe (17/3).

5.8 Cnajawe yTukaya 3a rpejatse u
ocBeTrbeke (18)
1. Cnojutu genose ytukada (18/1) 3a rpejarbe u
OCBEeTIbEeHE.

2. Y4BpPCTUTE YTUYHU CMOj.

5.9 MoHTaxa usbaumsaya cHera (19 - 22)

1. Knusny nospmHy (19/1) nsbaumsada cHera
Ha MOTOPHOM YKCTayy CHera naraHo
noaMaxuTe yrbeM 3a npckame (Moxe ce
KOPUCTUTU U MacT).

2. TMnacTtnyHm npcteH (19/2) ctaBuTK Ha KNU3HY
noBpLUMHY usbaumsaya cHera (19/a) n mano
HayIbUTW yIbeMm 3a pacnplumBare (Moxe ce
KOPUCTUTU U MacT 3a NOAMasunBatkse).

3. MMocrtasute (20/a, 21/a) nsbaumnsay cHera
(20/1).

4. TlpoByunTe npuyBpcHe Bujke (21/2) nsHytpa
Kpo3 jeanyke n nsbauysay cHera.

5. W3baumead cHera 3aTerHuTe caMo3anopHuUm
maTtuuama (21/3).

6. [ypHyTM npnyBpcHe 3aBpThse (22/1) Kpo3
Benuky Bogehy nnouvy (22/2) n ase mane
Boaehe nnove (22/3).

HanomeHa: Mane sodehe rnoye mopajy
iexxamu eope Ha eesiukoj 8o0ehoj rnioyu.

7. Bopehe nno4ye ca Npu4BpPCHUM 3aBPTHMMA
O[03r0 NypHYTK y n3baumsay cHera.

8. HartakHyTu nognoluke (22/4) Ha 3aBpTHE.

9. UBpcTo HaBpHUTE camoocurypasajyhe
HaBpTke (22/5).

5.10 NMpuuBpwhuBawe BoBaoeH kabna Ha
3aknon 3a nsbaumnBsame cHera (23)

OBaj boyaeHos kabn nomepa 3aknon 3a
n3baumBarse n3bauyBayda cHera v Cryxu 3a
nogellaBame BUCUHE n3baunBarsa.

1. 3akaumTe BoygeHoB kabn y Bohuuy (23/1,
23/2). Ha cnorsHu BoyaeHos kabn mopa
6uTn npmyspwheHa rymeHa sawwTuTa.

2. KoHTpaHaBpTky (23/3, 23/4) jako okpeTaTtn
cynpoTHo oA Bohuue (23/2), fok ce
BoyneHoB kabn He 3aTerHe.

3. TlNomohy nonyre 3a nogeluaBake BUCUHE
n3bauvBarba NPOBEPUTU OyKUHY
BoyaeHoBor kabna:
®  [lomepuTy nonyry Ao npeawer

rpaHunyHvka. 3akrnon 3a n3bauusarse
Mopa [ja ce MOMepW cacBUM Ha [orne.
®  [lomepuTy nonyry Ao 3afHer
rpaHnyHuka. 3aknon 3a nsbauunsare
Mopa [ia ce MOMepU CacBUM Ha rope.
B [lo noTpebu NPOMEHUTU ByXUHY
BoyneHoBor kabna.

5.11 MoHTaxa Kyp6ne 3a usbauumBay cHera
(24)

1. Typnute (24/a) kypbny kpo3 Bofuue (24/1)
Ha npeaH0j WMMKK.
HanomeHa: AKo ce wurika Kpusaje yornwme
He MOXe Unu caMo MewkKo Moxe rnomepumu
npema 0or-0j 8oHuyu, onabasumu 2opry
80RuUUYy U MOHOBO 3ameaHuUMme WurKy
Kpueaje rnocrie yepadm-e.

2. YTakHyTu (24/6) onpyxHu yTukad (24/2).

5.12 Kauyew-e BoyneHoBor ka6na (25)

1. Bakauutn BoyaeHos kabn (25/1) y aopxay
(25/2) ncnopg motopa.
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6 MNYLWTAHE Y NOroH

/N\ YINO30OPEKE! OnacHocT oa noepeaa
ycnea HeucnpasHor ypeRaja. Pag ca
HeuncnpaBHUM ypehajemM Moxe nsa3BaTu Tellke
noepege u owTtehewe ypehaja.

B Ypehaj KOPUCTUTE CaMO aKko Huje y KBapy unm

Huje owTeheH nnu ako Hema HegocTajyhux
unu onabaeBrbeHvx Aenosa.

H HANOMEHA Tpe nywuTtarsa y NoroH yeek

crnpoBeauTe BU3YyerHy KOHTpony. Ypehaj ce He
CMe KOPUCTUTW aKo Cy pagHu n/vnu npu4BpCHU
nenosu nabasu, olwTeheHn N NCTPOLLIEHN.

6.1 PapHa cpeactBa

/\ OMACHOCT! OnacHocT of eKkcnosuje 1

noxapa. Ycnep cmelle 6eH3vHa 1 Basgyxa

HacTaje ekcnnosuBHa atmocdepa. Jlynkame,

eKcnnoswvja 1 noxap npu HenpaBUITHOM

pyKOBahy ropMBOM MOTY JOBECTU [0 TELLKUX

nospepaa, na v 4o CMpTU.

B HewmojTe nywmTH, ako pykyjeTe 6eH3MHOM.

B BeH3nHOM pyKyjTe camMO Ha OTBOPEHOM U
HVKag y 3aTBOPEHNM MpocTopujama.

/\ OMACHOCT! OnacHoCT no XuBoT 360r
TpoBama. /13yBHM racoBM MoTOpa caapke
YrIbeH-MOHOKCHA, Koju MoXe Aa ybuje YyoBeka 3a
CaMO HEKOIUKO MUHYTa.

B Hukaga HemojTe ga paguTe ca MOTOPOM y
3aTBOPEHVM npocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

B HewmojTe Aa yavweTte n3gyBHe racose
MoTopa.

B /lckrbyynTe MOTOp, ako NMPUIIMKOM pexuma
paga oceTuTe MyYHUHY, BPTOrmaBsuLy unm
cnaboct. Ogmax noTpaxuTe nekapa.

H HANOMEHA OpnoxwTe nckopuiuheHo
MOTOPHO yIbe Ha eKOMOLLKV NMPUXBATIbUB HA4MH!
Mw npenopydyjemo ga ctapo yrbe npegate y
3aTBOPEHOM CyAy Y LieHTap 3a peuuKiaxy unm
cnyx6y 3a noapLuKy kopucHuumma. Ctapo yroe
HeMmojTe:

B craBuTM y cmehe
®  cunaTtu y KaHanusauujy unv ogsog

®  NpocyTu Ha 3eMIby

H HANOMEHA TMpuapxasajTe ce NpunoxeHor
ynyTcTBa 3a ynotpeby motopa!

Mpe nywTaka y NOroH MOTOPHOT Y1CTaya cHera,
Tpeba Aa ra HanyHUTe MOTOPHUM YrbeM 1
6EeH3nHOM.

Mopauo o 6eH3nHY 1 MOTOPHOM YIby: BUAM
TeXHUYKe nopaTke.

6.2 YnuBawe MOTOpPHOr yrba (26)

1. OpBujTe noknonay 3a nywene yroa (26/1),
3aTBapay YyBajTe Ha YNCTOM MeCTy.

2. Hanyhnwute yrbe kopuctehu nesak.
3. TllpoBepuTe HUBO HamnyHEHOCTH.

4. 3aTBOpUTE OTBOP 3a NyHEH:E Yrba U
o4ymncTuTE ra.

MpupopxaBajte ce ynyTcTBa 3a ynotpeby moTopa

Aa bycte npaBUNHO NPOBEPUNY HUBO

HanyHeHOCTH.

6.3 YnuBawe GeH3uHa (26)

1. OpsujTe noknonay pesepsoapa (26/2),
YyBajTe ra Ha YCTOM MECTY.

2. HanyHnute 6eH3uH kopuctehu nesak.

3. 3arteBopuTe OTBOp pesepBoapa 1 o4MCTUTe
ra.

6.4 TpoBepa nputucka ryma [camo 700 E]
(27)

1. Tputucak y rymama nposepasajTe HajMare
cBaka Tpu Mecela, nocebHO npe npsor
nyLwTaka y NoroH 3uMu 1 TOKOM paja.
Hajsehu Jo3BOrbEHN NpUTUCAK Y r'ymama je
wTamnaH Ha rymama (27/1).

HanomeHra: HanomeHa: 1 bar = oko 14,5 psi

2. HapyBajte ryme paBHOMepHO nomohy nymne
3aryme.

6.5 T[opewaBawe BUCUMHe ynwhera (28 -
30)

/\ OMNPE3! OnacHocT oA nospege.
OnacHOCT ofi NOCEKOTMHA KoL Nocesara y
MNOKPeHyTy Cvpany 3a CHer.

B [IpomeHuTe BUCKHY YMlhera camo Kaga je
MOTOpP UCKIbYY€EH 1 crinpana 3a CHer je
3aycTaBrjeHa.

MopecuTe BUCKHY Ynwwherba Tako da ce He
MoKyne LUrbyHaK unu Apyrv cTpaHu Tena. Yamute
y 063up Benuke n3bounHe, NonyT Hacvna,
MoKronua LaxToBa uim Kkangpma.

1. Tlomepute ypehaj aa 6bucte ra nogecunu Ha
paBHOj MOBPLLMHN.

2. OnabaBwuTe cTe3He 3aBpThe (28/1) knusava
(28/2) neBo n gecHo Ha wTuty (28/3).
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3. Typnute (28/a) knnu3ade npema rope nnu
porne, aa 6ucte nnovy 3a ynwherse (29/1)
NMOAMINN Ha XerbeHy BUCKHY.

4. 3aTerHuTe CTe3He 3aBpThE Knnsava.

5. BogauTte payyHa o Tome Aa oba knusava
jeOHako Janeko LWTp4Ye Ha Jore, Kako 6u
nnoya 3a unwhene 6una napanenHa ca
Tnowm (29/a).

Knusauu cy uctpowenm (30)

Ako je 6pycHa nsuua (30/1) knusaya nsbpyLueHa,

okpeHnute je 3a 180°, ga bucte kopucTunu gpyry

CTpaHy.

1. OpBpHuTe HaBpTke (30/2) 3ajegHo ca
noanoLukama.

2. CkuHyTn meTanHy nnovy (30/3).

3. OkpeHyTu krnsay 3a 180° (30/a).

4. HaTakHWTe noasiowKe 1 HaBpTKe.
HanomeHa: Na3ume Oa He 3ameHuUme
cmesHe 3aspmbe (30/4), ako cy pazndume
OyxKUHe.

6.6 [MpoBepa Bujaka 3a 3aWITUTY oA
npeontepehera Ha ypehajy (31, 48)

/\ MAXHA! OnacHocT of owTehewa
ypehaja. 3amp3Hy TV ny>KHM NOrOH MOXe
OLUTETUTU KNMUHACTE KauLLeBe.

B [Ipe nokpeTawa MOTOpa, NPOBEpUTE Aa Nu je

MY>XHW MOTOH 3aMP3HYT.
= [JocTaBuUTe MOTOPHU YMCTaY CHera Ha
MorofHO MecTo Aa 0AMP3HE My>HW MOrOoH.

1. Tlpe cBakor cTapTa npoBepaBsajTe Aa Huje
owTeheHo LWecCT BMjaka 3a 3awTuty og
npeontepehetba (31/1, 48/2).

B CrnomrbeHe BUjke 3a 3alITUTY of
npeontepehera 3amMeHUTe OpUrMHaIHUM
pesepBHUM gernoBuma (Buam Noenasrne
9.4 "3ameHa sujke 3a 3awmumy 00
npeonmepehera (31, 48)",
cmpaHa 130). Ako kopucTute
HeopobpeHe pe3epBHe Aenose, ypehaj
Moxe 6uTn 036MrbHO owwTeheH!

®  [lBa pe3epBHa Bujka 3a 3alUTUTY 04
npeontepehera (01/8) Hanase ce Ha
KOHTPOMTHOM naHeny.

2. TlpoBepuTe cBe pagHe enemeHTe,
CUIypHOCHe Harnpase, MaTuLe 1 BUjke Ha
KOMMIIETHOCT, YBPCTO ynerare un
HeowTeheHoCT.

6.7 MNokpetawe moTopa (32 - 37)

/N\ OMACHOCT! OnacHoCT no XuBoT 360r
TpoBakba. V3ayBHN racoBu MOTOpa cafpxe
YrIbEeH-MOHOKCUA, Koju MOXe Aa ybuje yoBeka 3a
CaMOo HEKOSIMKO MUHYTA.
®  Hukapa HeMojTe Ja paguTe ca MOTOpPOM Y

3aTBOPEHUM MpocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

= HewmojTe Aa yavwieTe U3ayBHE racoBe

moTopa.

B VIcKrby4uTe MOTOP, aKo NPUINKOM pexvma

paja oceTuTe My4HUHY, BPTOrMaBuLy Ui
cnaboct. Ogmax noTpaxuTe nekapa.

/N MAXHA! OnacHocT of owTehewa
ypeRhaja. 3aMp3HyTH Ny>KHW NOTOH MOXe
OLUTETUTU KNUMHACTE KauLLeBe.
= [Ipe nokpeTakwa MOTOpa, NPOBEpUTE Aa nu je

MY>XHU MOTOH 3aMpP3HYT.
B [locTaBUTE MOTOPHU YMCTAY CHera Ha
NnoroAHoO MecTo Aa 0AMP3HE MY>KHU MOTOH.

Moctynak nokpeTtama (32 - 34)

1. TpoBepwuTe HMBO yrba 1 ropmBa.

2. OtBopuTe cnaBuHy 3a ropueo (32/1) (32/a).

3. [poBepuTe fa nu cy ByYHU U NMYXHW NOTOH
opngojeHun. O6je nonyre kBayuna mopajy 6utu
BepTUKarnHe.

4. TMoctasute Choke (32/2) y nonoxaj
3ATBOPEH (32/b).

5. [Oyrme nymnuue 3a ropuso (33/1) nputucHute
3 nyTa, y BpEMEHCKOM pa3maky of
oTnpunuke 2 cekyHae. Ha temnepatypama
ucnog 10 °C gyrme nymnuue 3a ropuso
nputucHuTe 5 nyTa.

6. [MoctaBsute (34/a) nonyry 3a rac (34/1) y
nonoxaj bp3o (34/2, 3eu).

7. YTakHuTe (35/a) krbyy MoTopa (35/1).

Pyu4Ho nokpeTtame (36)

1. JaraHo noyuuTe (36/a) yxe 3a nokpeTame
(36/1) cBe oOK HE oceTWTe OTMNOpP, a 3aTUM ra
6p30 M3BYyLWTE 1 MOMako MycTUTE NOHOBO Aa
ce HaBuje.
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MocTynak nokpeTtawa Ha 230 B (37)

1. (37/a)

~ (37/b)

6.8 3aycraBmame moTopa (38, 39)

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT 360r
poTupajyhux genoBa ypehaja! 3axsartame y
poTtupajyhe genose ypehaja goBoan 40 TELIKUX
nospega!

B Hukaga He cTaBrbajTe pyke y poTtupajyhy
cnupany 3a cHer!

1. TMoctasute (38/a) nonyry 3a rac (38/1) y
nonoxaj Cnopo (38/2, Koprbaua).

2. [la 6u ce nsberno sampsaBate, nyctute aa
crnupana 3a cHer 1 ToJak 3a nsbauvsare u
[arbe paje [OK Ce He O4MCTe of CHera
Komnuko rof je moryhe. Y cynpoTHoM ce
KMMHACTW KauLleBn MOry OLUTEeTUTU
NpUNKOM NoKpeTarba.

3. WsBagute krbyy moTopa (39/1) (39/a).

MoTop ce uckrbyuyije.

5. OkpeHuTe crnaBuHy 3a ropueo (39/2) y
nonoxaj OFF (3BATBOPEHA) (39/b).

>

7 PYKOBAHWE
7.1 MNokpetawe unwhemra (40 - 42)

/\ YINO3OPEKE! OnacHocT 360r
poTupajyhux penosa ypehaja! 3axsatame y
poTtupajyhe genose ypehaja noBoan 40 TELIKUX
nospega!

B Hukaga He cTaBrbajTe pyke y poTtupajyhy
cnuparny 3a cHer!

/\ YNO3OPEHE! Op6auenu npeameTn!
OnacHocT oA noBpeae 1 maTtepujanHye wrete
360r og6ayeHnx npegmetal
B Hukaga He okpehuTe kaHan 3a nsbauvsare

y CMepy Ibyau, X1BOTUHA, NPO30pa,
ayTomobuna unu Bparta.

1. W3BpuwmTe nywiTare y NoroH.

2. TlpoBepwuTe nomnoxaj nsbaumsaya cHera un
Kypbrom nogecute cMep n3baumsara
(40/1).

3. Topecute BUCKHYy n3baumsamna (40/2).

4. TlokpeHute moTop (Buawn Moenasrse 6.7
"lNokpemarbe momopa (32 - 37)",
cmpaHa 127).

5. Ykrbyuute 6p3viHy 3a By4HM MOroH (41/3):
" Op 1 po 6 cy 6p3anHe yHanpeq, rge je 1

Hajmarba 6p3uHa, a 6 Hajseha Gp3uHa.
B R1 1 R2 cy 6p3uHe yHaszag, rae je R1
Mana, a R2 je Beha 6p3uHa.

6. [MputucHute nonyry kBaumna (41/4) 3a nyxHu

noroH (41/a).

7. MMpwutucHuTe nonyry kBaunna (42/5) 3a By4Hu
noroH (42/a).

7.2 3aycTtaBrbawe unwhema (43)

1. MyctuTe, Tj. oaBojuTe nonyry kBauuna (43/1)
3a Ny>XHWU 1 BYYHW NoroH (43/a).

[a 6u ce n3berno samp3aBame, NycTute aa
cnupana 3a CHer 1 Toyak 3a n3baunsare n
farbe pafe oK Ce He 04MCTe Off CHera KOmnuKo je
T0 moryhe. Cmp3HyTa cnvpana 3a cHer owTehyje
KMMHacTe Kaullese.

MOTOpHM Y1CTay cHera ce 3aycTasrba, cnupana
3a cHer 1 Touak 3a usbauuBare npecTajy aa
page.

7.3 pomeHa 6p3uHe 3a BO3HU NOToH (42 -
44)

MAXHA! OnacHocT oa owTehewa ypehaja.
Memnsau he ce owTeTUTN aKo ce npe NpomeHe
Op3nHe He M3BpLUM pasaBajakse.

= [IpBo n3BphuTe pasgBajarse 1 3aTUM
npoMeHnTe Op3nHy.

1. Tyctute, Tj. oacnojute (43/a) nonyry
KBaywumna 3a By4HuW MoroH (43/1).
HanomeHa: NomucHu nyx 6rokupa, ako ce
3aycmasu npu MOKpOM U MEeWKOM CHe2y U
OHOa r1oHO8O roKpeHe. Hemojme nywmamu
ronyay Kkeaquna ya ryxHu rnozaoH!

2. TlpomeHuTe 6p3nHYy pydumLom 3a 6paviHe
(44/1).
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3. TputucHute nonyry kBauuna (42/5) 3a By4Hu
noroH (42/a).

7.4 W36o0p pexuma paga kog 760 TE
[Monyrom 3a pexum paga (02/23) nytem
npemMeLUTaka TeXNHEe MOTOPHOT YMCTava cHera
MOXe [a ce NPOMEHW BUCUHA cninparne 3a CHer,
nnoye 3a Yiwhewe nnum wruta.

B "Transport": TexuHa nexwv Ha 3agwem aeny
MOTOPHOT YncTaya cHera, kako 6v cnupana
3a CHer 1 WTUT 6unu ygarseHn og tna u ga
©1 MOTOPHM YMCTay CHera Morao fia ce nako
rypa.

= "Normal": BogopaBHW Nonoxaj MOTOpHOr
yucTaya cHera 3a HopMariHu pexum paa.

®  "Packed Snow": Kog rycror cHera ca oBuM
noAeLlaBakeM TEXMHA MOXe Aa ce nomepu
1 Npeatu 160 MOTOPHOT YMCTaya 3a CHer.

7.5 YnpaBrbake MOTOPHMM YUCTA4YeM CHera
760 TE (45)
1. CKpeHyTU MOTOPHU Y1CTay CHera yneBo:
Mosyhu (45/a) neBy npernbHy nonyry (45/1).
2. CKpeHyTV MOTOPHM YNCTaY cHera YAEeCHo:
Mosyhu (45/6) pecHy npernbHy nonyry
(45/2).

7.6 Yknawame 3ayensbewa y nusbaumsauy
cHera (43, 46)

H HAMOMEHA [a 6ucTe usbernu
3a4enrbera BNaXHOM W TELLKOM CHEroMm, yBek
nycTuTE Aa cnvpana 3a cHer paau.

AKo ce cHer BuLLe He n3ballyje npaBunHo, 3a To

Mory 6UT1 OArOBOPHM HAHOCK CHera v neaa Ha

cnupanama 3a CHer 1y kaHany 3a usbauuame.

1. MyctuTe, Tj. oaBojuTe Nonyry kBauuna (43/1)
3a MYXXHU ¥ BYYHW NOroH (43/a).

2. Vickrbyuute motop (Buaw Moznasse 6.8
"Baycmasrbarbe momopa (38, 39)",
cmpaxa 128).

3. Kopuctute nomohxu anar (46/1) na bucte
NaXKrbMBO YKMOHWNW CHEr ca kaHana 3a
nsbauyvBame 1 cnupane 3a cHer.

AKo je nsbaumsare cHera 1 farbe HeJOBOSbHO,

KOHCYynTyjeTe creumjanu3oBaHy pagvioHuLly.

8 TMOIMNPABKA

/N\ YINO30OPEKE! OnacHocT oa nospeae
KoA, nonpaBku. HenpasunHe nonpaske Mory
n3asBatu Tellke nospeae u owrtehewa ypehaja.

®m  Papgose nonpaeke cMejy Aa BpLue camo AL-
KO cepsuicu nnu osnawheHe cTpyyHe
cdupme.

CTpyyHa npoBepa je yBek noTpebHa:

B kapga ypehaj ygapu o npenpeky.

B Kaja ce MOTOp Harmno 3aycraBsy.

B gapga je owTteheHa cnvpana 3a CHer unu je
olwiTeheH Tovak 3a nsbauunsamse.

9 OOPXABAHE U HETA

/\ OMPE3! OnacHocT op noBpeae. OWTpu 1
NnokpeTHW Aenosu ypehaja mory ga aoseay 4o
nospeaa.

= [lpunukom pagoBa ogpKaBara, Here un
unwhena yBek HocuTe 3alTUTHe pykasuLe!

B VIckrbyunte MOTOP M OCUrypajte aa je Motop
3aycTaBrbeH!

B VisByuuTe yTuKay ceehuue 3a nareme!

®  QOuwnctnTe ypehaj nocne ceake ynotpebe.
[MocebHo yknoHuTe 3aoctany nyTHy CO.

®  HewmojTe npckaTu ypehaj BogoM. Boaa koja
npoaupe Moxe 0BeCTU A0 KBapa (cuctem
narbewa, kapbypartop).

YBeK Meh-ajTe HEMCNPaBHU NPUTyLLNBaY.
CneavTe nnaH ogpxaBaka.
Cnepute ynyTcTBO 3a ynotpeby moTopa.

9.1 [naH opgpxaBama

MNpe cBake ynoTpebe

®  [IpoBepuTe HMBO yrba (norneaajre ynyTcTBo
3a ynotpeby moTopa).

= [IpoBepuTe BUjKe 3a 3aLUTUTY 04
npeontepehema.
[MposepuTe ypehaj Ha owTehekra.
[MpoBepuTe Aa nu je cnupana 3a cHer
3aMp3HyTa.

HakoH npBux 5 pagHux 4YacoBa

B 3ameHUTe MOTOPHO yIbe (nornegajte
ynyTCcTBO 3a ynotpeby mMotopa).

CBakux 8 pagHux yacoBa

= [logmaxuTe cnvparny 3a CHer.

CBaka Tpu meceua
®  [lpoBepuTe NpUTUCaK ryma.
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®  [IpcTeH n3baumBava cHera HamaxwuTe yIbeM
3a npckame.

NNoguwke

B BamenuTe ceehuuy 3a narbewe (nornegajre
ynyTCTBO 3a ynotpeby moTtopa).

B [logmaxuTe cnvparny 3a CHer.

B 3aMeHUTU MOTOPHO yIbe.

9.2 MNoamaszuBawe cnupane 3a cHer (47)
MuwTorbemM 3a MacT NPUTUCHUTE y Masanuuy

oTnpunuke 2-3 notesa yHUBep3anHe mMactu
(47/1).

9.3 OppkaBase BO3HOT M NyXXHOF NOroHa
(09)

/\ YNO30PEHE! OnacHocT oz noeBpeae

NpUIMKOM pagoBa oapkaBaka. HenpasuiHo

opxaBahe MOXe 13a3BaTu Tellke noBpeae u

owTehere ypehaja.

B boBaeH kabn nogeluasajTe camo ako je
MOTOP UCKIbYYEH.

B 3BaycTaBuTE MOTOP aKO Ce BO3HW/MYXHU
MOrOH HE MOXE UCKIbYYUTU.

B He nokywasajTe Aa ra nonpasute U ogMax
noTpaxuTe crneuujannsoBaHy ycnyry.

H HANOMEHA Bnara y GosaeH kabny Moxe
[OBECTU 0 KOPO3uje Unv 3amp3aBamse.
OwreheHun boBaeH kabn mopa 6UTK 3amerseH.

Mopecute BoyaeHoBo yxe

AKO BO3HWU/MY>XHW NOTOH BULLE Huje Moryhe
YKIbY4UTM JOK MOTOP paaun, ogrosapajyhu
BoyneH kabn mopa 6uTn NocTaBIbEH.

1. Ona6aBute koHTpa maTtuuy (09/2).

2. OkpeHuTe Aeo 3a nopelaBare Ha bosaeH
kabny (09/1) y cmepy ctpenuue (09/a) cee
nok boeaeH kabn BuLle He Bucu (bnaro ce
HanHe). [1pxuTte BY4YHO yxe Aok ce okpehe
Tako ga ce He yBuja.

3. 3arerHute KoHTpa matuuy (09/2) (09/b).

4. [a 6ucte npoBepunu nogellaBame,
MOKPEHUTE MOTOP W YKIbY4MTE BO3HU/MYXHU
MOrOH.

5. AkO BO3HW/MY>HW MOFOH jOLL YBEK HUje
Moryhe curypHo crnojuTv u oaBojutu, ypehaj
ce Mopa OfBECTU Y crieuujann3oBaHy
pagvoHuLy.

9.4 3ameHa BujKke 3a 3aWITUTY oA
npeontepehema (31, 48)

Pagwn curypHocTtu pykoBaoua v ypehaja, Bujum 3a

3awTuTty og npeontepehema (31/1) mory ce

KnaaTh HaKoH LUTO je BroknpaHa cnupana 3a

CHer.

H HANOMEHA CrowmrbeHe Bujke 3a 3awtnTy
of npeonTepehera 3amMeHUTe OpUrMHanHUm
pe3epBHUM AefnoBumMa. AKO KOpUCTUTe
HeopobpeHe pe3epBHe aenose, ypehaj moxe
6uTK 036MrEHO owTeheH!

1. Wckrbyunte ypehaj n nosyuute ytukay
ceBehuue 3a narbewe.

2. Yxnonute (48/a) onpyxHu yTukad (48/1).

3. W3ByuuTte (48/6) owuTeheHmn Bujak 3a 3aLUTUTY
of npeonTtepehemna (48/2).

4. TpoBepuTe 0COBMHY Yy nornegy owrtehena.

5. YMeTHUTe HOBU BWjak 3a 3aLUTUTY Of
npeontepehera 1 ocurypajTe ra onpyxHumM
yTuKaveM.

9.5 ®uHo nopelaBakAe BUCUHE cnuparne
3a cHer [camo 760 TE] (49)

Nomepanem 3aBpTh-a (49/1) Moxe ga ce

n3BpLIM MHO Nofellasatwe, Aa 6u cecnupana

3a CHer U LUTUT NOAOWUIII UMW CMYCTUIN.

Mpeko nonyre 3a pexvim paga (02/23) ce

3aBpTak npernopeLlasa:

B Cnuka (49) npukasyje nonoxaj 3aBpTha Kog
"Packed Snow" (I'yctu cHer). Mano noguhu
MOTOPHU YMCTay CHera y OBOM MOMoxajy.

B Y nonoxajy "Transport" (TpaHcnopT) ce
chbmKcnpa ocoBMHa.

B Y cBpXy paga nornyra 3a pexvm paga Mopa
Aa ce nogecu Ha "Normal" (HopmanHo).

9.6 ®wuHO NopelaBake 3aTErHYTOCTU
naHay (50)

3aTerHyTocT naHaua moxe aa ce vHO

nopeluasa nputesamwem HaBpTku (50/1) Ha Kyku

(50/2). CBaka ryceHua moxe ga ce uHO

nogecu.
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Momoh y cnyyajy cMeTHun

ALKO

10 MOMOT Y CITYHAJY CMETHHU

/\ OMNPE3! OnacHocT og noepege. OwTpn n

MoKpeTHW Aenosun ypehaja Mory Aa foseay A0

noepeaa.

= [lpunukom pafoBa ofpxaBana, Here u
ynwhera yBek HocuTe 3allTUTHe pykasuLe!

B Jckrbyunte MOTOP M OCUrypajTe Aa je MoTop
3aycTaBrbeH!

B /3ByuuTe yTrkad cBehuue 3a narbewe!

EH HANOMEHA Kop cmeTHsm koje Hucy
HaBefeHe y 0BOj Tabenu unu koje He MoxeTe Aa
OTKIOHWUTE camu, ce obpaTuTe Halloj cnyxou 3a
KOPWICHVIKE.

CmeTHa OTknamame

MoTop He pagu.  [Jonujte 6eH3nH.

MocTtasuTe nonyry 3a rac
Ha START.

YkrbyunTe Choke,
NpuUTUCHWUTE Ayrme
nymnuLe 3a ropueo.

YpaauTe ogpxaBame
ceehuue 3a narbeme.

OuucTuTe KaHan 3a
n3baumBarse/kyhuiTe.

CHara moTopa
cna6u.

YKNoHWUTE CHer u nep ca
cnupare 3a CHer 1 Touka
3a n3baumBamse.

Cwmatbute pagHy 6pauHy.

Bo3HM NoroH He
paau kapa je
NPUTUCHYTa
nonyra KBauvna.

[opaTHo nogecute
BoBaeH kabn.

MoTpaxute pagnoHuly 3a
KOPUCHWUKE.

Bo3Hu noroH ce
BULLIE HE MOXe
3aycTaBuTH
(BuLWE ce He
MOXe OABOjUTH).

MCK.I'byHVITe MOTOp.

He nokywaBajte ga ra
nonpasute!

B [loTpaxwute
paamoHuLy 3a
KOPUCHWKE.

Cnupana 3a cHer Bwjak 3a 3awtuty o
ce He okpehe npeontepehemsa je
kaga je OTKUHYT, 3aMeHuTeE ra.
NPUTUCHYTa

nonyra KBaivna.

CmeTHa OTknawame

HopaTtHo nogecute
BoBaeH kabn.

MoTpaxuTe pagnoxuuy 3a
KOPUCHVIKE.

Cnupana 3a cHer ® Vckrbyyute MOTOP.

ce Bulle He =B He nokywasajte Aa ra
MoXe nonpasute!
3aycraBuTn

B [loTpaxuTe
paguvoHuLy 3a
KOPVICHVIKE.

(BMwWwe ce He
MOXe OfiBOjUTH).

Ypehaj Bubpupa
nU3y3eTHO
CHaXHO.

MpoBepwuTe cnupany 3a
CHer 1 Toyak 3a
nsbaunBam-e.

Ypehaj Byuu Ha
jenHy cTpaHy.

[MpoBepwuTe n nogecute
nputucak y rymama.

MpoBepute 1 nogecuTe
UNK 3aMeHnTe Knnsade.

Pe3epBHU genoBu
Mornepajte: www.al-ko.com

11 CKNAOULUTEHE

/\ YINO3OPEHE! OnacHocT oA noxapa u
ekcnno3uje. Vicnaperwa 6eH3nHa cy Bpro
3anarbuBe.
®  Ypehaj HeMojTe Aa cknaguwtTute y 6nmsuHmn

OTBOPEHOT NriaMeHa unu n3sopa TonmnoTe.

HakoH cBake ynotpebe TemMersuto oyncTuTe
ypehaj n, ako NocToju, CTaBuUTe CBE 3alUTUTHE
noknonue. Ypehaj opxvte Ha CyBOM MecTy nog,
KrbyyeMm, U3BaH fomeTa AeLe.

Ako ce ypehaj uyBa aoyxe Bpeme, Ha npumep
nocre 3umve, cneaehy pagoBu cy HEONXOAHM Aa
6u ce nsberna owrtehema:

B VicnpasHute kapbypatop:
[MokpeHnTe MoTop.
3aTBOpUTE CrNaBuUHy 3a ropvBo.
CauekajTe oa ce MOTOp yracu.
[MyctuTe ra ga ce oxnaaw.

Ocywute ypehaj n cknaguwituTe ra Ha Mecty
HenpucTynayHoMm 3a fely 1 HeoBnawheHe
ocobe.

B lIcnpasHuTe Unm NoTnyHO HanyHuTe
pe3epBoap 3a OeH3VH.

M3BaguTe Krbyy MoTOpa.
MoByuuTe yTMKay ceehuLe 3a narbere.

474911_d
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ﬂ Oanaraie

12 OOJNIATAHE ®m  Ambanaxa, ypehaj n npubop cy nspahexu o
MaTepujana Koju Cy NOrogHu 3a peunknaxy u
B BeH3UH 1 MOTOPHO yrbe He Tpeba aa Tpeba ga ce ognoxe Ha oTnaj Ha
E ce bauajy ca kyhHum cmehem nnm'y oprosapajyhu HauvH.
kaHanusauujy, Beh Tpeba aa ce
noABpPrHy oABajakby U copTUpakby 13 CNNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC
OAH. peuyknmparsy! Ko nuTarka y Be3u ca rapaHuujoM, Nnornpaskom
®  [Ipe ognarawa ype]"]aja Ha oTnag, Mopajy ce nnn pesepsHUM genosnma ce O6paTVITe Ballem
MCrnpasHUTY pesepBoap 3a ropyeo 1 nocyaa Haj6J'IVI)KeM AL-KO cepBucy. Hbera hete Hahu Ha
3a MOTOPHO yrbe! WHTEPHETY Nnoa cnegehom agpecom:

www.al-ko.com/service-contacts

14 TAPAHLUUJA

EBeHTyanHe rpeLuke y matepujany unv npousBoamy Ha ypehajy nonpasuhemMo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npaBa Ha rapaHuujy 3a HelocTaTke Npema ConCTBEHOM U360py nonpaBrbakeM Unm
3ameHoM. Pok 3acTape oapefyje ce npema npaBy ApxaBse y Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHTHa 13jaBa BaXu caMo y Crny4ajy: ["apaHumja NpecTaje ga Baxu y crnyvajy:
®  pyMeHe OBMX YNnyTcTaBa 3a ynoTpeby B caMOVHMLMjaTUBHMX NOKyLUaja nonpaBKu
B CcBpPCUCXOAHOr Kopulhera B CaMOVHULMjaTUBHUX TEXHWUYKMX U3MEHA

= ynoTpebe opuUrvHanHuMx pe3epBHUX AenoBa M HeHaMeHCKor Kopulherba

[apaHumja He obyxBarTa:
B owTeheka Naka koja ce CBoAE Ha HOPMAaIHO TPOLLEH-E

MOTPOLLHE AENOBE KOjU Cy Ha KapTULM PE3ePBHIX AEroBa 03HaYeHN pamMom | Xxxxxx (x) |

MoTope ca yHyTpallhvM caropeBameM (0BAe Baxke nocebHe rapaHTHe oapenbe npomssohava
moTopa)

["apaHTHM pok noynkee Aa Teve o AaTyMa KynoBuHE Of CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLmju 1 OpUrMHaNHUM padyHom obpatute
ce npopasLy unu Hajonmxkoj osnawwheHoj cepsncHoj pagnoxHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Merbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynaw, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTaka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

ALKO

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Spis tresci

1 Informacje dotyczgce niniejszej instrukc;ji 5.9 Montaz wyrzutu $niegu (19 - 22)........ 143
ObSIUGI .. 134 510 Zamocowanie ciegna na klapie wy-
1.1 Symbole na stronie tytutowej............. 134 TZULU (23) e 143
1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa 5.11 Montaz korby recznej wyrzutu $niegu
OStrZEgAWCZE ... 134 (24) e 143
2 OpiS PrOQUKLU..veeoeeee oo 134 5.12 Zaczepienie ciegna (25)......cccccueeenen. 143
2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznacze- 6 Uruchomienie .........cccociiiiiieiiniiieiiieeee 144
MM e 134 6.1 Pomoce warsztatowe ...................... 144
2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidto- 6.2 Wlewanie oleju silnikowego (26)......... 144
WE UZYCI vt 134 63 Wi b 26 144
2.3 Urzadzenia zabezpieczajace ’ ewanle. ehzy.ny (26)-cvsvv
i OCNFONNE .....oooovoeae 135 6.4 Kontrola ci$nienia w oponach [tylko
700 E] (27) coveeeeieeeee e 144
2.4 Zakres dostawy............ccccooeii 135 ]_( _) . .
2 | . iU 6.5 Ustawienie wysokos$ci usuwania
.5 Symbole umieszczone na urzgdzeniu 136 SNIEGU (28 = 30) 1rrvvvvveeeeeseeeeeeeee 144
2.5.1  Symbole bezpieczenstwa 6.6 Sprawdzenie sworzni $cinanych na
2.5.2 Symbole obstugi.........cccccuerrieennn. urzadzeniu (31, 48) .cocoeevviieiiiiies 145
2.6 Widok ogolny 700 E (01) ...ceevvvevennen. 6.7  Uruchamianie silnika (32 - 37) ........... 145
2.7 Widok ogdélny 760 TE (02)................. 6.8 Zatrzymywanie silnika (38, 39)........... 146
3 Zasady bezpieczenstwa.............cccoceeee. 138 7 Obstuga .....ccccooiieiiiiiiiee 146
3.1 Zasady bezpieczenstwa zgodnie z 7.1 Uruchamianie trybu usuwania sniegu
ISO 8437 zatgcznik A ..o 138 (40 =42) i 146
3.2 Wskazowki dotyczgce bezpieczen- 7.2 Zatrzymywanie trybu usuwania $nie-
stwa obstUGi......ccovviiiiiiicc 140 GU (A3) e 146
3.3 Obchodzenie sie z benzyng i olejem . 140 7.3 Zmienianie biegu na naped jezdny
. ) (42 -44) i 146
4 Rozpakowywanie urzadzenia (03)........... 141 i
7.4  Wybor trybu pracy w przypadku
5 MONAZ ..o 142 TO0 TE...o e 147
5.1 Montaz dolnej czesci rekojesci (04, 7.5 Kierowanie od$niezarkg 760 TE (45).147
05) ...................................................... 142 76 USUWanie ZatOréW w WyrZUCie éniegu
5.2 Montaz panelu obstugi (06) ............... 142 (43,46) ..o 147
5.3 Montaz i ustawienie ciggien Bowde- 8 NaPraWa ......cooveveeeececeeeeeeeeeeeeeeeeas 147
na dla napedu jezdnego i slimakowe-
9O (07 = 12) ceiiiiiiiieeeee e 142 9 Konserwacja i pielegnacja..........cccccoeeeeee. 147
5.4 Regulacja ciegna (13)......cccccevuveinene 142 9.1 Plan konserwagcji ........cc.cccceeeiiiiiinenne 147
5.5 Kontrola ustawienia ciegna (14) ........ 142 9.2 Smarowanie $limaka ttoczacego (47) 148
5.6 Montaz drgzka dzwigni wyboru biegu 9.3 Konserwacja napedu jezdnego i $li-
(15, 16) ceeeeeeeeere e 143 Makowego(09) ....oeovrrerrrieiereeene 148
5.7 Montaz dzwigni wyboru biegu i wyso- 9.4 Wymiana sworzni $cinanych (31, 48).148
kosci wyrzutu (17) .............................. 143 95 PreCyZyjna regulacja WySOkOéCi Sli-
5.8 Podtaczenie wtyczki ogrzewania i maka tloczgcego [tylko 760 TE] (49)..148
oswietlenia (18)......ceeviieieiiiieiiiieees 143
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

9.6 Regulacja naprezenia tancuchow

(50) 1o 148
10 Pomoc w przypadku usterek.................... 148
11 Przechowywanie ...........cccocoveiiiiniciicennn. 149
12 Utylizacja.....c.cooveeveiiiiiicececec e 150
13 Obstuga klienta/Serwis...........ccccceeeeeennns 150
14 Gwarancja........ccoceeeeiiciieiieeeeeee e 150

1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informacji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytacz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazoéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazoéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Nie uzywac urzgdzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzace do smierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkdd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegdine wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

W niniejszej Instrukcji obstugi opisano kilka typow
odsniezarek. Poszczegolne typy réznig sie szero-
ko$cig odsniezania, moca silnika oraz wyposaze-
niem w rozrusznik elektryczny i o$wietlenie.
Posiadany model mozna zidentyfikowa¢ na pod-
stawie ilustracji produktu, opisu i tabliczki zna-
mionowe;.

21 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Odsniezarki sg przeznaczone wytgcznie do usu-
wania $wiezo spadtego, luznego $niegu, mokre-
go i puszystego, z utwardzonych drdg i po-
wierzchni — np. dziedzincéw wewnetrznych, wjaz-
doéw do garazy, chodnikéw lub miejsc parkingo-
wych —w ramach uzytku prywatnego. Od$nieza-
ne drogi i powierzchnie muszg mie¢ utwardzone
podtoze i gtadkg powierzchnig, np. kostka bruko-
wa, kostka granitowa lub asfalt.

Opisywane urzgdzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie
Odsniezarki nie nadajg sie do odsniezania nie-
utwardzonych drdg i powierzchni — np. na-
wierzchni szutrowych, Sciezek zwirowych lub tak.
Przy uzyciu tych urzadzen nie jest mozliwe usu-
wanie bardzo duzych ilosci $niegu, grubej pokry-
wy $nieznej, bardzo mokrego oraz ubitego $niegu
i lodu.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan
specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-
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wych ani do zastosowania w rolnictwie i le$nic-
twie.

2.3 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.
® Jesli urzgdzenia ochronne i zabezpieczajgce

sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.
= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzern ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Dzwignia sprzegta

Na urzgdzeniu znajdujg sie dwie dzwignie sprze-

gta na belce prowadzgcej. W momencie zagroze-

nia zwolni¢ obie dzwignie sprzegta.

®  Dzwignia sprzegta dla napedu slimakowego
wyrzutu $niegu. Naped slimakowy zatrzymuje
sie.

B Dzwignia sprzegta dla napedu jezdnego. Na-
ped jezdny zatrzymuje sie.

Regulowany wyrzut $niegu

Ustawi¢ wyrzut $niegu tak, aby wyrzucany $nieg

nie stanowit zagrozenia dla ludzi ani zwierzat i

nie mogt uszkodzi¢ budynkéw, pojazddéw, ani in-

nych rzeczy. Na drogach uwazaé, aby nie powo-

dowac zaktécen w ruchu ani nie stwarzaé zagro-

zenia dla uczestnikéw ruchu drogowego.

2.4 Zakres dostawy

SO
SO
2 g ¥
- \ezreo

25

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Nr Element

1 Odsniezarka

2 Dolna czes¢ rekojesci

3 _Pa]n_el obstugowy z gérng czescig reko-
jesci

4 Wyrzut $niegu
Instrukcja obstugi odsniezarki

6  Instrukcja obstugi silnika

Torebka zawierajgca:

7 ®m  Zestaw mocujgcy do wyrzutu $niegu
(3%)
®  Klucz do $wiec zaptonowych

9 =
10 =

Kluczyk do silnika (2x)
Zamienne sworznie $cinane (6x)

Torebka zawierajgca:

11 ®m  Zawleczki sprezynowe (6%)

12 m  Dzwignia wysokosci wyrzutu z pier-
Scieniem sprezynowym

13 = Dzwignia wyboru biegu z pierscie-

niem sprezynowym
14  Drgzek dzwigni wyboru biegu

15  Korba reczna dla regulacji potozenia wy-
rzutu

474911_d
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2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

2.5.1

Symbole bezpieczenstwa

Znaczenie

Uwaga!

Zachowac szczegolng ostroznosé
podczas obstugi urzadzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploatacji!

Trzymac z dala od obszaru wyrzutu.

Zagrozenie spowodowane wyrzu-
tem $niegu.

Nosi¢ $rodki ochrony oczu i stuchu!

Nie chwyta¢ obracajacych sie cze-
$ci. Niebezpieczenstwo wciggnie-
cial

Nie wktadac rgk w obszar wyrzutu
$niegu!

Nie wkfadac rak i nie wchodzi¢ w
obszar $limaka ttoczgcego!

Wytaczy¢ silnik przed wszelkimi
pracami przy urzadzeniu.

Przed pracami konserwacyjnymi i
naprawczymi wyciggna¢ koncowke
przewodu $wiecy zaptonowe;.

Nie dopuszczaé osob trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

Obracajace sie czesci w obszarze
wyrzutu! Niebezpieczenstwo wcig-
gniecia!

2.5.2 Symbole obstugi

Symbol

Dzwignia ssania
CLOSE (zamknij) /
OPEN (otworz)
Gaz

Wolno / Szybko

Kluczyk do silnika
WH. / Wyt

Kurek paliwa
OFF (zamkniety)
ON (otwarty)

Przycisk pompki pali-
wa

Naped slimakowy

Uruchamianie/zatrzy-
manie

Naped jezdny
Uruchamianie/zatrzy-
manie

Znaczenie

N =[]

L IfL
1@

/g
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Opis produktu

Symbol

Kierowanie odsniezar-
ki w lewo / w prawo

Wyréwnanie wyrzutu
Sniegu za pomoca kor-

by

Ustawienie wysokosci
wyrzutu $niegu za po-
mocg dzwigni

Znaczenie

2.6 Widok ogélny 700 E (01)

Nr
1
2

© O N O O

10
1"
12
13
14

Element
Dzwignia sprzegta dla napedu jezdnego

Dzwignia wyboru biegu,
6 biegéw do przodu i 2 do tytu

Dzwignia do ustawienia wysokosci wy-
rzutu

Dzwignia sprzegta dla napedu $limako-
wego

Ogrzewane uchwyty

Przetgcznik o$wietlenia
Przetgcznik ogrzewania uchwytéw
Zamienne sworznie $cinane (2x)

Korba reczna do regulacji ustawienia
kierunku wyrzutu

Silnik

Koncéwka przewodu swiecy zaptonowej
Ptozy o regulowanej wysokosci

Plyta zgarniajgca

Slimak ttoczacy

Nr
15
16
17

18

19

20
21
22

© O N o O

Element
Kofo topatkowe
Ostona

Narzedzie do czyszczenia (zamocowa-
ne na ostonie)

Wyrzut $niegu z zabezpieczeniem przed
przypadkowym dotknigciem

Deflektor na wyrzucie $niegu do usta-
wienia wysokosci wyrzutu

Korek wlewu oleju
Korek zbiornika

Oswietlenie

Widok ogélny 760 TE (02)

Element
Dzwignia sprzegta dla napedu jezdnego

Dzwignia wyboru biegu,
6 biegéw do przodu i 2 do tytu

Dzwignia do ustawienia wysokosci wy-
rzutu

Dzwignia sprzegta dla napedu slimako-
wego

Ogrzewane uchwyty

Przetgcznik o$wietlenia
Przetgcznik ogrzewania uchwytéw
Zamienne sworznie $cinane (2x)

Korba reczna do regulacji ustawienia
kierunku wyrzutu

Silnik

Koncowka przewodu $wiecy zaptonowe;j
Ptozy o regulowanej wysokosci

Ptyta zgarniajgca

Slimak ttoczgcy

Koto topatkowe

Ostona

Narzedzie do czyszczenia (zamocowa-
ne na ostonie)

Woyrzut $niegu z zabezpieczeniem przed
przypadkowym dotknigciem

474911_d
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Nr Element

19  Deflektor na wyrzucie $niegu do usta-
wienia wysokosci wyrzutu

20 Korek wlewu oleju
21  Korek zbiornika
22 Oswietlenie

23  Dzwignia trybu pracy:
= "Transport"
= "Normal"
®m  "Packed Snow" (gesty snieg)

24 Dzwignia przechylajgcg w lewo i w pra-
wo do kierowania ggsienicg

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najciez-
szych obrazen! Nieznajomos¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet Smierci.
B Przed uzyciem urzgdzenia nalezy przestrze-
gac¢ wszystkich zasad bezpieczenstwa
i wskazéwek podanych w niniejszej instrukgcji
obstugi oraz w instrukcjach, do ktorych odnie-
sienia sie w niej znajduja.
®m  \Wszystkie dotgczone dokumenty nalezy za-
chowac do pozniejszego wykorzystania.

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-
ru i wybuchu. Wskutek wyciekajacego paliwa
powstaje wybuchowa mieszanina benzyny i po-
wietrza. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar przy
niewtasciwym obchodzeniu sie z paliwem moga
prowadzi¢ do ciezkich obrazen, a nawet $mierci.
= Nie umieszczac nigdy silnika przy otwartych
ptomieniach lub zrédtach ciepta.
®  Nie uzytkowac nigdy silnika w tatwopalnym
otoczeniu.

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-

wanych przez wadliwe urzadzenie. Uzywanie

wadliwego urzadzenia moze prowadzi¢ do cigz-

kich urazéw i uszkodzenia urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko wow-
czas, jesli nie jest uszkodzone ani zniszczo-
ne oraz jesli zadne czesci nie brakujg ani nie
sg poluzowane.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-

racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy

obracajgce sie elementy urzadzenia prowadzi do

powaznych obrazen.

= Nigdy nie wktadac¢ rgk do obracajgcego sie
slimaka ttoczacego!

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzgdze-
nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.

®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

3.1 Zasady bezpieczenstwa zgodnie z ISO
8437 zalacznik A

Wskazowki wstepne

1. Nalezy przeczyta¢ doktadnie instrukcje obstu-
gi i konserwaciji. Nalezy zapozna¢ sig jak na-
juwazniej z elementami sterujgcymi i prawi-
dtowym uzytkowaniem urzadzenia. Naby¢
umiejetnosci pozwalajgcych szybko zatrzy-
mac urzgdzenie i szybko wytgczy¢ elementy
sterujgce.

2. Pod zadnym pozorem nie wolno pozwalac
dzieciom obstugiwac urzgdzenia. W zadnym
wypadku nie wolno pozwalaé na obstuge
urzgdzenia przez osoby doroste, ktdre nie zo-
staty odpowiednio przeszkolone.

3. Chroni¢ obszar uzytkowania przed osobami,
zwtaszcza matymi dzieémi i zwierzetami do-
mowymi.

4. Zachowac¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas
ruchu do tytu, aby unikng¢ poslizgniecia lub
upadku.

Przygotowanie

1. Nalezy sprawdzi¢ doktadnie teren, w ktorym
ma by¢ uzywane urzgdzenie i usungé
wszystkie wycieraczki spod drzwi, sanki, de-
ski, druty i inne przedmioty.

2. Przed uruchomieniem silnika nalezy catkowi-
cie roztgczy¢ sprzegto i ustawi¢ je w pozycji
neutralne;j.

3. Nie nalezy obstugiwac¢ urzadzenia bez odpo-
wiedniego ubrania zimowego. Nalezy nosi¢
obuwie, ktére utatwia utrzymanie bezpiecznej
postawy na $liskim podtozu.

4. Zachowac¢ ostroznosc¢ przy obchodzeniu sie z
benzyna; jest ona bardzo tatwopalna.
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Nalezy uzywac¢ wiasciwego kanistra do ben-
zyny.

Nigdy nie nalezy tankowac¢ silnika, gdy jest
on witgczony lub goracy.

Zbiornik benzyny nalezy napetnia¢ zawsze
na zewnatrz, zachowujgc szczegdélng ostroz-
nos¢. Nigdy nie napetnia¢ zbiornika benzyny
W pomieszczeniach zamknietych.

Szczelnie zamkng¢ korek zbiornika i usung¢
rozlang benzyne.

Do wszystkich urzadzen z napedem elek-
trycznym lub zaptonem elektrycznym nalezy
stosowac gniazdko z zestykiem ochronnym.

Ustawi¢ wysoko$¢ obudowy kolektora odpo-
wiednio podczas oczyszczania nawierzchni
usypanych ze zwiru lub okragtych kamykow.

Nie nalezy nigdy prébowa¢ dokonywa¢ zmian
ustawien przy zatgczonym silniku (oprocz
przypadkéw, w ktorych jest to wyraznie zale-
cane prze producenta).

Przed rozpoczgciem usuwania masy $niego-
wej poczeka¢ do momentu, az silnik i urza-
dzenie ostygng do temperatury zewnetrzne;j.

Obstuga kazdego urzadzenia z napedem sil-
nikowym moze powodowac¢ wpadanie ciat
obcych do oczu. Nalezy nosi¢ zatem w trak-
cie obstugi, ustawiania czy naprawy urzadze-
nia zawsze okulary ochronne lub ochrone
oczu.

Stosowac¢ ochrone stuchu, aby nie uszkodzi¢
narzadu stuchu.

Obstuga

1.

Nie umieszcza¢ ragk ani stép w poblizu rucho-
mych czesci ani pod nimi. Nalezy trzymac sie
z dala od otworu wyrzutowego.

Nalezy postepowac z najwyzszg ostrozno-
$cig podczas uzywania urzgdzenia na wjaz-
dach, sciezkach lub drogach usypanych ze
zwiru lub przejezdzania przez takie miejsca.
Nalezy zawsze zwraca¢ uwage na ukryte
przeszkody lub ewentualny ruch uliczny.

W przypadku natrafienia na ciato obce nalezy
wytaczy¢ silnik, odtgczy¢ przewdd zaptono-
wy, doktadnie sprawdzi¢ odsniezarke pod kg-
tem ewentualnych uszkodzen i naprawi¢ jg
przed ponownym uruchomieniem i ponow-
nym uzyciem.

Jesli urzadzenie wibruje nietypowo, nalezy
wytgczy¢ silnik i natychmiast poszukac przy-
czyny takiej sytuacji. Wibracje sg w zasadzie
oznaka wystepujgcego problemu.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Nalezy zawsze wytaczac silnik podczas prze-
rywania pracy, przed oczyszczeniem obudo-
wy kolektora / kota napedowego lub przeno-
$nika wyrzutowego, a takze podczas wykony-
wania napraw, ustawien lub inspekgciji.

Podczas wykonywania prac zwigzanych z
czyszczeniem, naprawg lub inspekcjg urza-
dzenia nalezy wczesniej upewnic sig, czy ko-
lektor / koto napedowe i wszystkie czesci ru-
chome zatrzymaty sie. Wyja¢ przewdd zapto-
nowy i potozy¢ go z dala od Swiecy zaptono-
wej, aby doszto do niezamierzonego zaptonu.
W silnikach elektrycznych nalezy wyjgc¢
wtyczke sieciowa.

Nie uruchamiac silnika w zamknietych po-
mieszczeniach, chyba ze podczas urucha-
miania lub w celu przemieszczenia ods$nie-
zarki do lub z budynku. Otworzy¢ przy tym
drzwi na zewnatrz; spaliny sg niebezpieczne.
Nie nalezy usuwac $niegu zalegajacego na
stokach. Nalezy zachowac szczegodlng
ostrozno$¢ podczas zawracania na spadzi-
stym terenie. Nigdy nie nalezy prébowaé usu-
wac sniegu ze stromych stokow.

Nie uzywac nigdy odsniezarki bez prawidfo-
wych blach ochronnych, ptyt ochronnych ani
innych urzagdzen ochronnych.

Nie uzywac nigdy odsniezarki w poblizu
szklanych obudéw, samochoddéw, szybow
os$wietleniowych, spadzistego terenu itp. bez
prawidtowego ustawienia kierunku wyrzutu
$niegu. Trzymac dzieci i zwierzeta z dala od
urzgdzenia.

Nie przecigza¢ urzadzenia poprzez zbyt
szybkie usuwanie masy $niegowe;j.

Nigdy nie uzywac urzadzenia na $liskich na-
wierzchniach przy duzych predkosciach
transportowych. Ostroznie podczas jazdy do
tytu.

Nigdy nie kierowa¢ wyrzutu na znajdujgce sie
w sgsiedztwie osoby i nie pozwala¢ nikomu
stawac przed urzadzeniem.

Nalezy odtgczy¢ zasilanie kolektora / kota na-
pedowego, gdy ods$niezarka jest transporto-
wana lub nie jest uzywana.

Nalezy stosowac¢ wytgcznie dodatkowe cze-
$ci i akcesoria dopuszczone przez producen-
ta ods$niezarki, takie jak np. obcigzniki wywa-
zajgce, obcigzniki kompensujgce, obudowy
itp.

Nigdy nie nalezy uzywac¢ odsniezarki w wa-
runkach stabej widocznosci lub przy stabym
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oswietleniu. Nalezy zawsze upewni¢ sie, czy
zapewnione jest zachowanie bezpiecznej po-
stawy i nalezy trzymac¢ sie mocno za uchwy-

ty. Nie uzywac urzadzenia $cigajac sie.

Konserwacja i przechowywanie

/\ OSTRZEZENIE! Powazne urazy rak pod-
czas czyszczenia zatkanego kanatu wyrzuto-
wego! Dotkniecie obracajgcego sie kota fopatko-
wego w kanale wyrzutowym prowadzi do powaz-
nych urazéw rak. Sg to najczestsze urazy przy
odsniezarce. W celu wyczyszczenia kanatu wy-
rzutowego:

® Wylgczy¢ odsniezarke!
B Zaczekac ok. 10 s, az koto fopatkowe sie za-
trzyma.

® Do czyszczenia kanatu wyrzutowego zawsze
uzywac odpowiedniego narzedzia.

® Do czyszczenia kanatu wyrzutowego nigdy
nie uzywac rak!

1. Nalezy sprawdzac regularnie, czy urzadzenia
ochronne, $ruby nozy, sruby mocujgce silnika
itp. sg mocno dokrecone i tym samym za-
pewniajg bezpieczng prace urzadzenia.

2. Nigdy nie nalezy przechowywac¢ urzadzenia
w budynku, w ktérym znajdujg sig zrédta za-
ptonu, takie jak urzgdzenia do podgrzewania
cieptej wody, elektryczne nagrzewnice wenty-
latorowe, suszarki bebnowe itp. tak dtugo, jak
diugo w zbiorniku jest jeszcze benzyna. Nale-
zy poczekac, az silnik najpierw ostygnie,
przed przechowaniem urzgdzenia w za-
mknigtym pomieszczeniu.

3. Nalezy zawsze postepowac zgodnie z do-
ktadnymi instrukcjami zawartymi w instrukcji
obstugi, jesli od$niezarka ma by¢ przechowy-
wana przez dtuzszy okres.

4. Zostawic¢ wszystkie naklejki z instrukcjami
bezpieczenstwa i obstugi na urzadzeniu lub
wymieni¢ je w razie potrzeby.

5. Pozwoli¢, aby urzadzenie pracowato po usu-
waniu masy sniegowej jeszcze przez kilka
minut, aby zapobiec zamarznigciu kolektora /
kofa napedowego.

3.2 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
obstugi

®  Uzywac urzadzenia tylko do prac, do ktérych
jest przeznaczone. Zastosowanie niezgodne
z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do obra-
zen lub uszkodzen.

®  Nigdy nie uzywac urzadzenia ze zuzytymi lub
uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone czesci

zawsze wymienia¢ na oryginalne czesci za-
mienne producenta. Uzytkowanie urzadzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi czes$ciami po-
woduje uniewaznienie roszczen gwarancyj-
nych po stronie producenta.
® W nastepujgcych przypadkach wytgczy¢ si-
nik, odczeka¢ do zatrzymania urzadzenia
i wyciagngc¢ koncoéwke przewodu Swiecy za-
ptonowej:
Pozostawiajgc urzgdzenie bez nadzoru
Podczas prac zwigzanych z czyszcze-
niem i konserwacjg

Podczas wszystkich prac nastawczych
Po wystagpieniu usterek
Przed zwolnieniem blokad
Przed usunigciem zatkan
Po zetknieciu sie z ciatami obcymi
Przy wystgpieniu usterek i nietypowych
wibracji urzgdzenia

B Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod

wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

B Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.

®  Odziez musi scisle przylegac¢ do ciata i nie
moze przeszkadza¢ w pracy. Nigdy nie nosi¢
luznych ubran lub dodatkoéw, ktére mogg zo-
sta¢ wciagniete przez urzgdzenie, np. szali.

®  Srodki ochrony indywidualnej:

Ochrona stuchu i okulary ochronne
Mocne, nieslizgajace sie obuwie
Rekawice ochronne

®  Nalezy trzymac z dala rece lub stopy badz in-
ne czesci ciata i odziez od pracujgcej topatki
zgarniajgcej, slimaka ttoczacego i kota topat-
kowego.

. Stosowac sie do przepiséw miejscowych do-
tyczacych czasu pracy.

®  Nie pozostawia¢ bez nadzoru urzgdzenia go-
towego do pracy.

®  Nigdy nie usuwac $niegu na dachach.

3.3 Obchodzenie si¢ z benzyng i olejem

= Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru:
Wydobywajgca sie mieszanka benzyny / po-
wietrza powoduje powstawanie wybuchowej
atmosfery. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar
przy niewtasciwym obchodzeniu sie z pali-
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wem mogg prowadzi¢ do ciezkich obrazen,
a nawet Smierci. Przestrzegac nastepujacych
punktow:
Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z ben-
zyna.
Obstuga paliw jest dozwolona wytgcznie
na wolnym powietrzu i nigdy w zamknie-
tych pomieszczeniach.
Bezwzglednie przestrzegac nizej wymie-
nionych zasad postepowania.

B Transportowac i przechowywac benzyne
oraz olej wytgcznie w dopuszczonych do tego
zbiornikach. Zadbac, aby dzieci nie miaty do-
stepu do przechowywanej benzyny i oleju.

®  Aby unikng¢ zanieczyszczenia gleby (ochro-
na $rodowiska), zadba¢, aby podczas tanko-
wania benzyna i olej nie przedostaty sie do
gruntu. Do tankowania uzywac lejka.

= Nigdy nie tankowac¢ urzgdzenia w zamknig-
tych pomieszczeniach. Moze dojs¢ do nagro-
madzenia si¢ oparéw benzyny w poblizu pod-
togi i w efekcie do wyfuknigcia lub wybuchu.

= Niezwlocznie wycierac¢ rozlang benzyne
z urzadzenia i z gleby. Tekstylia uzyte do wy-
tarcia benzyny wysuszy¢ w dobrze prze-
wietrzonym miejscu, a nastepnie zutylizowac.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do na-
gtego samozaptonu.

B Po rozlaniu benzyny powstajg jej opary. Dla-
tego tez nie nalezy uruchamia¢ silnika w tym
samym miejscu, lecz oddali¢ sie na odlegtosé
€O najmniej 3 m.

®  Nie dopusci¢ do kontaktu produktéw na bazie
olejow mineralnych ze skérg. Nie wdychacé
oparoéw benzyny. W celu tankowania zawsze
zaktadac rekawice ochronne. Regularnie
zmieniac i czysci¢ odziez ochronng.

®  Uwaza¢, aby odziez nie zostata zanieczysz-
czona benzyna. W razie zanieczyszczenia
odziezy benzyng niezwtocznie zmieni¢
odziez.

®  Nigdy nie otwiera¢ korka zbiornika, gdy silnik
pracuje lub jest goracy.

®  Nigdy nie tankowac urzadzenia w czasie, gdy
silnik pracuje lub jest nagrzany.

®  Nigdy nie przepetnia¢ zbiornika (benzyna
rozpreza sie).

Zawsze zamykac¢ mocno korek zbiornika.

Wymieni¢ uszkodzony zbiornik lub korek
zbiornika.

®  Nigdy nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ podczas
wlewania benzyny lub oleju do zbiornika.
® W przypadku wycieku benzyny:
Nie uruchamiac silnika.
Nie prébowac uruchamiaé zaptonu.
Wyciektg benzyne zebra¢ srodkiem do
usuwania benzyny lub $cierka i przepiso-
wo zutylizowac.
Oczysci¢ urzgdzenie.
® W przypadku wycieku oleju silnikowego:
Nie uruchamiac¢ silnika.

Woyciekty olej zebra¢ srodkiem do usuwa-
nia olejow lub $cierka i przepisowo zutyli-
zowac.

Oczysci¢ urzgdzenie.

4 ROZPAKOWYWANIE URZADZENIA
(03)

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko zmiazdzenia po-

wodowane przez przewracajace sie urzadze-

nie! Urzadzenie jest ciezkie! W przypadku prze-

wrécenia urzgdzenia moze doj$¢ do zmiazdzenia

czesci ciata i ciezkiego urazu.

®  Rozpakowywaniem urzgdzenia muszg si¢
zajmowac co najmniej dwie osoby!

= Nie dopusci¢ do przewrdcenia urzadzenia!

Urzadzenie i wszystkie elementy osprzetu sg do-

starczane w kartonowym opakowaniu. Opakowa-

nie znajduje sie na europalecie.

1. Ustawi¢ opakowanie na rownej, ptaskiej po-
wierzchni.

Zdjac¢ tasmy opakowaniowe.

Otworzy¢ opakowanie u gory (03/a).

Usuna¢ materiaty opakowaniowe.

Ostroznie wyciggna¢ luzne elementy, torebke

z drobnymi czgs$ciami i instrukcjami obstugi.

6. Tylng $ciane opakowania (tj. czes¢, przy kto-
rej znajduje sie silnik) ostroznie rozcig¢ no-
zem, tak aby nie uszkodzi¢ urzadzenia.

7. Roztozy¢ tylng sciane opakowania (03/b).

8. Wyciggna¢ ostroznie pozostate luzne ele-
menty i materiaty opakowaniowe.

9. Wyprowadzi¢ odsniezarke do tytu, tj. silni-

kiem do przodu, z opakowania (03/c).

o krwN
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5 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzadzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po
kompletnym zmontowaniu!

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposéb!

Wymagane narzedzie
Nr Narzedzie
1 Klucz ptaski lub oczkowy rozmiar 10 (x2)

Klucz ptaski lub oczkowy rozmiar 13

w

Klucz do $rub z tbem walcowym o gniez-
dzie szesciokgtnym 5 mm

Szczypce kombinowane lub spiczaste
Wkretak
Olej rozpylany

N o o &~

Tylko 700 E: Pompa powietrza do opon
z manometrem (zawér samochodowy)

5.1 Montaz dolnej czesci rekojesci (04, 05)

Zamontowac dolng czes¢ rekojesci po lewej

i prawej stronie w dolnej czesci ods$niezarki.

1. Wykreci¢ $ruby (04/1).

2. Przylozy¢ dolng czes¢ rekojesci (05/1).

3. Przetozy¢ $Sruby (05/2) przez dolng czesc¢ re-
kojesci i je dokreci¢.

5.2 Montaz panelu obstugi (06)

1. Lewa dolna czes¢ rekojesci: Odkreci¢ 2 $ru-
by (06/1) na katowniku mocujgcym (06/2)

i usungc¢ katownik mocujacy.

2. Zalozy¢ gorng czes¢ rekojesci (06/3) z pane-
lem obstugowym.

3. Prawa gorna czes¢ rekojesci: Przetozy¢
2 $ruby (06/4) przez gorng i dolng czesé re-
kojesci, a nastepnie przykreci¢, uzywajgc
podktadek i nakretek.

4. Lewa gorna czesc¢ rekojesci: Przetozy¢ 2 $ru-
by (06/1) przez gorna i dolng czes$¢ rekojesci
oraz katownik mocujacy, a nastepnie przy-
kreci¢ lekko, uzywajgc podktadek i nakretek.

5.3 Montaz i ustawienie ciegien Bowdena
dla napedu jezdnego i slimakowego (07
-12)
1. Ciggno (07/1) napedu jezdnego (07/2) zacze-
pi¢ w dolnym otworze (07/3) prawej dzwigni.
2. Ciegno (08/1) napedu slimakowego (08/2)
zaczepi¢ w gornym otworze (08/3) lewej
dzwigni.
3. Ustawi¢ ciegna Bowdena zgodnie z poniz-
Szym opisem:
®  QObrdci¢ element regulacyjny na ciggnie
(09/1) na tyle daleko w kierunku strzatki
(09/a), aby ciegno przestato zwisac (byto
lekko naprezone). W trakcie obracania
przytrzymac ciegno linowe, aby sie nie
przekrecito.

®  Dokreci¢ nakretke kontrujgca (09/2) (09/
b).

4. Ciegna Bowdena (10/1) przymocowa¢ zaci-
skami (10/2) po lewej i prawej stronie rekoje-
Sci.

5. Naprezy¢ ciegno:

B Poluzowa¢ nakretki zabezpieczajgce
(1171, 1211).

®  QObraca¢ koncéwke gwintowang (11/2,
12/2) ku gorze, az ciegno zostanie napre-
zone.

®  Dokreci¢ nakretki zabezpieczajgce do
prowadnicy (11/3, 12/3), aby zamocowac
ciegno.

6. Sciggnaé¢ gumowe zabezpieczenie (11/4,
12/4) az do nakretki zabezpieczajacej (11/a,
12/a), aby zabezpieczy¢ ciggno przed koroz-
ja.

5.4 Regulacja ciegna (13)

Do precyzyjnej regulacji stuzy sruba regulacyjna.

1. Poluzowac¢ nakretke zabezpieczajacg (13/2)
na $rubie regulacyjnej (13/a).

2. Obréci¢ srube regulacyjng (13/3) (13/b), aby
zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ skoku ciegna.
Zwréci¢ uwage na to, aby ciegno byto lekko
naprezone i nie zwisato.

3. Dokreci¢ ponownie nakretke zabezpieczajg-
cg (13/2) (13/a).

5.5 Kontrola ustawienia cigegna (14)

Ciegno napedu jezdnego ulega z czasem wydtu-
zeniu. Jesli mimo dziatajgcego silnika nie mozna
wigczy¢ napedu jezdnego, konieczne jest napre-
zenie wydtuzonego ciegna.
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1. Wylaczy¢ urzadzenie (patrz Rozdziat 6.8 "Za-
trzymywanie silnika (38, 39)", strona 146).

2. Ustawi¢ ponownie ciegno (patrz Rozdziat 5.3
"Montaz i ustawienie ciegien Bowdena dla
napedu jezdnego i $limakowego (07 - 12)",
strona 142).

W celu sprawdzenia ustawienia ciegna:

1. Uruchomi¢ silnik (patrz Rozdziat 6.7 "Urucha-
mianie silnika (32 - 37)", strona 145).

2. Zataczyc bieg (patrz Rozdziat 7.1 "Urucha-
mianie trybu usuwania $niegu (40 - 42)", stro-
na 146).

3. Powoli docisng¢ prawy uchwyt (14/1) napedu
jezdnego do dotu (14/a), az bedzie odczuwal-
ny lekki opér. Punkt nacisku sprzegta jest
ustalony.

4. Jesli naped jezdny nie zostanie wigczony:
Ponownie wykona¢ opisane czynnosci.

5. Jesli ustawianie ciggna nie przynosi skutku:
Udac¢ sie do punktu serwisowego producenta.

5.6 Montaz drazka dzwigni wyboru biegu
(15, 16)

1. Zaczepi¢ drazek (15/1) na dole w uchwycie
uktadu zmiany biegéw (16/2).

2. Zaczepi¢ drgzek u gory w uchwycie przy
dzwigni wyboru biegéw (16/3).

3. Zabezpieczy¢ drgzek na dole i u gory pod-
ktadkami i zawleczkami sprezynowymi.

5.7 Montaz dzwigni wyboru biegu i
wysokosci wyrzutu (17)

1. Zatozyc¢ podktadki sprezynujgce (17/1) na
gwinty.

2. Nakreci¢ i dociggng¢ dzwignie wysokosci wy-
rzutu (17/2).

3. Nakrecic i dociggng¢ dzwignie wyboru biegu
(1773).

5.8 Podiaczenie wtyczki ogrzewania i
oswietlenia (18)
1. Zigczy¢ elementy wtyczki (18/1) ogrzewania
i oswietlenia.
2. Zabezpieczy¢ zlgcze.

5.9 Montaz wyrzutu sniegu (19 - 22)

1. Naoliwi¢ lekko powierzchnie $lizgowg (19/1)
wyrzutu $niegu na odsniezarce olejem rozpy-
lanym (mozna uzy¢ tez smaru).

2. Natozy¢ plastikowy pierscien (19/2) na po-
wierzchnie $lizgowag wyrzutu $niegu (19/a)

i naoliwi¢ lekko olejem rozpylanym (mozna
takze uzy¢ smaru).

3. Natozy¢ wyrzut $niegu (20/1) (20/a, 21/a).

4. Przetozy¢ $ruby mocujace (21/2) od we-
wnatrz przez naktadki i wyrzut $niegu.

5. Przykreci¢ wyrzut $niegu mocno za pomoca
nakretek samohamownych (21/3).

6. Przetozy¢ $ruby mocujace (22/1) przez duzg
ptyte prowadzacy (22/2) i natozy¢ dwie mate
plyty prowadzace (22/3).

Wskazoéwka: Mate ptyty prowadzace muszg
przylegac u géry do duzej ptyty prowadzgcey.

7. Wiozy¢ ptyty prowadzace ze Srubami mocu-
jacymi od dotu do wyrzutu $niegu.

8. Natozy¢ podkiadki (22/4) na $ruby.

9. Mocno nakreci¢ nakretki samozabezpieczaja-
ce (22/5).

5.10 Zamocowanie ciggna na klapie wyrzutu
(23)

To ciegno stuzy do poruszania klapg wyrzutu mo-

dutu wyrzutu $niegu i stuzy do ustawienia wyso-

kosci wyrzutu.

1. Zaczepi¢ ciegno w prowadnicach (23/1,
23/2). Na zewnetrznym ciegnie musi by¢ za-
mocowana ochrona gumowa.

2. Obroci¢ nakretke zabezpieczajgca (23/3,
23/4) mocno do prowadnicy (23/2), tak aby
ciegno zostato naprgzone.

3. Dzwigniag do ustawienia wysokosci wyrzutu
sprawdzi¢ dtugosc ciegna:

B Przesung¢ dzwignie do przedniego ogra-
nicznika. Klapa wyrzutu musi przesung¢
sie catkowicie w dot.

B Przesung¢ dzwignie do tylnego ogranicz-
nika. Klapa wyrzutu musi przesunac¢ sie
catkowicie w gore.

® W razie potrzeby zmieni¢ dtugos¢ ciegna.

5.11 Montaz korby recznej wyrzutu sniegu
(24)

1. Przesung¢ korbe reczng przez prowadnice
(24/1) na belce prowadzacej (24/a).
Wskazoéwka: Jezeli poruszenie drazkiem
korby do dolnej prowadnicy jest niemozliwe
lub utrudnione, poluzowac goérng prowadnice
i po zamontowaniu ponownie dokrecic¢ drazek
korby.

2. Wiozy¢ zawleczke sprezynowg (24/2) (24/b).

5.12 Zaczepienie ciggna (25)
1. Zaczepi¢ ciegno (25/1) w uchwycie (25/2)
pod silnikiem.
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6 URUCHOMIENIE

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazéw powodo-

wanych przez wadliwe urzadzenie. Uzywanie

wadliwego urzgdzenia moze prowadzi¢ do ciez-

kich urazéw i uszkodzenia urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko wow-
czas, jesli nie jest uszkodzone ani zniszczo-
ne oraz jesli zadne czegsci nie brakujg ani nie
sg poluzowane.

H WSKAZOWKA Przed uruchomieniem nale-
zy zawsze dokonac¢ ogledzin. Uzywanie urzadze-
nia z poluzowanymi, uszkodzonymi badz zuzyty-
mi elementami roboczymi i/lub elementami mocu-
jacymi jest zabronione.

6.1 Pomoce warsztatowe

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo wybuchu i pozaru. Wydobywajgca sie

mieszanka benzyny i powietrza powoduje po-

wstawanie wybuchowej atmosfery. Wyfukniecie,

eksplozja lub pozar przy niewtasciwym obcho-

dzeniu sie z paliwem mogg prowadzi¢ do cigz-

kich obrazen, a nawet $mierci.

®  Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z benzy-
na.

®  Obstuga paliw jest dozwolona wytgcznie na
wolnym powietrzu i nigdy w zamknigtych po-
mieszczeniach.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktory moze zabi¢ cztowieka w ciggu kilku
minut.
= Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-

mieszczeniach, ale wylgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdychac spalin z silnika.

Wytgczy¢ silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotow gtowy i stabosci podczas
uzytkowania. Natychmiast udac sie do leka-
rza.

EH WSKAZOWKA Zuzyty olej silnikowy zutyli-
zowac zgodnie z przepisami o ochronie $rodowi-
ska! Zalecamy przekazanie zuzytego oleju w za-
mknietym pojemniku do centrum utylizacji lub
punktu obstugi klienta. Zuzytego oleju nie nalezy:
B wyrzucac¢ do $mieci
B wylewac do kanalizacji lub odptywu
= wylewac na ziemie

H WSKAZOWKA Nalezy przestrzegaé zatg-
czonej w dostawie instrukcji uzytkowania!

Przed uruchomieniem nalezy wla¢ olej silnikowy i
zatankowac odsniezarke.

Informacje na temat benzyny i oleju silnikowego:
patrz dane techniczne.

6.2 Wlewanie oleju silnikowego (26)

1. Odkreci¢ korek wlewu oleju (26/1) odkrecic,
korek odtozyé w czyste miejsce.

2. Olej wla¢ przez lejek.
3. Sprawdzi¢ poziom napetnienia.

4. Szczelnie zamkna¢ otwér wlewowy zbiornika
oleju i go oczyscic.

W celu prawidtowego sprawdzenia poziomu na-

petnienia oleju nalezy przestrzegac¢ instrukcji do

silnika.

6.3 Wlewanie benzyny (26)

1. Odkreci¢ korek zbiornika (26/2), odtozy¢
w czyste miejsce.

2. Benzyne wlac¢ przez lejek.
3. Szczelnie zamkng¢ otwor wlewowy zbiornika
i go oczyscic.
6.4 Kontrola ci$nienia w oponach [tylko
700 E] (27)

1. Cisnienie w oponach nalezy sprawdzac przy-
najmniej co trzy miesigce, zwtaszcza przed
pierwszym uruchomieniem w zimie i w okre-
sie eksploataciji.

Maksymalne dopuszczalne ci$nienie w opo-
nach jest podane na oponach (27/1).
Wskazéwka: Wskazéwka: 1 bar = ok.

14,5 psi

2. Opony nalezy napompowac réwnomiernie za
pomocg pompy powietrza do opon.

6.5 Ustawienie wysokosci usuwania sniegu
(28 - 30)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-
czenia. Niebezpieczenstwo odniesienia ran cie-
tych podczas chwytania dziatajgcego slimaka tto-
czacego.

B Wysokos$¢ usuwania $niegu nalezy zmienia¢
jedynie przy wytgczonym silniku i nierucho-
mym $limaku ttoczagcym.

Wysokos$¢ usuwania sniegu nalezy ustawic tak,
aby nie zbiera¢ zwiru ani innych ciat obcych.
Uwzgledni¢ duze nieréwnosci, na przykiad kole-
iny, pokrywy wtazow lub kostki brukowe.
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1. Urzadzenie w celu regulacji przestawi¢ na
réwne podioze.

2. Odkrecic¢ $ruby zaciskowe (28/1) ptoz (28/2)
po lewej i prawej stronie na ostonie (28/3).

3. Przesung¢ ptozy do géry lub do dotu (28/a),
aby unies¢ plyte zgarniajacg (29/1) na zada-
ng wysokosé.

4. Dokreci¢ $ruby zaciskowe ptoz.

5. Zwrdci¢ uwage na to, aby obie ptozy wysta-
waty réwno w dot, aby ptyta zgarniajgca prze-
biegata réwnolegle do podioza (29/a).

Zuzyte plozy (30)

Gdy krawedz $cierna (30/1) ptoz jest starta, obro-

ci¢ jg o0 180°, aby uzywacé drugiej strony.

1. Odkreci¢ nakretki (30/2) razem z podktadka-
mi.

2. Zdjaé metalowg ptyte (30/3).

3. Obréci¢ ptoze o 180° (30/a).

4. Natozy¢ podktadki i przykreci¢ nakretki.
Wskazéwka: Zwrécic uwage na to, aby nie
zamieni¢ $rub zaciskowych (30/4), poniewaz
majg one rézng dfugosc.

6.6 Sprawdzenie sworzni scinanych na
urzadzeniu (31, 48)

/\ UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia. Zamarznieta przektadnia slima-
kowa moze spowodowac uszkodzenia na pa-
skach klinowych.

®  Upewni¢ sie przed uruchomieniem silnika,
czy przektadnia $limakowa nie jest zamarz-
nieta.

®  Postawi¢ od$niezarke w celu rozmrozenia
przektadni slimakowej w odpowiednim do te-
go miejscu.

1. Przed kazdym uruchomieniem sprawdzic,
czy sworznie $cinane (31/1, 48/2) sg nienaru-
szone.
®  Pekniete sworznie $cinane wymienic,
uzywajgc oryginalnych czesci zamien-
nych (patrz Rozdziat 9.4 "Wymiana
sworzni $cinanych (31, 48)", strona 148).
W przypadku uzywania niezatwierdzo-
nych czesci zamiennych urzadzenie mo-
ze ulec powaznemu uszkodzeniu!

®  Dwa zamienne sworznie $cinane (01/8)
znajduja sie na panelu obstugi.

2. Sprawdzi¢ wszystkie elementy obstugi, urza-
dzenia zabezpieczajace, nakretki, Sruby i
sworznie urzgdzenia pod katem kompletno-

$ci, prawidtowego zamocowania i nienaru-
szenia.

6.7 Uruchamianie silnika (32 - 37)

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktéry moze zabi¢ cztowieka w ciggu kilku
minut.
®  Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-

mieszczeniach, ale wytgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdychac spalin z silnika.

Wytaczy¢ silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotow gltowy i stabosci podczas
uzytkowania. Natychmiast udac sie do leka-
rza.

/\ UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-

nia urzadzenia. Zamarznieta przektadnia slima-

kowa moze spowodowac uszkodzenia na pa-

skach klinowych.

®  Upewnic¢ sie przed uruchomieniem silnika,
czy przektadnia slimakowa nie jest zamarz-
nieta.

B Postawi¢ od$niezarke w celu rozmrozenia
przektadni slimakowej w odpowiednim do te-
go miejscu.

Proces uruchamiania (32 - 34)

1. Sprawdzi¢ poziom oleju i paliwa.

2. Otworzy¢ kurek paliwa (32/1) (32/a).

3. Sprawdzi¢, czy naped jezdny i slimakowy sg
roztgczone. Obie dzwignie sprzegta musza
by¢ ustawione pionowo.

4. Ustawi¢ dzwignie ssania (32/2) w pozycji
CLOSE (zamknij) (32/b).

5. Nacisng¢ 3 razy przycisk pompki paliwa
(33/1), w odstepach ok. 2-sekundowych. Przy
temperaturach ponizej 10°C nacisng¢ przy-
cisk pompki paliwa 5 razy.

6. Ustawi¢ dzwignie gazu (34/1) w pozycji Szyb-
ko (34/2, zajac) (34/a).

7. Wiozy¢ kluczyk silnika (35/1) (35/a).

Uruchomienie reczne (36)

1. Pociggnac¢ lekko linke rozrusznika (36/1) (36/
a), az wyczuwalny bedzie pierwszy opor, na-
stepnie szybko jg wyciagna¢ i pozwoli¢, aby
sie ponownie zwineta.
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Proces uruchamiania 230 V (37)

1. (37/a)

~ (37/b)

6.8 Zatrzymywanie silnika (38, 39)

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-

racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy

obracajagce sie elementy urzadzenia prowadzi do

powaznych obrazen.

®  Nigdy nie wktadac¢ rak do obracajgcego sie
slimaka ttoczacego!

1. Ustawi¢ dzwignie gazu (38/1) w pozycji Po-
woli (38/2, zotw) (38/a).

2. Aby zapobiec zamarzaniu, nalezy pozwoli¢
slimakowi ttoczgcemu i kotu topatkowemu
pracowac tak dtugo, az nie bedzie w nich
Sniegu. Inaczej mogtoby dojs¢ do uszkodze-
nia paskow klinowych.

3. Wyciagnaé kluczyk silnika (39/1) (39/a).

Silnika wytacza sig.

5. Obréci¢ kurek paliwa (39/2) do pozycji OFF
(zamkniety) (39/b).

»>

7 OBSLUGA
7.1 Uruchamianie trybu usuwania $niegu
(40 - 42)

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-

racajacych si¢ elementéw. Ingerencja miedzy

obracajgce sie elementy urzadzenia prowadzi do

powaznych obrazen.

= Nigdy nie wktada¢ rak do obracajacego sie
slimaka ttoczgcego!

/\ OSTRZEZENIE! Odrzucane przedmioty!

Niebezpieczenstwo zranienia i szkéd material-

nych spowodowanych przez odrzucane przed-

mioty.

= Nie nalezy nigdy kierowac¢ kanatu wyrzutowe-
go w strone oso6b, zwierzat, okien, samocho-
dow lub drzwi.

1. Przeprowadzi¢ uruchomienie.

2. Sprawdzi¢ pozycje wyrzutu $niegu i ustawi¢
kierunek wyrzutu za pomocg korby recznej
(40/1).

3. Ustawi¢ wysokos$¢ wyrzutu (40/2).

4. Uruchomi¢ silnik (patrz Rozdziat 6.7 "Urucha-
mianie silnika (32 - 37)", strona 145).
5. Wybra¢ bieg napedu jezdnego (41/3):
® 1 do 6 to biegi do przodu, przy czym 1 to
najwolniejszy, a 6 najszybszy bieg.
B R1iR2 to biegi ruchu do tytu, przy czym
R1 to najwolniejszy, a R2 to najszybszy
bieg.
6. Nacisng¢ dzwignie sprzegta (41/4) dla nape-
du slimakowego (41/a).
7. Nacisng¢ dzwignie sprzegta (42/5) dla nape-
du jezdnego (42/a).

7.2 Zatrzymywanie trybu usuwania sniegu
(43)
1. Zwolni¢ dzwignie sprzegta (43/1) dla napedu
slimakowego i jezdnego, tj. roztgczyc¢ (43/a).
Aby zapobiec zamarzaniu, nalezy pozwoli¢ slima-
kowi ttoczgcemu i kotu topatkowemu pracowac
tak dtugo, az nie bedzi